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Введение:  

Исламская поэзия в Советской России1 
 
 

В ставшем привычным рассказе об истории мусульман в Со-
ветском Союзе содержится трагический нарратив об уничто-
жении многовековой традиции исламской мысли путем истреб-
ления элит, сжигания частных библиотек и уничтожения религи-
озных школ и мечетей с целью создания нового типа личности с 
советским мышлением2. В своем исследовании я нюансирую этот 
нарратив. Документы, с которыми я работаю, наглядно показы-
вают, что советская власть не смогла полностью уничтожить му-
сульманскую литературу, какими бы суровыми и разрушитель-
ными не были последствия репрессий. В семейных архивах со-
ветской эпохи я вижу, что в новых условиях религиозная мысль 
приобрела собственную динамику, а религиозные элиты научи-
лись по-новому выражать свои мысли. Пятничная проповедь 
(вəгазь) обрела новую роль, поскольку она стала чуть ли не един-
ственной публичной формой обсуждения религии на протяжении 
всей советской эпохи. В атеистическом государстве появились 
новые жанры религиозной прозы. Исламские богословы, не по-

                                                      
1 Вводная статья является переработанным вариантом моей работы 

«Against Leviathan: On the Ethics of Islamic Poetry in Soviet Russia», Mi-
chael Kemper and Ralf Elger (eds.) The Piety of Learning: Islamic Studies in 
Honor of Stefan Reichmuth (Leiden: Brill, 2017), 199–224. Я очень призна-
телен издательству «Брилль» за возможность публикации русскоязыч-
ной версии статьи, а также проф. Михаэлю Кемперу за дружескую по-
мощь при редактировании текста. 

2 О разрушении исламской инфраструктуры и репрессиях татарских 
элит в 1920-х и 1930-х годах см.: Миннуллин И.Р. Мусульманское духо-
венство и власть в Татарстане (1920–1930-е гг.). Казань: Институт исто-
рии АН РТ, 2006; Il’nur Minnullin, «Schrittweiser Vollzug: Die Vernich-
tung der islamischen Geistlichkeit Tatarstans, 1917–1938», Repression, An-
passung, Neuorientierung: Studien zum Islam in der Sowjetunion und dem 
postsowjetischen Raum, ed. by Raoul Motika, Michael Kemper, Anke von 
Kügelgen (Wiesbaden: Reichert, 2013), 169–214. 
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гибшие в трудовых лагерях, продолжали создавать сложные ре-
лигиозные тексты традиционного характера, в том числе коммен-
тарии к Корану и богословские трактаты. В 1944 году власти вос-
становили муфтият европейской части России и Сибири. Он 
управлял небольшим количеством мечетей и сетью имамов в 
этом обширном регионе. Советские имамы также производили 
религиозную литературу, хоть она никогда и не попадала на пе-
чатный станок. 

В элитарных кругах исламская поэзия на татарском и араб-
ском языке стала популярной формой обсуждения религиозной 
этики. Эта поэзия также использовалась как важный инструмент 
борьбы с противниками как внутри, так и вне религиозной общи-
ны. Мне интересно, как традиционные жанры религиозной поэ-
зии приспосабливались или сопротивлялись новым реалиям со-
ветской действительности. С этой целью я рассматриваю ниже 
четыре случая из разных контекстов. 

Стилистически утонченный язык c использованием ритма и 
рифмы знаком каждому студенту медресе. Большинство текстов, 
преподаваемых в медресе, предназначены для заучивания и по-
следующего воспроизведения, в том числе стихи о правилах 
арабской грамматики и рецитации Корана. Очень часто эти тек-
сты произносят определенным способом (макам) для облегчения 
заучивания. Сам по себе Коран является примером рифмованной 
прозы, служащий эталоном религиозного письма для большин-
ства авторов и одновременно являвшийся ориентиром и образцом 
для поколений мусульманских ученых. Так как многие дидакти-
ческие тексты были написаны в стихах, «стандартное» исламское 
образование предписывало молодым единоверцам мыслить и вы-
ражать себя в этой манере. Однако в традиционных мусульман-
ских школах не было специальных курсов поэтического мастер-
ства. С ранних времен искусство сочинения поэзии (‘илм ал-аруд) 
было признаком статуса высокообразованных исламских бого-
словов и суфиев, декламировавших свои работы на литературных 
собраниях (махафил). В Российской империи почти каждый му-
сульманский богослов занимался поэзией, чтобы продемонстри-
ровать свое знакомство с классическим наследием исламской ли-
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тературы. К примеру, Галимджан ал-Баруди (1857–1921) в авгу-
сте 1920 года включил в свой дневник персидское стихотворение 
собственного сочинения1. Смысл был не только в демонстрации 
эрудиции и литературных навыков, но и в обращении к аудито-
рии, знакомой с персоязычным литературным наследием2. В 
частности, в Дагестане местная поэтическая традиция произвела 
огромное количество текстов самого высокого качества на клас-
сическом арабском языке3. Мощный жанр благочестивой поэзии 
развивался и в Советской России, и Средней Азии, несмотря на 
антирелигиозную политику и насаждаемый государством отход 
от публичного использования арабской графики4. 

По своему опыту работы в Восточном секторе библиотеки 
Казанского университета, содержащем крупнейшую коллекцию 
исламских рукописей в России, я могу предположить, что из все-
го сохранившегося письменного наследия мусульман России 

                                                      
1 Дневник Галимджана Баруди. Восточный сектор Отдела рукопи-

сей и редких книг Научной библиотеки Казанского федерального уни-
верситета (далее – ВС ОРРК НБ КФУ), 1604 T, л. 151а. Его ученики в 
медресе Мухаммадийа в Казани также считали, что «сочинение и изу-
чение поэзии имеет большое значение» (короткая заметка рядом с араб-
скими стихами в студенческой тетради: Институт восточных рукописей 
РАН, А 1219, л. 138а). 

2 Бустанов А.К. Говорить «по-бухарски»: персоязычные тексты в 
Российской империи // Ислам в современном мире. Том 12. 4 (2016),  
81–92. 

3 Гайдарбеков М. Антология дагестанской поэзии на арабском язы-
ке. Рукопись в Институте истории, археологии и этнографии в Махач-
кале, Дагестан. 

4 Во время моей поездки в Астану зимой 2014 года, в центральной 
мечети мне показали солидный рукописный том с этической поэзией на 
тюркском языке. Книга была написана на севере Казахстана в среде ход-
жа, наследственной религиозной элиты, в конце 1950-х годов. См. наибо-
лее подробный труд с биографиями казахских религиозных деятелей со-
ветской эпохи: Ғылмани С. Заманамызда болған ғұламалардың ғұмыр та-
рихтары. Т. 1. Жауапты шығарушылар: Ə.Қ. Муминов, А.Дж. Франк. Ал-
маты, 2013. Этот труд, созданный при Брежневе, содержит множество 
стихов. Насколько мне известно, до сих пор не проводилось исследований 
этого богатого поэтического наследия в историческом контексте. 
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примерно половина представлена в форме религиозной поэзии1. 
Некоторые тексты из этого числа имели важное значение для по-
строения мусульманской идентичности на постзолотоордынском 
пространстве. Вероятно, самым известным примером является 
труд Кол Гали «Кыссаи Йосыф». Это поэма, во многом основан-
ная на кораническом повествовании о пророке Йусуфе и напи-
санная на тюркском языке, широко распространилась среди му-
сульман России от Нижнего Новгорода на западе до Барабинской 
степи на востоке2. Такая широкая география указывает на факти-
ческие границы религиозного и литературного сообщества, в ко-
торое часто входили и крещеные татары, также читавшие и пере-
писывавшие эту поэму. По крайней мере с конца XVIII в. ряд 
произведений персидской этической поэзии был популярен во 
Внутренней России. «Бустан» Са‘ди оказался самым известным 
среди таких текстов3. 

Студенты медресе зубрили аналогичные сочинения, о чем 
свидетельствуют часто встречающиеся короткие выдержки на 
полях копированных ими книг. С начала XIX в. в ученических 
тетрадях (шəкерт дəфтəре) включались фрагменты арабской, 
персидской или тюркской поэзии, часто сочиненные самими сту-
дентами. В позднеимперской России такие студенческие тетради 
                                                      

1 Для более широкого ознакомления с исламской поэзией Внутрен-
ней России см.: Курбатов Х.Р. Иске татар поэзиясендə тел, стиль, мет-
рика һəм строфика. Казан: Татарстан китап нəшрияты, 1984. 

2 Подробный анализ «Кыссаи Йосыф» см.: Алмаз Дж. Кысса-и Йу-
суф Али – булгаро-татарский памятник. М., 1960; Agnes Nilufer Kefeli, 
Becoming Muslim in Imperial Russia: Conversion, Apostasy, and Literacy 
(Ithaca/London: Cornell University Press, 2014), chapter 2; Госманов М.Г. 
Каурый калəм эзеннəн: археограф язмалары. Казан, 1994. Татарский 
археограф Альберт Фатхи подробно проанализировал идеологические и 
этические аспекты «Кыссаи Йосыф», но ни одно из этих исследований 
не было опубликовано. О творчестве Фатхи см.: Бустанов А.К. Личный 
архив татарского археографа Альберта Фатхи и восточная археография 
в Казанском университете во второй половине XX века // Ислам в со-
временном мире 11.1 (2015), 159–74. 

3 Гилязутдинов С.М. Персидско-татарские литературные связи (X – 
начало XX вв.). Казань, 2011. С. 149–152. 
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превратились в полноценные коллекции популярной в то время 
поэзии, иногда в переводах. В течение XIX в. мусульманские 
ученые в России написали тысячи стихотворных строк, однако 
лишь небольшая часть этого обширного наследия была опубли-
кована и должным образом изучена1. 

Эта статья служит введением к публикации одного из инте-
ресных образцов исламской поэзии в России. Здесь я решил про-
анализировать несколько примеров исламской этической поэзии, 
созданной в период с 1930-х по 1980-е годы в разных местах Со-
ветского Союза. В первом параграфе я разбираю творчество су-
фийского автора Кыяметдина ал-Кадыйри, писавшего при Ста-
лине прямо перед Большим террором. Этот случай, связанный с 
Казанью, свидетельствует о традиции, которая имела много об-
щего с аналогичными текстами имперского периода. По моим 
ощущениям поэзия ал-Кадыйри служила способом ухода от ужа-
сающей реальности тех лет. Вторая часть моей статьи приводит 
нас в Пензенскую область. Здесь рассматривается деятельность 
неофициального имама, который служил общине, не имея разре-
шения от муфтията. Посредством поэзии Дашкин вступил в спор 
с официальными религиозными деятелями того времени. Если 
этот кейс свидетельствует о борьбе внутри мусульманской общи-
ны, то третий случай, из деревни в Западной Сибири, раскрывает 
борьбу против атеистов длиною в жизнь. Наконец, последний 
пример, который я хочу представить здесь, – непростая ситуация 
из позднесоветского Ленинграда, где имам мечети был вынужден 
бороться с собственным окружением. В его борьбе за авторитет в 

                                                      
1 Среди прочих работ: Габдерəхим Утыз Имəни əл-Болгари. Ши-

гырьлəр, поэмалар / төз. Əнвар Шəрипов. Казан: Татарстан китап нəш-
рияты, 1986; Габделҗəббар Кандалый. Шигырьлəр һəм поэмалар / төз. 
М. Госманов. Казан: Татар китап нəшрияты, 1988; Гомəров И.Г. Мəгъ-
рифəт җырчысы: Гали Чокрыйның тормыш һəм иҗат сəхифəлəре. Ка-
зан, 2006; Хасавнех А.А. Философско-этические мотивы в суфийской 
поэзии Абульманиха Каргалый. Казань, 2015; Кемпер М., Усмано-
ва Д.М. Ваисовское движение в зеркале собственных прошений и поэм 
// Гасырлар авазы – Эхо веков, 3–4 (2001), с. 83–128. 
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общине поэзия стала главным инструментом обороны и сопро-
тивления. 

Существует еще много примеров исламской поэзии совет-
ской эпохи1. Хочется верить, что образцы, представленные здесь, 
а также сборник стихов Кыяметдина ал-Кадыйри, публикуемый в 
нашей книге, смогут послужить отправной точкой для серьезного 
исследования исламской литературы в советское время, в ло-
кальном и трансрегиональном контексте. 

Все арабографические тексты, проанализированные ниже, 
чудесным образом сохранились в частных архивах в разных ре-
гионах России и были собраны мною во время экспедиций 2012–
2016 годов. Единственное исключение – сборник арабской поэ-
зии из Свердловской области, поскольку его автор, Мукаррама 
Валиева, подарила его участникам археографической экспедиции 
Казанского государственного университета в 1980 году2. 

 
 
Суфийский изоляционизм при Сталине:  
Кыяметдин ал-Кадыйри 
 
 
Осенью 2013 года я работал в частном архиве известного 

имама мечети Марджани в Казани, Габделхабира Яруллина 
(1905–1994), и наткнулся на маленькую записную книжку с тек-
стом, выполненным каллиграфическим почерком. При ближай-
шем рассмотрении оказалось, что этот сборник татарской поэзии 
был написан шейхом Накшбандийа по имени Кыяметдин б. Габ-

                                                      
1 Одним из таких авторов был Мухаммад-Садыйк Иманкули (1870–

1932, погиб в советском трудовом лагере) – выдающийся богослов ран-
него советского периода, автор обширного комментария к Корану, а 
также сборника благочестивых стихов. Язык его текстов имеет много 
общего с Кыяметдином ал-Кадыйри. См.: Имам Садыйк Иманкули. 
Мөнаҗəтлəр, газəллəр, касыйдəлəр / төз. М. Гəйнетдин. Казан, 2000. 

2 Мөкəррəмə Вəлиева. «Мəжмүгател-əшгар» (1946), ВС ОРРК НБ 
КФУ 6092 Т. Эта рукопись, к сожалению, десятилетия оставалась неин-
вентаризированной, пока автор этих строк не обратил на нее внимание. 
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делкадыйр ал-Кадыйри ан-Норлатый (ок. 1882–1953). Согласно 
его стихам, ал-Кадыйри провел детство близ реки Кондурча, ря-
дом с селением Нурлат, отсюда и его атрибутивное имя (нисба) 
ан-Норлатый. Согласно его стихам, ал-Кадыйри учился в знаме-
нитом медресе Кизляу1 рядом с Нурлатом, а также в медресе Му-
хаммадия в Казани и получил разрешение на обучение студентов 
(иджаза)2. В 1913 году, во время службы учителем у Хасан Ак-
чурина в с. Гурьевка Симбирской губернии, он отправился в пу-
тешествие в Венгрию, Австрию и Турцию, но без паломничества 
в Мекку. Между 1922 и 1929 годами Кыяметдин ал-Кадыйри 
служил деревенским имамом в Олы Арташе (соврем. Сабинский 
р-н РТ). С 1924 года ОГПУ начало пристально следить за дея-
тельностью ал-Кадыйри как суфийского наставника («ишана»)3. 
Мы знаем, что ал-Кадыйри отправляли в трудовые лагеря, но он 
сумел остаться в живых4. 
  

                                                      
1 Это название места происходит от слова кизлəү – «природный ис-

точник». Возле деревни Кизлəү (Курманаево) и сейчас имеется источ-
ник, который считается святым. Он ассоциируется со святостью Губай-
дуллы ал-Кизлави (ум. 1823), основателя местной династии суфийских 
авторитетов. Часто этот источник называют в честь шайха «Губайдулла 
чишмəсе». 

2 Линия духовной преемстенности, унаследованая ал-Кадыйри, че-
рез Губайдуллу ал-Кизлави восходит к Фаизхану ал-Кабули (ум. 1803), 
учителю многих студентов из Поволжья на рубеже XVIII и XIX вв. Эта 
линия преемственности была самой сильной во Внутренней России, ее 
сеть удержалась в регионе по крайней мере до 1950-х годов. 

3 Миннуллин И.Р., Минвалеев А. Суфизм в советском Татарстане: к 
постановке проблемы // Гасырлар авазы. 1 (2007), 143–150. 

4 См.: Миннуллин И.Р., Бустанов А.К. Кадыров, Киям Кадырович // 
Ислам в Татарстане. Энциклопедический словарь. М.: ИД Медина, 2017. 
С. 112–113. 
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Рис. 1. Кыяметдин ал-Кадыйри на исламской конференции  

в Уфе, 1947 г. Фрагмент групповой фотографии  
из личного архива Г.А. Исаева (г. Санкт-Петербург) 

 
Приблизительно с 1941 г. ал-Кадыйри служил имамом в ме-

чети Марджани в Казани, единственной мечети, остававшейся 
открытой в этом городе на протяжении всей советской эпохи. 
Также он носил титул кадия, в советское время означавший его 
предствавительство Центрального Духовного Управления му-
сульман в Уфе, которое Сталин восстановил в 1944 г. В этой 
должности ал-Кадыйри написал фетву, в которой с помощью ци-
тат из Корана и Сунны он призвал своих единоверцев поддержать 
борьбу с фашистами1. В 1945 г. ал-Кадыйри был включен в пер-
                                                      

1 Рук. 3742, архив Центра письменного и музыкального наследия 
Института языка, литературы и искусства им. Г. Ибрагимова Академии 
наук РТ. Не путать эту фетву с фетвой муфтия Габдрахмана Расули 
(1889–1950) с аналогичным призывом. См.: Jeff Eden, «A Soviet Jihad 
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вую советскую делегацию, которой во главе с уфимским муфти-
ем Габдрахманом Расули разрешили отправиться в хадж1. На фо-
тографиях мы видим ал-Кадыйри среди мусульманских ученых 
на исламской конференции в Уфе в 1947 г., а затем на выборах 
нового муфтия Шакира Хиялетдинова (1890–1974) в 1951 г. Че-
рез год ал-Кадыйри был назначен имамом в мечети Ростова-на-
Дону и после 1953 г. данные о нем исчезают. 

По его собственному утверждению, причина, по которой ал-
Кадыйри писал стихи, заключалась в трагичности его судьбы. В 
небольшой поэме, написанной 9 апреля 1935 года, ал-Кадыйри 
признается, что некоторые люди предупреждали его не писать 
стихи, поскольку это «бесполезное занятие». Тем не менее, ал-
Кадыйри всегда носил с собой записную книжку, чтобы записы-
вать случайные стихи, ведь «каждому нужен путь, чтобы про-
жить исторический момент // и каждый должен извлечь урок из 
этого пути»2. Для ал-Кадыйри поэзия была единственным спасе-
нием от реалий 1930-х годов. Поэт связывает свой опыт трудно-
стей жизни с суфийскими мотивами одинокого блуждания вдали 
от дома (горбəт). Автор пишет о себе как о безнадежном греш-
нике (гөнаһкəр). Отсюда и его политическая пассивность, и его 
призыв к терпению, стойкости и очищению души. 

Единственный обширный текст, который мы имеем от ал-
Кадыйри, – это его записная книжка, сохранившася в доме Габ-
делхабира Яруллина. Как, собственно, эта рукопись попала туда? 
По словам историка Наиля Таирова, оба богослова хорошо знали 
друг друга. Яруллин вспоминал об ал-Кадыйри как о человеке, с 
которым он оказался в трудовом лагере под Зеленодольском в 
начале 1930х годов3. Можно предположить, что после их относи-
тельно короткого срока заключения, они поддерживали контакты 
в Казани, поскольку мечеть Марджани стала единственным ме-
                                                      
against Hitler: Ishan Babakhan Calls Central Asian Muslims to War», Jour-
nal of the Economic and Social History of the Orient 59. 1–2 (2016), 237–64. 

1 Габдрахман Расули (муфтий в Уфе с 1943 по 1950 гг.) был сыном 
халидийского шайха Зайнуллы Расули (ум. 1917). 

2 ВС ОРРК НБ КФУ 5940 Т, л. 4б. См. также факсимиле и текст в 
этой книге. 

3 Таиров Н. Акчурины. Казань, 2002. С. 68. Интервью с Наилем 
Яруллиным, внуком Габделхабира Яруллина, 25 июля 2016 г. 
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стом открытых собраний для практикующих мусульман в городе. 
В какой-то момент записная книжка ал-Кадыйри попала в руки 
Яруллина, который любил старую литературу и высоко ценил 
татарских богословов прошлого1. 

Записная книжка ал-Кадыйри, полностью публикуемая в 
нашем издании, – хороший пример литературного эксперимента: 
версии одних и тех же стихов встречаются на всем протяжении 
рукописи. Помимо татарской поэзии, в брошюре содержатся неко-
торые арабские стихи, татарские переводы ряда хадисов и описа-
ние двух снов, в одном из которых ал-Кадыйри даже встретился с 
Пророком Мухаммадом. Ал-Кадыйри также оставил автобиогра-
фические стихи и короткие поэмы (касида), посвященные его род-
ственникам и друзьям, в которых он благодарит их за помощь в 
период его тюремного заключения в 1930-х гг. Ал-Кадыйри не да-
ет нам подробных сведений о том, почему и когда его посадили в 
тюрьму (зиндан), не обвиняет никого в том, что кто-то навлек на 
него такую беду. Это время для него был очень трудным (ямансу 
чакларым), в этот период его посещали только друзья Мингулла и 
Зайнап вместе с его женой Химаей. В своих стихах ал-Кадыйри 
жаловался, что изнурительная и тяжелая работа в трудовом лагере 
в Сибири почти свела его с ума2. В стихах он называет имена своей 
супруги, трех дочерей и сына. По возвращении из лагеря ал-
Кадыйри снова был разлучен с семьей3, вероятно потому, что он 
был отнесен к врагам народа и сослан в отдаленное от Казани ме-
сто. И действительно, он был противником государственной поли-
тики: в одном из своих коротких стихов начала 1930-х годов ал-
Кадыйри призывает свою аудиторию не слушать «лживую пропа-
ганду» (ялган дəгъва) коллективизации: мусульмане не должны 
отдавать свое имущество, поскольку тогда оно подпитывает огонь, 
который будет пытать своих владельцев в Аду4. Учитывая все 
                                                      

1 О Яруллине см.: Миннуллин И.Р., Бустанов А.К. Яруллин, Габ-
дельхабир Яруллович // Ислам в Татарстане. Энциклопедический сло-
варь. М.: ИД Медина, 2017. С. 248. Современный агиографический рас-
сказ о Яруллине: Мөбəрəк Җ. Габделхəбир хəзрəт Яруллин турында 
хатирəлəрем. Казан: Иман нəшрияты, 2016. 

2 ВС ОРРК НБ КФУ 5940 Т, лл. 15а, 17а, 52б. 
3 Там же. Л. 52б. 
4 ВС ОРРК НБ КФУ 5940 Т, л. 29б. 
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личные проблемы, созданные политическим режимом, ал-Кадыйри 
описывает свою эпоху в эсхатологическом свете, как время, непо-
средственно предшествовавшее Судному дню: 

 
Наше время невиданно в счастье 
Мы следовали по пути религии, пусть наши могилы будут 

полны света 
Это урок для нас, время определения 
Так будем же спокойны к тому, что с нами случится, не 

присоединяясь к группе неверующих1. 
 
Этот топос о набожном неповиновении в сочетании с отстра-

нением напоминает нам стихи, составленные Баха ад-Дином Ваи-
совым (ум. 1893), еще одним шайхом Накшбандийа-муджад-
дидийа в Поволжье в конце 1880х гг.2 Связь с дореволюционной 
исламской традицией также видна и в других стихотворениях. В 
записной книжке ал-Кадыйри есть раздел, в котором он описыва-
ет свое путешествие куда-то на пароходе. Хотя это путешествие 
не могло быть частью хаджа (паломничество он мог совершить 
лишь в 1945 г.), то, как он описывает свой путь и его опасности 
(пожар, разразившийся на лодке) напоминает нам традиционные 
татарские описания хаджа (хаджнамə). В таких записках пили-
гримов часто обсуждается боль разлуки со своей семьей, ал-
Кадыйри также пишет о двух плачущих младенцах, которых он 
оставил дома3.  

Еще одним элементом преемственности с исламской поэзией 
конца XIX века является восхваление природы. Суфийский поэт 
Гали Чокрый (ум. 1889) проводил суфийские встречи в своем са-
ду, который, как описывал его сын Гарифулла Чокрый, превра-
тился в мечеть под открытым небом с пчелами, деревьями и во-
дой4. Кыяметдин ал-Кадыйри продолжает эту форму описания 

                                                      
1 Там же. Л. 28а. 
2 Баха ад-Дин Ваиси. Джавахир-и хикмат-и дарвишан. 2 тома. Ка-

зан, 1907. 
3 Ср.: Габдерахим б. Рамазан. Хаджнама. Астрахань, 1910. 
4 Michael Kemper, Sufis und Gelehrte in Tatarien und Baschkirien, 

1789–1889: Der islamische Diskurs unter russischer Herrschaft (Berlin: 
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природы, например, в фрагменте под названием «Мəүлəм гүзəл» 
(«Мой Господь прекрасен») он намекает на хадис хувва-л-
джамил ва йухиббу-л-джамал («Он [Аллах] красив и любит кра-
соту»). Ал-Кадыйри утверждает, что Аллах создал в мире все 
красивым, поэтому даже самые маленькие существа (махлукат) 
содержат в себе божественные тайны (Аллаһ əсраре); природа 
должна рассматриваться как пространство (учебный класс) для 
получения духовного знания, а леса и реки здесь связаны с су-
фийским путем. Поэтому нет ничего странного в том, что «Уди-
вительно: вода оказывает влияние и лягушки квакают // Наш учи-
тель Кизлави обучил многих учеников»1. Он писал, что все суще-
ства совершают обряд упоминания Аллаха (зикер аша сəмагъ), и 
люди должны делать то же самое. 

Ал-Кадыйри был лично знаком со многими видными ислам-
скими деятелями России. После того, как первый советский муф-
тий Галимджан Баруди скончался в Москве в 1921 г., ал-Кадыйри 
составил обширную элегию (марсийа) в его честь2. Эта элегия 
очень традиционна по своей структуре: автор начинает с биогра-
фической информации об учителях покойного, о его учебе в Бу-
харе и о его путешествии на Ближний Восток; он напоминает 
нам, что Баруди был основателем знаменитого медресе Мухам-
мадийа в Казани и даже дает подробное описание учебного плана 
медресе (из чего мы можем заключить, что сам ал-Кадыйри учил-
ся там). В конце элегии ал-Кадыйри упоминает имена шайхов 
Баруди из братства Накшбандийа-Халидийа, а именно: Зияутдина 
Гюмюшханеви, Зайнуллы Расулева и Мухаммад-Закира ал-
Чистави, а также список учителей ал-Кадыйри в Мухаммадии. 

После этой элегии в честь Баруди следуют короткие панеги-
рики (тахниʾa), посвященные другим членам ЦДУМ в Уфе, в том 
числе преемнику Баруди на посту муфтия, Ризе Фахретдинову и 
                                                      
K. Schwarz, 1998), 377–79; Гомəров И.Г. Мəгърифəт җырчысы: Гали 
Чокрыйның тормыш һəм иҗат сəхифəлəре. Казан, 2006. 

1 ВС ОРРК НБ КФУ 5940 Т, л. 4б. 
2 Там же. Лл. 53б–55б. Характерно, что еще одна марсийа, посвя-

щенная Баруди, был подготовлена Мухаммад-Садыйком Иманкули, о 
котором я уже говорил выше: Иманкули. Мөнəҗəтлəр, газəллəр, касый-
дəлəр. 37–39. Ср. поэзию в честь Баруди, написанную его учениками: 
Институт восточных рукописей РАН, А 1219, лл. 29б–40б, 157б–161а. 
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кадиям Кашшафу Тарджимани, Зия Камали, Махди Магкули и 
Мухлисе Буби1. Основываясь на этой части поэмы можно пред-
положить, что ал-Кадыйри был близко знаком с муфтиятом за-
долго до Великой Отечественной войны, когда он сам стал кади-
ем Татарстана. После смерти муфтия Фахретдинова в 1936 году 
все члены муфтията были подвергнуты тюремному заключению 
и впоследствии казнены2. 

В источниках, рассмотренных выше, содержатся традицион-
ные стихотворные формы (касида) и поэтические жанры, к ним 
мы можем отнести элегию (марсийа), а также мунаджат (призы-
вы к Богу) и тахни’а. Преемственность видна в консервативном 
языке, которым пользовался наш автор: с множеством арабских и 
персидских заимствований и с терминологией и метафорами су-
фийской традиции, запрещенной в советизированной литературе 
того времени. Однако агрессивные лингвистические эксперимен-
ты, открытое государственные гонение на мусульманских деяте-
лей и трансформация общества не стали темами его поэзии; ско-
рее, автор призывал к терпению и восхвалению Аллаха. Этот 
изоляционизм напоминает нам то, как исламский дискурс функ-
ционировал в Российской империи до 1880х годов: исламские 
ученые и поэты боролись за сохранение границ своей общины, и, 
по крайней мере, часть произведенной исламской литературы 
вызывает впечатление того, что они жили в халифате, а не в пра-
вославной империи3. Главное отличие советских исламских тек-
стов от периода империи состоит в том, что аудитория религиоз-
ных текстов в Советском Союзе сильно сократилась. При этом 
стремление к чистоте классических жанров можно рассматривать 
здесь как интеллектуальный ответ на быстрые изменения в обще-
стве, а возможно даже как попытку отстраниться от реальности. 
  

                                                      
1 ВС ОРРК НБ КФУ Т 5940, лл. 16б–19б. 
2 Michael Kemper, «From 1917 to 1937: The Muftī, the Turkologist, 

and Stalin’s Terror», Die Welt des Islams, 57.2 (2017), 162–91. 
3 Michael Kemper, «Review of For Prophet and Tsar: Islam and Empire 

in Russia and Central Asia», Die Welt des Islams, 47.1 (2007), 126–29. 
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Тюремная поэзия в Сибири: Хамза Турушев 
 
Если ал-Кадыйри призывает к терпению, то Хамза б. Туруш 

ал-Осаки (Турушев, 1899–1983) обвиняет своих клеветников за 
время, потерянное в тюрьме. К сожалению, в нашем распоряже-
нии нет достоверной биографии Турушева. Все, что у нас есть – 
это воспоминания его приемной дочери Наили Ибрагимовой и 
агиографические рассказы, которые распространились среди жи-
телей сельских районов юга Тюменской и севера Омской обла-
сти1. Эти рассказы изображают Турушева как жертву советской 
власти, человека, который постоянно подвергался преследовани-
ям и большую часть своей жизни провел в тюрьме. Общей темой 
в постсоветском агиографическом процессе, как среди мусуль-
ман, так и у православных христиан является тема «святых геро-
ев» советской эпохи, которые пожертвовали своей свободой ради 
сохранения священного знания от полного уничтожения и пере-
дали это знание следующему поколению2. Тем не менее, сам 
Хамза Турушев в своих стихах не часто говорил о политике.  

В то время как у ал-Кадыйри была амбиция заниматься утон-
ченной поэзией (сознательно обращаясь к будущим поколениям), 
Турушев не разделял такой подход; он видел свои собственные со-
чинения как набожные советы (нəсыйхəт), которые не обязательно 
должны были быть изысканными: «Мое слово не поэма, но совет // 
даже не на персидском или арабском языке»3. Как я покажу далее, 
Хамза Турушев принадлежал к той же изоляционистской традиции, 
что и ал-Кадыйри, но с иным пониманием мусульманского благоче-
                                                      

1 Благодаря помощи Рамиля Сабирова в августе 2013 года у меня 
была возможность встретиться с Наилей Ибрагимовой в ее доме в с. 
Усть-Ишим, в 600 км к северу от Омска, и взглянуть на творчество Хам-
зы Турушева. Приведенные ниже документы цитируются из личного 
архива Ибрагимовой, унаследованного ею от отца. 

2 Stéphane A. Dudoignon, «From Revival to Mutation: The Religious 
Personnel of Islam in Tajikistan, from De-Stalinization to Independence 
(1955–91)», Central Asian Survey 30.1 (2011), 53–80; Кормина Ж., Штыр-
ков С. Старица и смерть: заметки на полях современных житий // Госу-
дарство, религия, Церковь в России и за рубежом. 1.32 (2014), 107–30. 

3 «Бу сүзем шигырь имəс, бер нəсыйхəт // язганым булмаса да фар-
сы-гарəп». 
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стия. Его версия религиозной этики была в меньшей степени под-
вержена влиянию большой традиции суфизма в России и без всякой 
отсылки к суфийским тарикатам или «братствам»1. Обсуждение 
клеветничества как широко распространенной практики в советском 
обществе, что также делает пример Турушева особенным. Для этого 
он ссылается на один из репертуаров исламской традиции. 

 

 
Рис. 2. Хамза Турушев и его дочь Наиля.  

Личный архив Наили Ибрагимовой, с. Усть-Ишим Омской обл. 
 
Хамза Турушев родился в деревне Вершины в Тюменской 

области. По словам его дочери, сразу после того как Турушев 
начал посещать местное медресе в конце 1910х гг., он был задер-
                                                      

1 Критику «суфийских братств» как социальной категории в коло-
ниальной Средней Азии см.: Devin DeWeese, «‘Dis-ordering’ Sufism in 
Early Modern Central Asia: Suggestions for Rethinking the Sources and So-
cial Structures of Sufi History in the 18th and 19th Centuries», History and 
Culture of Central Asia / История и культура Центральной Азии, ed. by 
Bakhtiyar Babadjanov and Kawahara Yayoi (Tokyo: University of Tokyo, 
2012), 259–79. 
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жан полицией и доставлен в печально известную тюрьму в То-
больске. В последующие десятилетия он неоднократно подвер-
гался тюремному заключению и постоянно находился под давле-
нием со стороны властей. По словам Наили Ибрагимовой, его 
единственным преступлением была его искренняя набожность. 

В частных записях Турушева есть стихи, написанные им во 
время его тюремного заключения в 1940-х и 1950-х годах. В то 
время как ал-Кадыйри отказывался обвинять своих обидчиков, 
Хамза Турушев четко указывает на своих врагов, оклеветавших 
его. В данном контексте Турушев сравнивает себя с поэтом Ак-
муллой (1831–95), который вступил в конфликт со своими про-
тивниками и, в конце концов, погиб от их рук. Тем не менее, есть 
много общих черт между стихами ал-Кадыйри и Турушева, один 
из примеров – мотив покорности судьбе. Этот мотив ярко выра-
жен через рефрен одного из его стихотворений «у каждого Мусы 
есть свой фараон»1. 

Такие стихи приводят нас к сравнению с традиционным жан-
ром тюремной поэзии (хабсиййат) в исламской литературе2. Как и 
в стихотворениях ал-Кадыйри в неволе, здесь также используется 
кораническое повествование о Мусе, через которое интерпретиру-
ются новые социальные практики советской эпохи, а именно ши-
роко распространившуюся практику анонимок и клеветы с после-
дующим тюремным заключением их жертв. Турушев весьма пес-
симистичен в своих автобиографических стихах: 

Враги отняли все, что я когда-то заслужил по праву  
Они отобрали все и отправили мою молодую голову в кро-

шечную камеру 

                                                      
1 «Без түгел, пəйгамбəргə гыйбəт булган // булыр дип һəр Мусага 

бер фиргавен». 
2 Акимушкина Е.О. Жанр хабсиййат в персоязычной поэзии XI–

XIV веков. Генезис и эволюция. М., 2006; Rebecca Gould, The Political 
Aesthetic of the Medieval Persian Prison Poem, 1100–1200 (unpublished 
Ph.D. dissertation, Columbia University, 2013). Аналогичным случаем в 
татарской литературе является творчество Ахмаджана Тубыли (1826–
189?), писавшего стихи в тобольской тюрьме. См.: Хасавнех А. Этико-
эстетические воззрения поэта-суфия XIX века Ахметзяна Тубыли (не-
опубликованная диссертация. Казань, 2002). 
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И сижу я теперь в этой крошечной камере 
Не видя света белого, моя молодость проходит на чужбине1. 

Называя себя «бедным и глупым, тонущим в море изгнания» 
(факир ал-хакир ал-гарик фи бахр ал-гурба), Хамза Турушев тоже 
использует суфийскую концепцию горбəт, «скитания в одиноче-
стве». Несмотря на то, что в работах Турушева меньше суфий-
ских черт, в его стихах присутствует метафоры о природе и от-
сылки к мудрости Аллаха. Отсутствие проработанной суфийской 
терминологии в текстах Турушева компенсируется привлечением 
местных религиозных традиций.  

Турушев очень подробно изучал исламские правовые книги. 
Это видно из комментариев и аннотаций на краях книг по ислам-
скому праву в сохранившейся части его библиотеки. Его почерк 
весьма необычен, он не использовал стандартный насх большин-
ства татарских студентов. 

 

 
Рис. 3. Колофон одной из поэм Хамзы Турушева, 1953 г.  

Личный архив Наили Ибрагимовой, с. Усть-Ишим Омской обл. 

                                                      
1 «Хəлал күчем белəн тапкан малым дошман кулларына алдылар // 

алдылар да малым, яшь башымны тар җитлеклəр эченə яптылар // инде 
хəзер, туган, ултырамын тар җитеклəрнең эчендə // күрмəем якты дөнья 
йөзен, яшь гомерлəр үтə чит илдə». Эти стихи датированы июнем 1947. 
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Мы знаем, что Турушев использовал мастерство своих рук при 
создании литературных произведении: он делал цветные чернила 
из цветков растений, которые расли в его саду, художественное 
оформление его книг также было выполнено им собственноручно. 
Примечателен и тот факт, что его библиотека содержит большую 
коллекцию книг по традиционной мусульманской медицине и да-
же по магии (‘илм ас-сирр)1. Более того, он практиковал эти науки, 
а среди местного населения имел репутацию целителя и даже свя-
того. Эта популярность и могла стать главной причиной постоян-
ных атак, которым он подвергался. 

В письме своему другу в Омск Хамза Турушев пишет, что в 
местной мечети он не только читал Коран перед пятничной молит-
вой, но и зачитывал заметки советских паломников-мусульман, со-
вершивших хадж в 1954 году. В его дневнике описано, что это про-
извело настолько сильное впечатление на прихожан мечети, что они 
были тронуты до слез. Здесь стоит уточнить, что мусульмане Совет-
ского Союза были лишены возможности самим выезжать в хадж, но 
в 1945 году некоторым мусульманам повезло быть включенными в 
небольшую официальную советскую делегацию. Путевые заметки 
участников этого паломничества были широко распространены сре-
ди мусульман Внутренней России в рукописной форме2. Такая 
практика, конечно, была очередной попыткой связать себя с тради-
ционным жанром религиозных путешествий (сəфəрнамə, хаҗнамə), 
знакомым нам из татарской мусульманской литературы по крайней 
мере с XVIII в.3 

 

                                                      
1 Первая подробная статья о роли магии в истории Центральной Евра-

зии появилась совсем недавно: Matthew Melvin-Koushki and James Pickett, 
«Mobilizing Magic: Occultism in Central Asia and the Continuity of High 
Persianate Culture under Russian Rule», Studia Islamica 111 (2016), 231–84. 

2 Например: Бустанов А.К. Книжная культура сибирских мусульман. 
М., 2013. С. 149; Гали авылы тарихы / төз. Мəрданов Р.Ф. Казан: Милли 
китап нəшрияты, 2014. 136–139 б.; Сəяхəтнамəлəр / төз. Мəрданов Р.Ф. 
Казан: Милли китап нəшрияты, 2011. 51–74 б. 

3 Татар сəяхəтнамəлəре / төз. Ə. Алиева. Казан: Татар китап нəшри-
яты, 2015. 
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Коран как оружие: Умар Дашкин 

Во время нашей экспедиции летом 2014 года в деревню 
Средняя Елюзань (Урта Əлəзəн) в Пензенской области1, наше 
внимание было обращено на культурное наследие местного жи-
теля по имени Умар б. Билял Дашкин (1912–88). Дашкин имел 
много общего с Турушевым: сельский мусульманин, он увле-
кался традиционными литературными жанрами, собирал старые 
книги, практиковал мусульманскую медицину и считался одним 
из главных столпов местной религиозной традиции в своей де-
ревне. Оба поэта также интересны лингвистически, поскольку 
они иллюстрируют богатство татарской литературной традиции, 
которая вмещает различные диалектические формы: Турушев 
представляет сибирскую версию татарского языка, а в работах 
Дашкина виден мишарский диалект. Тем не менее, поэзия Даш-
кина полна специальной арабской терминологии, которая сбли-
жает его по стилю с Кыяметдином ал-Кадыйри. 

В отличие от Турушева и ал-Кадыйри, Дашкин никогда не 
подвергался политическим репрессиям. Более того, ему удалось 
избежать не только Большого террора (1936–38), но и любых ан-
тирелигиозных преследований, которые регулярно вспыхивали 
после Сталина. Однако, для того, чтобы избежать преследований, 
Дашкину пришлось полностью отгородиться от публичной рели-
гии в деревне. Дашкин стал главным объектом атаки со стороны 
человека по имени Халил, имама единственной действующей ме-
чети в деревне.  

После окончания Великой Отечественной войны вернув-
шиеся солдаты требовали большей свободы вероисповедания. 

                                                      
1 Сегодня население этой деревни составляет более десяти тысяч 

человек, здесь двенадцать новых мечетей. См. социологическое иссле-
дование об этом процессе: Liliya Sagitova, «Traditionalism, Modernism 
and Globalisation among the Volga Muslims: The Case of Sredniaia 
Eliuzan», Allah’s Kolkhozes: Migration, De-Stalinization, Privatization, and 
the Emergence of New Muslim Congregations in the USSR and After (1950s–
2000s), ed. by Stéphane A. Dudoignon and Christian Noack (Berlin: Klaus 
Schwarz, 2013), 454–93. 
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Старейшины села и сам Дашкин написали большое количество 
петиций властям, в том числе и в ЦК Коммунистической партии, 
требуя открытия второй мечети в деревне. Их довод состоял в 
том, что в существующей мечети было слишком мало места для 
всех верующих. Эта кампания по написанию писем продолжалась 
вплоть до 1970х годов. В конце концов, Дашкин получил ответ от 
местной администрации, в котором было сказано, что «в Средней 
Елюзани уже имеется мечеть с двумя муллами и этого вполне 
достаточно для выполнения религиозных потребностей вам и 
другим верующим»1. 

 

 
Рис. 4. Портрет Умара Дашкина.  

Личный архив Асията Дашкина, г. Пенза 
 

Умар Дашкин с большим сожалением писал, что часть его 
архива сгорела в огне, но то, что дошло до нас, содержит не толь-
ко поэзию самого Умара Дашкина, составленную между 1950-ми 
и 1970-ми годами, но и фрагментарные переводы Корана на та-

                                                      
1 [Вторым имамом, скорее всего, был муэдзин, служитель при ме-

чети, призывающий мусульман на молитву]. 
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тарский, рукописную генеалогию семьи Дашкиных, частные 
письма и фотографии. Дашкин также собирал фетвы, выданные 
советскими муфтиями, в том числе и фетву, направленную про-
тив почитания святых мест, подписанную среднеазиатским муф-
тием Зияутдином Бабахановым. Сын Дашкина, Асият, унаследо-
вавший основную часть сохранившихся документов, активно 
старается популяризовать работы своего отца. В частности, в со-
трудничестве с учеными из Казанского университета было изда-
но собрание стихов Дашкина1. 

В некоторых своих стихотворениях Дашкин напрямую крити-
кует на официального имама деревни и его последователей, кото-
рые, по его мнению, извратили нормы истинной религии. Дашкин 
использовал несколько айатов Корана, осуждающих мусульман, 
последовавших за своими страстями и отвернувшихся от пути Ал-
лаха. Дашкин также выписал оригиналы соответствующих айатов 
Корана на полях своих стихов, чтобы атаковать неблагочестивое 
духовенство. Например, он выбрал 114 айат суры «ал-Ан‘ам» как 
концептуальную рамку для следующих стихов: 

 
Те, кто принимает неверующих своими лидерами, забывают 

о Аллахе, 
Наш мулла находится на неправедном пути, следуя за без-

божниками. 
Мулла, которого назначил ахунд, является катастрофой для 

деревни, 
Благочестивый снаружи, дьявол внутри: он ни поп, ни мулла. 
Он призывает оставить религию в стороне,  
Он нападает на религию, давая ложную фатву. 
… 
На праздниках он собирает милостыню в каждом ряду [ве-

рующих], 
Он лишает законной доли [из пожертвования] бедных, обез-

доленных, слабых  
Элита должна быть их основой, когда верующие следуют 

религии,  

                                                      
1 Гомер Билял улы Дашкин. «Сөям сине, Əлəзəнем…» Шигырьлəр / 

төз. Хатиб Миңнегулов. Казан, 2012. 
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Но бесчестная элита бесполезна для верующих. 
Если ты говоришь: «Я мусульманин», тогда действуй в со-

ответствии с религией! 
Не будь лицемером в своих словах, деяниях и в своем сердце1. 
 

 
Рис. 5. Образец стихов Дашкина, основанных на айатах Корана 

                                                      
1 «Кəферлəрне рөһбəр танучы Аллаһны онытар// Безнең мелла бо-

зык юлда динсезне рөһбəр тота// Ахун куйган безгə мелла əсабə кебек 
авылда // Тышы – диндар, эче – шайтан, түгел поп, түгел мелла // Дин 
ташларга котырта // Дингə каршы һөҗүм итеп, ялгыш фəтва чыгара //… 
Гает мəҗлеслəрендə сыйныф саен хəер җыя // Факыйр, мескен, гаҗиз-
лəрне шаргый хокуктан тыя // Динне гаввам тотканда, хаввас – аның 
терəге // Эздəн язган хаввасларның гаввамга юк кирəге // Син мөселман 
булам дисəң, эшлə дингə мөəфыйк// Кулың, телең, көчең, күңелең белəн 
булма мөнафыйк». 



26 

Нетрудно догадаться, что под «неверующими» (кəферлəр) 
Дашкин подразумевает атеистов или тех, кто публично выступал 
против религии. Для Дашкина, так же как и для Турушева, ос-
новным критерием праведности была практика исламской этики. 
Он считал, что «красные муллы» не соответствуют этому крите-
рию: они лицемеры, чьи деяния и мысли отличаются от того, что 
они говорят. Традиционная концепция мусульманского общества, 
согласно которой община (ʿамма) полагается на руководство 
элиты (хасса), была перевернута вверх дном: поскольку совре-
менные элиты не следуют религиозным предписаниям, остальная 
часть сообщества не нуждается в них. Дашкин подчеркивал, что 
ахун, то есть региональный представитель муфтията в Уфе, 
назначил неправедного имама в деревне. Ответственным ахуном 
за родную деревню Дашкина, Среднюю Елюзань, был Джарулла 
ал-Йусуфи (Юсупов, 1880–1975) из соседней деревни, долгое 
время бывший членом Духовного Собрания мусульман в Уфе. Во 
времена революции он уже имел большое влиянием как ислам-
ский ученый1. Сам Дашкин, вероятно, находился под влиянием 
Юсупова и, возможно, сам был его учеником. Несмотря на то, 
что в своем стихотворении он критиковал его за назначение пло-
хих имамов, Дашкин оставался верен Юсупову, а когда послед-
ний скончался в 1975 году, он сочинил длинную элегию (мар-
сийa), в которой он оплакивал смерть Юсупова и восхвалял его в 
как последнего мусульманского ученого в этом регионе. 

 
Власть и стихи: Габделбари Исаев 
 
Каждый анализируемый здесь автор был неутомимым писа-

телем: для них непрерывный процесс письма был обыденностью. 
Габделбари Исаев (1907–1983) из Уфы, а затем Ленинграда не 

                                                      
1 В частном письме от апреля 1918 года ахунд Юсупов попросил 

Исмагыйла ‘Абиди (Габитова, 1881–1938), имама Адмиралтейской сло-
боды в Казани, отправить ему его новую книгу. См.: Архив Центра 
письменного и музыкального наследия Института языка, литературы и 
искусства АН РТ, фонд 53, оп. 5, дело 14, л. 66. Вышеупомянутый Габ-
делхабир Яруллин в своей записной книжке называл Юсупова «ходячей 
историей». Частный архив Наиля Яруллина (Казань), блокнот №. 4, л. 1. 
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был исключением: его богословские и литературные произведе-
ния, сохранившиеся в рукописной форме, настолько многочис-
ленны, что если бы они были опубликованы, то составили бы це-
лую книжную серию. Его личный архив был разделен на не-
сколько частей среди его детей в Ленинграде, Москве и Душанбе. 
Потомки Исаева оказались весьма великодушны и предоставили 
мне доступ к большей части того, что Габделбари Исаев написал 
с 1920-х по 1983 гг. 

Исаеву удалось получить хорошее религиозное образование 
в раннесоветской Башкирии у наставника по имени Хабиб ар-
Риджал Габделкадыйри, к 14 годам он уже выучил весь Коран, а 
после начал обучение в Уфимском медресе Галия у Зии Камали 
(1873–1942?). В 1920-х годах, когда Исаев учился в Уфе, его 
наставник Камали параллельно работал над татарским переводом 
Корана. Я предполагаю, что интерес Камали к Корану на родном 
языке сильно повлиял на его молодого ученика, поскольку Исаев 
провел большую часть своей жизни, анализируя различные ас-
пекты Корана, подготавливая его полный перевод на татарский 
язык. Исаев закончил работу над переводом к концу 1970х годов 
и надеялся, что она будет опубликована1. 

В первой четверти XX века многие ученые Внутренней Рос-
сии пытались перевести Коран на татарский язык, но их попытки 
так и не увенчались успехом: переводы Камали и Бурханетдина 
Шарафа (1883–1941) был утеряны, в то время как перевод Мусы 
Бигеева (1875–1949) так и не был одобрен для публикации, а по-
сле и вовсе был утерян2. Таким образом, и поныне отсутствует 
качественный перевод Корана на татарский язык, который был 

                                                      
1 До того, как Исаев скончался в 1983 году, он отдал единственную 

копию своего перевода для редактирования и последующей публикации 
своей дочери Фие (1938 г.р.) в Душанбе. В данный момент первое изда-
ние перевода готовится к публикации. 

2 Подробнее о традициях экзегетики и перевода среди мусульман 
России см.: Батыркаев Т. Кораническая экзегетика мусульман Поволжья 
и Приуралья (конец XVIII – начало XX вв.) // Памятки письменности 
Востока, 2.9 (2008), 104–30; Саетов И.Г. Ни татарский и ни Бигеева: 
история одного османского перевода Корана // Ислам в современном 
мире. 13.1 (2017), 59–70. 
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бы составлен мусульманским ученым, в то время как рынок пе-
реполнен популярными переводами. 

Когда Габделбари Исаев в 1956 году стал имамом в Ленингра-
де, он оказался в эпицентре конфликта по вопросу о полномочиях 
исламских элит в городе. Проблемы вокруг Исаева исходили из 
самой мусульманской общины, но государство также принимало 
участие в спорах в качестве арбитра, а зачастую способствовало 
нагнетанию напряженности. Учреждением по контролю в религи-
озной среде был Совет по делам религий, который функциониро-
вал на региональном и центральном уровне, при этом каждая ме-
четь имела проверяющий орган («двадцатка»), который распоря-
жался пожертвованиями и фактически контролировал имама. В 
1967 году «двадцатка» в Ленинграде вынудила Исаева уйти с поста 
имама, и хотя уже в 1975 году он стал муфтием (председателем 
Духовного управления в Уфе, официально отвечающим за всех 
мусульман в европейской части России и Сибири), в 1980 году из-
за давления властей он снова был вынужден покинуть свою долж-
ность.  

 

 
Рис. 6. Визит муфтия Хиялетдинова в Ленинградскую мечеть в 1956 г. 
Габделбари Исаев следует за ним слева, три его оппонента находятся 

справа. Личный архив Г.А. Исаева, г. Санкт-Петербург 
 
Его борьба в Ленинграде нашла отражение в стихах, в кото-

рых сторонники Исаева защищали его перед муфтием Хиялетди-
новым. Но для начала обратимся к текстам противников Исаева, 
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использовавшихся против него, а затем сопоставим их с докумен-
тами его сторонников. Меня интересуют не имена и биографии 
противников и сторонников, а язык и сама практика доносов в 
исламской среде советского времени (шикайа и ʿариза – арабские 
термины используемые в татарских документах). 

Летом 1971 года в Ленинграде распространились слухи о 
том, что рассматривается повторное назначение Габделбари Иса-
ева на должность имама в грандиозную городскую мечеть, кото-
рая была возвращена мусульманской общине в 1956 году, когда 
Исаев в первый раз был назначен имамом. Этот слух вызвал вол-
ну петиций муфтию Шакиру Хиялетдинову от ряда верующих в 
Ленинграде, которые опасались, что с возвращением Исаева, он 
будет мстить людям, участвовавшим в его смещении в 1967 году. 
Некий Гыйлэжетдин Валеев написал муфтию письмо, в котором 
утверждал, что Исаеву нельзя доверять. По словам этого челове-
ка, Исаев сделал однажды пренебрежительное замечание в адрес 
муфтия: «муфтий [в Уфе] столь же глуп, как и мулла, которого он 
послал [вместо Исаева]». В продолжение этого письма утвержда-
ется, что Исаев являлся «жуликом и аферистом», не обладающим 
необходимыми знаниями и не заботящимся о мечети. Другое 
анонимное письмо, подписанное «старейшинами мечети» (мəчет 
картлары), атакует Исаева с правовой стороны, утверждая, что 
он якобы регулярно крал деньги из бюджета мечети. Все эти об-
винения повторяют мысль о том, что Исаев являлся врагом (дош-
ман); кроме того, этот пример копирует советский формуляр до-
носа без какой-либо связи с исламом1. 

По-видимому, муфтий Хиялетдинов всерьез воспринял эти 
письма из Ленинграда: на одном из писем он оставил короткую 
фразу «важно»2. У нас есть веские основания предполагать, что 
вся эта кампания против ленинградского имама была иницииро-
                                                      

1 О советской практике доносов см.: Sheila Fitzpatrick, Tear Off the 
Masks! Identity and Imposture in Twentieth-Century Russia (Princeton / Ox-
ford: Princeton University Press, 2005), chapter 4. 

2 Все документы против Исаева были собраны Хиялетдиновым в 
архиве муфтията в Уфе, но когда Исаев сам стал муфтием в 1975 году, 
он перенес эти письма в свой личный архив. 
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вана местным уполномоченным, представителем Совета по делам 
религий, Н.М. Васильевым, который не доверял Исаеву и откры-
то поддержал его оппонентов в администрации мечети1. В октяб-
ре 1959 года Исаев пожаловался муфтию Хиялетдинову на Васи-
льева и даже попросил перевести его в другой город, но Хиялет-
динов не предпринял никаких действий2. 

После того как Исаев потерял работу в ленинградской мече-
ти, один из его сторонников, который стал свидетелем всего кон-
фликта, написал анонимную поэму, адресованную муфтию Хи-
ялетдинову. Стихотворение было написано в жанре мунаджат, 
рифмованного обращения к Аллаху3. Язык этого стихотворения 
очень прост и наполнен мишаро-татарскими диалектическими 
формами и фразеологией. Стиль и метафоры стихотворения по-
хожи на примеры советской мусульманской поэзии, которые мы 
анализировали выше. Например, когда речь идет о врагах Исаева, 
автор упоминает о кораническом повествовании о Йусуфе: «Йу-
суф Пророк пережил множество испытаний // Пока не наступит 

                                                      
1 Аналогичный случай имел место примерно в то же время в июле 

1963 года: после того, как в 1956 году в мечети Ростова-на-Дону была 
проведена большая реконструкция, имам Каламетдин Шангареев (1905–
86) был снят с должности и затем заключен в тюрьму на какое-то время 
после событий в Новочеркасске. В результате мечеть перестала функ-
ционировать. Весь процесс был инициирован местными чиновниками. 
Позже, в 1977 году, Шангареву пришлось уйти из мечети в Перми, про-
играв борьбу с двадцаткой. 

2 Об этом свидетельствует официальное письмо Исаева (‘ариза), 
адресованное муфтию Хиялетдинову. Вместе с другими документами, 
связанными с ленинградской мечетью, этот документ был прошит в 
толстой папке и хранился в архиве муфтията в Уфе. Сотрудник муфтия-
та Аббас Бибарсов (1937–2012) взял эту папку в свою библиотеку в 
Средней Елюзани в Пензенской области, где она хранится по сей день. 
Публикация этих писем: Бустанов А.К. Ссора по-исламски: жалобы и 
анонимки советских мусульман // Islamology. Journal for Studies of Islam 
and Muslim Societies. 7.2 (2017), 127–149. 

3 Когда Исаев стал муфтием, он забрал эту поэму себе. Автор сти-
хотворения должен был лично знать муфтия Хиалетдинова, поскольку в 
тексте он обращается к нему напрямую и просит его приехать в Ленин-
град, чтобы они снова увиделись. 
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время, розы в саду не расцветут» («Төрле авырлыклар күргəннəр 
Йосыф пəйгамбəрлəр // Вакыт җитми чəчəк атмый бахчадагы 
гөллəр»). 

Основное различие между доносами и поэмой в защиту Иса-
ева – это использование религиозной терминологии. Мы видели, 
что в письмах с доносами нет отсылок на религиозные концеп-
ции, в то время как преобладают упреки, основанные на нормах 
советского общества, нежели ислама. Для сравнения, анонимный 
сторонник Исаева связывает его прибытие в Ленинград с возрож-
дением религии в городе, поскольку Исаев направил верующих 
на праведный путь, давая им указания (арабск.: хидайа). Исаева 
также хвалят за реконструкцию мечети после разрушений во 
время долгой блокады Ленинграда. Автор подчеркивает, что до 
того, как Исаев стал имамом, никто не заботился о состоянии 
здания. Кроме того, это письмо муфтию положительно характе-
ризует Исаева с позиций морали и всегда подчеркивает его рели-
гиозные качества. 

Автором произведения в защиту Исаева, скорее всего, являл-
ся один из прихожан. Организованное государством снятие Исае-
ва с поста имама, безусловно, вызвало недовольство и беспокой-
ство среди верующих. Автор так описал свои чувства: 

 
Мы искренне посвятили свои сердца исламу 
Выполняя [религиозный] долг, мы [внезапно] остались без 

имама. 
Поскольку имама не было, люди перестали ходить в мечеть, 
В прошлом наша мечеть была весьма успешна, а теперь про-

ходит через самые мрачные дни1. 
 
В поэме напрямую не утверждается, что сняв с должности 

Исаева, государственные органы несут ответственность за втор-
жение в жизнь общины. Вместо этого автор обвиняет недоброже-
лательных мусульман, которые отрицали вклад Исаева в процве-
                                                      

1 «Барыбыз да дин исламга ихлас күңелебезне салдык // Гамəл кы-
лып йөри идек, хəзер хəзрəтсез калдык // Хəзрəт булмагач мəчеткə бөтен 
халык тукталды// Шатланып барган мəчетебез караңгы көнгə калды». 
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тание общины и завидовали его популярности. Эти люди не были 
местными прихожанами, а «сбежавшими из колхоза муллами» 
(колхоздан качкан муллалар), не знающими ислама и не имею-
щими официальной лицензии (указы юк). Эта характеристика 
врагов Исаева соединяет традиционное требование к образован-
ности имамов с государственным предписанием в лояльности 
советскому режиму. Тем не менее, автор оставляет часть вины за 
самим Исаевым, потому что именно он поставил таких людей на 
руководящие должности, а они предали его: в 1967 г. мечеть воз-
главлялась «колхозным муллой», который писал петиции муф-
тию и обеспечил приход нового имама Файзрахмана Саттарова 
(1929 г.р.)1.  

Обе стороны использовали моральные и правовые аргументы 
в споре вокруг Исаева. Правда отсылка к употреблению алкоголя 
не означает, что исламское благочестие поставлено здесь выше 
советских маркеров социального поведения, поскольку партия и 
сама официально боролась с алкоголизмом. В любом случае это 
анонимное обвинительное письмо «снизу» включает в себя эле-
менты исламского и советского дискурсов того времени2. При 
этом конфликт представляет собой борьбу между двумя сторона-
ми одной и той же мусульманской общины, а обе партии позици-
онируют себя одновременно и как религиозные деятели, и как 
лояльные государству верующие.  

Ответы самого Исаева на доносы такого рода были тесно 
связаны с его религиозным мировоззрением. Это видно из сти-
хов, которые он написал после своего избрания на должность 
                                                      

1 Файзрахман Саттаров (1929–2012), выпускник медресе Мир-и 
‘Араб в Бухаре, служил официальным имамом в нескольких мечетях в 
Европейской части России в 1970х годах. В 2000х годах Саттаров стал 
известен как лидер изоляционистской и ультраконсервативной религи-
озной группы, которую пресса называла «файзрахманисты» и которая 
воспринималась как секта с самопровозглашенным пророком. К сожа-
лению, об этой группе нет серьезных исследований.  

2 Ср.: Paolo Sartori, «Towards a History of the Muslims’ Soviet Union: 
A View from Central Asia», Die Welt des Islams 50.3/4, A Muslim Interwar 
Soviet Union (2010), 315–34; Sergei Abashin, «A Prayer for Rain: Practicing 
Being Soviet and Muslim», Journal of Islamic Studies 25.2 (2014), 178–200. 
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муфтия на съезде президиума Духовного управления в Уфе в 
1975 г. Избрание на эту должность стало для него сюрпризом, 
поскольку на тот момент он не занимал какой-либо публичной 
должности. Поэтому он объяснял себе этот успех как триумф 
правды. В его стихах от февраля 1977 г., написанных в Уфе, чи-
таем: 

 
Благодарю [Тебя], Аллах, бесконечная хвала [Тебе]! 
Ты позволил мне достичь желаемого. 
Я был терпелив ради Аллаха 
Даже когда было трудно моему сердцу, 
«Терпение – золото», 
Как говорили великие предки. 
Глупые люди, бывшие моими врагами, 
Теперь смотрят на меня с изумлением: 
Куда бы я ни пошел, они оказывают мне уважение, 
И все готовы услужить мне1. 
 
Иными словами, Исаев не отмечает в своей поэзии особую 

роль государства; вся вина за прошлые проблемы возложена на 
неназванных врагов, которых можно было не замечать после того 
как Исаев оказался на олимпе в иерархии советского ислама. Но 
это была всего лишь иллюзия: в 1980 г. чиновники вынудили Ис-
аева покинуть свою должность. По моему мнению, Исаеву не 
удалось занять прочную позицию в политизированной сфере ре-
лигии в СССР, потому как он придерживался исключительно ре-
лигиозного, исламского этического подхода к своей работе. Он 
продолжал быть традиционным ученым ислама, ‘алимом, в то 
время как государству нужны были «служители культа» (арабск. 
неологизм: риджал ад-дин), не имеющие глубоких знаний и 
стремления к интеллектуальной работе. 

                                                      
1 «Əлхəмдүлиллаһ, мең хəмедлəр! // Ирештердең бөек телəккə // 

Сабыр иттем Ходам хаккы өчен // Авыр булганда да йөрəккə // «Сабыр-
лыкның төбе – сары алтын» // Моны əйткəн бөек бабалар // Миңа дош-
ман булган надан халык // Исе китеп карап калалар// Кайда барсам, миңа 
бөек хөрмəт // Бар да хезмəт итə алдымда». 



34 

 
Вместо заключения 
 
 
По сравнению с мужской поэзией, проанализированной вы-

ше, стихи молодой девушки из Свердловской области Мукарра-
мы Валиевой, составленные в 1946 году, гораздо более оптими-
стичны. В трудные послевоенные годы она перевела сборник 
классической арабской поэзии на старотатарский литературный 
язык1. В своих стихах она пишет об исламской этике и отчасти об 
исламском праве. К примеру, Валиева написала правовой ком-
ментарий в защиту платка, который носили татарские женщины; 
любопытно, что в ее аргументации она борется не столько против 
антирелигиозной атмосферы в обществе, сколько против «моды» 
того времени2. 

Здесь мы видим, что личный опыт мусульман в Советском 
Союзе был очень разнообразен и сложно делать обобщения о 
том, как повлияли социальные преобразования на общество в це-
лом. Тем не менее, наш фрагментарный обзор религиозных тек-
стов советских мусульман показывает наличие целых пластов 
разнообразной литературы, создававшихся мусульманами в атеи-
стическом государстве. Эти труды до сих пор остаются не иссле-
дованными, но при ближайшем рассмотрении они бросают вызов 
распространенному нарративу, согласно которому большевикам 
удалось полностью уничтожить элитарную исламскую культуру в 
России и что традиция религиозной литературы была прервана. 

 
                                                      

1 После Великой Отечественной войны Союз писателей Татарской 
АССР опубликовал значительное количество героических рассказов о 
войне, многие образцы русской литературы из этой области были пере-
ведены на татарский язык. Консервативный подход Мукаррамы Валие-
вой на фоне советского мейнстрима выглядит еще более поразитель-
ным. См.: Культурное строительство в Татарии 1941–1970 гг. Докумен-
ты и материалы. Казань, 1976. С. 148–53 (о поэзии, прозе и переводах, 
выпущенных в период с 1946 по 1948 гг.). 

2 Мөкəррəмə Вəлиева. «Мəжмүгател-əшгар» (1946), ВС ОРРК НБ 
КФУ 6092 Т, лл. 98а-б. 
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Стоит заметить, что поиск преемственности с прошлым мо-
жет укрепить легитимность современных муфтиятов в России и 
власть отдельных личностей, которые занимали должности в 
позднесоветское время. Это, конечно, не моя задача. Скорее, це-
лью моей работы является изучение трансформации, переориен-
тации и пересмотр традиционных литературных жанров (перевод 
Корана, мунаджат, шикайа) и практик (написание фетв и доно-
сов) в конкретных и зачастую очень непростых условиях. 

О чем же говорят разобранные выше примеры исламской по-
эзии в Советской России? Прежде всего, наши авторы демон-
стрируют прекрасное знание татарской литературы и языка; их 
стихи очень отличались лексикой и стилем от произведений пи-
сателей советского Татарстана. Их язык и тексты, которые они 
использовали, сделали их интеллектуальный продукт маргиналь-
ным и «старомодным» для более широкой публики. Хотя у нас 
еще нет исследований на тему функционирования мусульманских 
интеллектуальных сетей и распространению религиозной литера-
туры в Советском Союзе, в создании благочестивой поэзии в ате-
истической стране можно видеть две цели: самоустранение из 
политики с одной стороны и борьба за авторитет в среде верую-
щих с другой. Многие из наших авторов (Дашкин, Турушев, Иса-
ев и его анонимный сторонник) писали стихи о борьбе с врагами 
и клеветниками, которые использовали обычные советские ин-
струменты для обвинения и осуждения. Через использование ре-
лигиозной этики и коранического слова стихи должны были про-
пагандировать основы религии. Большинство упомянутых выше 
поэтов действовали в пространстве между общиной мечети и 
различными государственными органами, в то время как Валиева 
могла просто уйти в поэзию, чтобы сделать этот мир лучше во 
времена голода и страданий. 

Социальные структуры суфизма в Советской России, вклю-
чая линии преемственности (силсила), регулярные собрания и 
передачу знаний, не пережили эпоху Сталина из-за пресле-
дований либо из-за того, что оставшиеся суфии просто перестали 
обучать новых мюридов. В то время как суфийские структуры и 
практики потеряли свое былое значение, мусульманские авторы 
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все больше внимания уделяли в своих работах Корану и хадисо-
ведению. Это особенно заметно в трудах Дашкина и Исаева, 
вдохновленных работами ближневосточных мусульманских мыс-
лителей, таких как Мухаммад ‘Абдо (1849–1905)1, которые в 
свою очередь открыто выступали против суфийских ритуалов. В 
соответствии с партийной линией эта группа ученых рассматри-
вала суфизм как часть осуждаемого традиционализма, противо-
поставлявшегося советскому прогрессу2. 

Альфрид Бустанов 

                                                      
1 В рукописях Дашкина и Исаева 1960-х и 1970-х годов есть пря-

мые ссылки и цитаты из комментариев к Корану Мухаммада ‘Абдо. 
2 Michael Kemper and Shamil Shikhaliev, “Administrative Islam: Two 

Soviet Fatwas from the North Caucasus”, Islamic Authority and the Russian 
Language: Studies on Texts from European Russia, the North Caucasus and 
the West Siberia, ed. by Alfrid K. Bustanov and Michael Kemper (Amster-
dam: Pegasus, 2012), 55–102. 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Кыяметдин әл-Кадыйри 

 
[Мөнаҗәтләр] 
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/1а/ 
Бисмиллаһи-р-рəхмани-р-рəхим 

Мəүлид шəриф 
Аллəһүммə салли галə Мөхəммəд вə галə али Мөхəммəд 

 
Рабигъ əл-əүвəл аеның уникенче кичəсе, 
Дүшəмбе көн таң алдында хəбибенең1 килмəге. 

Җибəрде хəбибен галəмə2 рəхмəт иңдерер өчен, 
Кыямəттə өммəтенə3 шəфəгать4 итмəк өчен. 

Рəсүлаллаһның вөҗүде – бөтен галəмгə шатлык, 
Өммəт улып, сөннəт үзрə иманымызны таптык. 

Җəнаб5 Аллаһ үз нурыннан хəбибенең нурыны, 
Бөтен галəм яратмастан яратты хəбибене. 

Хəбибенең нуры килде əнбиялəр нурына, 
Хəбиб нуры галиб улды6 əнбиялəр нурына. 

Диде əнбиялəр нуры: «Йə Рабби, ни гаҗəп нур!» 
Диде Аллаһ: «Хəбибем нуры вə нуры галə нур»7. 

Диде Аллаһ: «Хəбибем улмаса, яратмас идем, 
Җиде күк галəм, барча мəхлук, хəтта гарше көрсине»8. 

Диде Аллаһ: «Бу хəбибем сезнең соңда килəчəк, 
Ышанырсызмы? Сез аңа ярдəмме итəчəк». 
 
Диде əнбиялəр нуры: «Йə Рабби, без ышанамыз 
Килəчəктə ярдəм бирү илə вəгъдə кыламыз». 

                                                      
1 Хəбиб – сөекле кеше, монда: пəйгамбəр. 
2 Галəм – дөнья. 
3 Өммəт – бер пəйгамбəрнең дингə өндəгəн халкы. 
4 Шəфəгать – яклау, химая. 
5 Җəнаб – олуг. 
6 Галиб улу – җиңү, өстен чыгу. 
7 Нурын галə нур – нур өстенə нур. 
8 Гарше көрси – Аллаһ тəхете. 
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Диде Аллаһ: «Мин шаһид булыйммы?» ди аларга. 
Диде анлар да: «Йə Рабби, шаһид булың вəгъдəгə». 

Мөхəммəд саллə Аллаһу галəйһи вə сəллəм  
хəзрəтлəренең дөньяга килер алды 

Исмəгыйльнең нəсленə хөрмəт, шəрəф1, гыйззəт2 телəп, 
Зур бабасы Ибраһим Хакка дога кылган иде. 

Фикерең фазлы белə вə ул дога мəкъбүл3 улыб, 
Рəхмəте һəркемгə Тəүратта гаян4 булган иде. 

Белделəр Инҗил, Забурдан ул хəбəрнең растлыгын. 
Бер пəйгамбəр барлыгын һəркем ачык белгəн иде. 

Рəсүлаллаһ килүеннəн илле көн əүвəл генə, 
Мəккəдə зур сизеп фил җиргə тезлəнгəн иде. 

Начар уйдан туктатырга күп Əбабил кошлары, 
Əбрəһəнең гаскəрен яккан хəраб иткəн иде. 

Əй туганнар, гафил улмыйк5 ошбу мəүлид кичəсе! 
Бу кичəсе хəере буның гүя Кадер кичəсе. 

Хəбибенең килүеннəн күп эшлəре сизелде: 
Кисраның6 сарайлары үзлегеннəн җимерелде, 

Мəҗүслəрнең мең елдан артык янган уты сүнде, 
Хəбибенең хөрмəтенə бөтен галəм нур булды. 

Күп заманнар бирелеп торган суның суы кипте, 
Хəбибенең хөрмəтенə батыйллəр7 заил улды8. 

                                                      
1 Шəрəф – мактаулы эш, югары дəрəҗə, дан; кадер, хөрмəт; абруй. 
2 Гыйззəт – кадер, хөрмəт, мəртəбə, күңелгə якынлык. 
3 Мəкъбүл – кабул күрелгəн. 
4 Гаян – күзгə күренеп тора торган, ап-ачык, билгеле. 
5 Гафил булу – ваемсыз, гамьсез; саксыз, игътибарсыз булу. 
6 Кисра – цезарь, патша. 
7 Батыйль – бозык; дөрес түгел, чын түгел. 
8 Заил улу – югалу. 
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Каһиннəрнең1 мөхбирлəрен2 күк йөзеннəн сөрелде, 
Мəрдүд3, мəлгунь шайтаннарны йолдыз илə өрелде. 

/1б/ 
 

Мөхəммəд саллə Аллаһу галəйһи вə сəллəм  
хəзрəтлəренең дөньяга килүе  

Ислам диненең зоһүре4 

Кояш кеби зоһүр итте ислам дине хаклыгы. 
Батыйль китте, хаклык килде, ислам диненең балкыгы, 

Кояш кеби зоһүр итте ислам диненең юллары, 
Күрми күзле, гүя күзсез, кальбе5 күзсез булганы. 

Əй гафиллəр, күрмисезме ифтираңыз6 миллəткə? 
Рəхмəт өчен тугды иман кояшы бу өммəткə.7 

Зоһүр итте8 дине ислам хəбибнең килүе илə, 
Кяферлəрнең сынамнары9 егылды җир йөзенə. 

Тəшриф итте10 бу галəмгə фəрештə ярдəме илə, 
Йөзен куеп күк йөзенə, дога кылды өммəтенə. 

Мөбарəк11 кендеге киселеп, сөннəтле улдыгы хəлдə, 
Шəфəгатьле12 улдыгы өчен тели үз өммəтенə. 

 
                                                      

1 Каһин – күрəзəче. 
2 Мохбир – хəбəрче, хəбəр бирүче, хəбəр китерүче. 
3 Мəрдүд – куылган, кабул ителмəгəн. 
4 Зоһүр – чыгу, күренү. 
5 Кальб – йөрəк, күңел. 
6 Ифтира – яла ягу, берəү өстенə ялтай гаеп ташлау. 
7 Өммəт – бер пəйгамбəрнең дингə өндəгəн халкы 
8 Зөһур итү – барлыкка килү. 
9 Сынамнар – потлар. 
10 Тəшриф итү – дан казану. 
11 Мөбарəк – бəрəкəтле. 
12 Шəфəгать – яклау, химая. 
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Хəбибенең1 зоһүре илə нур балкыды галəмə, 
Төште нуры Сарай-и Басра вə Кисра-и Касраə. 
 
Җəнаб Аллаһ күк йөзен тудырды йолдызларны, 
Күк йөзеннəн сөрмəк өчен җеннəр вə шайтаннарны. 
 
Хəбибенең килүеннəн бөтен галəм сөенде, 
Һавада кош, җирдə мəхлук вə нəбатат2 сөенде. 
 
Олуг зат булачагыны симасыннан3 зоһүр итте4, 
Кырык яшьне тəмамында рəсүллекне ирсал итте.5 
 
Бəндəнең зур бəхеттəн иманлы улдыгы өчен, 
Шөкер кылсын мəүласына6 хəбибе өммəте7 өчен. 
 
Тəгъзыйм итсен8 сөннəтне хəбибе хөрмəтенə, 
Сəҗдə кылсын мəүласына хəбибе өммəте өчен. 
 
Кылды таулар хозурына9 алтын хəзинə улып, 
Һəммəсеннəн əгъраз итте10 гали шан11 шəрəф12 илə. 
 
Синнəн көн тугды, рəхмəт ул – Мөхəммəд Мостафа, 
Бетте золмəт13 вə җəһалəт14, улды галəмнəр сафа. 

 

                                                      
1 Хəбиб – сөекле кеше, монда: пəйгамбəр. 
2 Нəбатат – үсемлеклəр. 
3 Сима – билге. 
4 Зоһүр итү – барлыкка килү. 
5 Ирсал итү – ирештерү. 
6 Мəүла – ия, хуҗа; Аллаһ Тəгалə. 
7 Өммəт – бер пəйгамбəрнең дингə өндəгəн халкы. 
8 Тəгъзыйм итү – олуглау. 
9 Хозур – каршы. 
10 Əгъраз итү – киңəйтерү. 
11 Гали шан – бөек дəрəҗəле, кадерле, мəртəбəле. 
12 Шəрəф – мактаулы эш, югары дəрəҗə, дан; кадер, хөрмəт. 
13 Золмəт – караңгылык. 
14 Җəһалəт – наданлык. 
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Аллаһүммə салли галə Мөхəммəд вə галə али Мөхəммəд 
Догаң өчен тиешле шартлар 

Һəр мөэминнең дөнья-ахирəт морады1 булыр имеш, 
Морадына ирешү өчен тəүбə тəзəррыг2 тиеш. 
 
Диде Рəсүл: «Догагыз(н)ы ихласы илə кылыгыз, 
Кабул булуына шиксез өмет илə булыгыз». 
 
Белең, Аллаһ гафиллəрнең кабул итми догасын, 
Шул сəбəптəн бəндə гаҗиз3 таба алмый морадын. 
 
Һəр кирəк вə хаҗəт телəү Исламның сөннəтеннəн, 
Ихлас илə дога кылган Мөхəммəд өммəтеннəн4. 
 
Дидə Рəсүл: «Əй, өммəтем, дога гыйбадəт булыр, 
Дога кылган өммəтемə күп əҗер-савап булыр». 
 
Догадан сөекле нəрсə юктыр Аллаһ кашында, 
Дога кылучы хөрмəтле улыр Җəнаб Аллаһ каршында. /2а/ 
 
Җибəргəнсез бу урынга зур өмет-телəк илə, 
Иншааллаһ, кайтачаксыз зур өлеш-бүлəк илə. 
 
Əй, кардəшлəр, күрəсез, ни сəҗдəле йөз нурыгыз, 
Килəчəктə, иншааллаһ, җəннəттə булуыгыз. 
 
Диде Аллаһ: «Бəндəлəрем, разый улдым сезлəрдəн, 
Кыямəт көн күп эчəрсез суны күлем Кəүсəрдəн». 
 
Диде Аллаһ: «Бəндəлəрем, онытмагыз мин барын, 
Дөрес итегез үзегезгə пəйгамбəр варисларын5. 
 

                                                      
1 Морад – максат. 
2 Тəзəррыг – түбəнчелек белəн ялыну-ялвару. 
3 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
4 Өммəт – бер пəйгамбəрнең дингə өндəгəн халкы. 
5 Варис – берəүнең эшен үз өстенə алып дəвам иттерүче кеше. 
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Җибəрдем хəбибем сезгə – аны якын дус күрең, 
Сөннəтемне тотар булсаң, яктырыр синең күзең». 
 
Аллаһ илə пəйгамбəр, динне сөймəк тиештер, 
Бу нигъмəтлəр1 бездə булса, рəхмəттəн күп өлештер. 
 
Əй, газиз карендəшлəрем, салават күп укыгыз, 
Шəфəгатен2 өмет итеп, күп изгелек кылыгыз. 
 
Əй, газиз карендəшлəрем, бер Аллаһтан куркыгыз, 
Тəүбə итеп, хозурында җəһəннəмнəн котылыгыз. 
 
Диде Аллаһ: «Бəндəлəрем, килəчəктə килерсез, – 
Шул килүдəн кайту булмас, җавабыгыз бирерсез». /3а/ 

 
Сез, дусларым Миңнулла илə сеңлем Зəйнəп, үткəн  

гомерлəрдə миңа кылган изгелеклəрне [истə тотып], 
шуңар тəшəккəрəн3 язган касыйдəи гаҗизəмдер4 

 
Сез гыйзəтле кардəшлəрем Миңнулла илə Зəйнəп, 
Габдулла илə Мөхəммəд, барчагызга күп сəлам! 
 
Сез, туганнар, зур илтифат,5 күп нигъмəтлəр6 бирдегез. 
Тəшəккəр вə догам сезгə, максудыгызга7 ирешегез. 
 
Бар иде бер заманнарда сездə кунак булганым. 
Зур илтифат, төрле нигъмəт, кəеф-сафа кылганым. 
 
Вакытлы-вакытсыз килеп, сезне бик күп борчыдым, 
Һич күрмəдем сездəн тарлык. Гафу итегез, борчыдым. 

                                                      
1 Нигъмəт – монда: байлык. 
2 Шəфəгать – яклау, химая. 
3 Тəшəккəр – рəхмəт. 
4 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
5 Илтифат – олылау, хөрмəт күрсəтү, яхшы кабул итү. 
6 Нигъмəт – монда: мул тормыш өчен кирəкле əйберлəр; ашамлык-

эчемлек. 
7 Максуд – максат. 
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Нинди генə вакытта килсəм дə, кабул күрдегез, 
Якын итеп, кадер-хөрмəт атагыз тик1 күрдегез. 
 

Зиндандагы хəлем 

Бар иде бер заманнарда зиндандагы битлəрем. 
Еглый-еглый яза идем хатыныма хатларым. 
 
Бар иде бер заманнарда минем газиз əнкəем. 
Еглый-еглый, үксеп-үксеп сагынып сөекле бəбкəем. 
 
Бар иде таш зиндан эчрə (бик) ямансу чакларым. 
Шул чакларда, якын дустым, сездəн башка күрмəдем. 
 

Сез, дусларга 
 
Хөрмəтле дусларым, Миңнулла илə сеңлем Зəйнəп! 
Сездəн ашлар килгəн көнне була иде зур бəйрəм. 
 
Ашый идек ул ашларны төрле дус-əхбаб илə. 
Бераз вакыт үтеп җитми, янə передача килə. 
 
Ничə чыксам мин капкага, күрə идем Зəйнəпне, 
Сорый иде: «Җизни, сиңа дəхи2 нилəр кирəктə?» 
 
Бер заманда килгəн идегез əһлия3 Һимая илə. 
Еглый Һимая, дия миңа: «Озак торма, кайт өйгə». 
 
Шулай итеп, миңа ярдəм сез кылдыгыз үзегез. 
Кыямəт көн якты булсын, сəҗдə кылган йөзегез. 
 

  

                                                      
1 Тик – кебек. 
2 Дəхи – тагын. 
3 Əһлия – хатын. 
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Бер гарибнең1 сəфəргə чыгуы, анда төрле хəл булуы 
 
Бер көнне мин ният иттем иртə торып китəргə. 
Еглый ике мəүсүм2 балам, белмим нихəл итəргə. 
 
Гаилəмлə3 видагълашып4 иң өстемдə багажым. 
Еглый-еглый озаттылар ике балам җанашым. 

 
Гарибнең Аллаһка мөнаҗəте 

 
Раббым Аллаһка тəвəккел5, ни күрсəм дə сəфəрдə, 
Кыйсмəтемə6 разый улдым мин гаҗиз, зəгыйф7 бəндə. 
 
Диям «Аллаһ һавадагы кошларын да туйдыра 
Җир-күк, бар мəхлукны рəхмəтенə сыйдыра». 
 
Шул җөмлəдəн мин үзем дə бер зəгыйф бəндəсемен. 
Чиксез күп нигъмəтне8 күрəм, тəшəккердəн9 гаҗизмен. /3б/ 
 
Иртə оча, кич кайта – бу кошларның гадəте. 
Минем дə гадəтем кош кебек, мин канатсыз, мин ятим. 
 
Кич кайта кошлар тук булып, тук карын илə төн-кич. 
Минем дə ризыгымны бирə, ач йоклатмый бер кичə. 
 
Ризыкларның патшасы, ул минем Тəңрем торыр, 
Һич вакыт та ул онытмый, ризыгымны биреп торыр, 
 

                                                      
1 Гариб – беркемсез, ялгыз калган, горбəттə калган кеше, ватанын-

нан еракта йөрергə мəҗбүр булган кеше. 
2 Мəүсүм – исемлəнгəн. 
3 Гаилəмлə – гаилəм илə, ягъни гаилəм белəн. 
4 Видагълашу – хушлашу. 
5 Тəвəккел – Аллага тапшырылу, Аллага таяну. 
6 Кыйсмəт – язмыш. 
7 Гаҗиз, зəгыйф – көчсез, аптырап калган. 
8 Нигъмəт – муллык; мул тормыш өчен кирəкле əйберлəр, байлык. 
9 Тəшəккер – рəхмəт. 
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Меңнəрчə күп нигъмəтлəрен биреп килде ул затым, 
Моннан соң да бирмəк илə вəгъдəсе хак ул затның. 
 
Аллаһ үзе шундаен зат, аның заты пакъ торыр. 
Аның биргəн əмерлəре барчамызга хак торыр. 
 

Сəфəрнең дəвамы 
 
Өйгə кайтмак нияте илə төштек без Русиягə, 
Китəр өчен парохут юк, белмим нихəл итəргə. 
 
Күп бəла, мəшəкать илə утырдык без парохутка, 
Хəмд иттек1 без Аллаһка, эшлəребездер хутта. 
 
Сиздерми бара парохут, гаҗəп гүзəл йөреше, 
Белми бəндə тəкъдирлəрен2, үлек икəн күбесе. 
 
Йөрим парохут буйлап, белмим ни-нəрсə уйлап, 
Диям имеш, үз-үземə: «Йоклатма углың, уян». 
 
Җəнаб Аллаһ тəкъдире илə туктый безнең парохут, 
Кинəт чыгып яна башлар, коточкыч хəл – яна ут. 
 
Куркыштылар бар халык та, белми нихəл итəргə, 
Берсе өстенə берсе меңгəн тиз чыгышып китəргə. 
 
Ыҗгыра ут ялкынланып, əллə нилəр шарт-шырт итə, 
Бəгъзесе3 шашкан диванə4, тик бəгъзесе суга төшеп китə. 
 
Бəндəнең бəгъзелəренең тəкъдирлəре күрəсең: 
Бəгъзесе суга төшеп үлə, бəгъзе – утта күрəсең. 
 
 

                                                      
1 Хəмд итү – олылау. 
2 Тəкъдир – язмыш. 
3 Бəгъзе – кайбер. 
4 Диванə – гакылсыз. 
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Аллаһка тапшырып, үзем багажымны күтəрдем, 
«Əйдə, углым, калма артымнан, янсак утта нишлəрмен?» 
 
Коточкыч ут үкереп яна, чолгап алган күбрəген. 
Кайсы «Башым!» дип еглый, кайсы тоткан күкрəген. 
 
Риваятьлəр дөрес булса, янмыш күп мəрхүм була, 
Кайсы каютта биклəнеп, кайсы юлда таптала. 
 
Бер хатын, ике баласы йоклап каютта кала, 
Кайсы югалткан анасын, кайсы суда югала. 
 
Гаскəр кеби1 халыкларны куалар тауга таба, 
Коточкыч пожар: чаткылары2 оча халыкка таба. 
 
Шундый көн тугды безгə гүя бүген кыямəт, 
Кайсы кул, аягы пешкəн, кайсы кыла нəдамəт3. 
 
Хəмд4 улсын бер Аллаһка – коткарды гариблəрен, 
Хозурында5 сəҗдə кылып, тəгъзыйм итеп6 кибарын7, 
 
Күр Аллаһның тəкъдирлəрен8, нилəр күрə бəндəлəр, 
Гыйбрəтлəнмəк тиеш булыр һəр көннəн, бəндəлəр. /4а/ 
 

* * * 
Хөрмəтле эшне кылучы үзе дə хөрмəтле булыр. 
Зикер-дога илə үлсə, кабере дə нурлы булыр. 
 
 

                                                      
1 Кеби – кебек. 
2 Чаткы – янып торган яки утлы матдəнең бер вак кисəге (гадəттə 

сибелеп оча). 
3 Нəдамəт – үкенү, үкенеч.  
4 Хəмед – мактау. 
5 Хозур – каршы. 
6 Тəгъзыйм итү – олуглау. 
7 Кибар – бөеклек. 
8 Тəкъдир – язмыш. 
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Дога илə мəшгуль булса1, Рəсүл өммəте булыр. 
Зикре Аллаһ2 илə булса, кальбе3 дə нурлы булыр. 
 
Диде Рəсүл: «Өндимме сезне шундый нəрсəгə? 
Дошманыгыздан коткарамын ризкыңызның килүенə. 
 
Морадыны4 тиз җиткерер өммəтемнең догасы. 
Дога кылыгыз, əй өммəтем, дога – мөэмин коралы». 
 
Диде Рəсүл: «Бəланы кайтаручы – дога гына. 
Догаларыгыз булсын күбрəк иманыгыз хакына». 
 
Файда бирə иңгəн вə иңмəгəн нəрсəдəн. 
Файда шулдыр, сабыр итсəк бəла иңгəн нəрсəгə. 
 
Тугрысында, дога файда бирə бəндəгə. 
Сабыр итсə казасына, савап булыр бəндəгə. 
 
Сезнең тəрбияче Раббыгыз – терек вə юмарттыр. 
Оялыр бəндəсен кулыны буш кайтарудан. 

Дисəң, «Ничə елдан бирле телəп дога кыламын, 
Кабул булмый телəклəрем, кулым буштан гаҗизмен»5. 

Ничə еллар дога кылып морадыңнан гаҗизсең, 
Һичберсе буш кайтмый аның, савабыны алырсың. 

Дөньяда телəкнең булмавы бер хикмəт өчен, 
Ахирəттə савапны күп итеп бирмəк өчен. 

Доганың кабуллыгы хəлəл ашап вə эчү өчен, 
Хəлəл киеп вə пакъ булмак дога мөстəҗаб6 өчен. 

                                                      
1 Мəшгуль булу – шөгыльлəнү. 
2 Зикре Аллаһ – Аллаһы Тəгалəне зикер итү, яд итү. 
3 Кальб – йөрəк. 
4 Морад – максат. 
5 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
6 Мөстəҗаб – җавап бирелгəн булу. 
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Чиклəнсə бер өммəтемə1 хəрамнан əтгыймасы2, 
Кырык көнсез кабул булмас ул өммəтем догасы. 

Доганың əүвəлендə Аллаһка хəмде сəна3 
Хəбибенə салават итеп сəлам илə башлана. 

Моннан соңда кулларын күтəрепсен догага. 
Дога соңра хəмд итер вə салават Рəсүлгə. 
 

Һимаягə сəлам 

Минем əһлиям4 Һимаягə миннəн сəлам диегез. 
Кайда калсам мин, Аллаһыма бəхил5 булсын диегез. 

Минем əһлиям Һимая – габидəи салихə6. 
Аллаһ «Разый булдым» дисен, разыятəн, мардыятан7. 

Мəгълүм8 булсын Аллаһ хозурында шакирəтəн, хəмидəтəн9. 
Намазыңда каимəтəн, ракыйгатəн, саҗидəтəн. 

Сабыр итсен бер күргəнгə, җанлыклы бəндə булып. 
Иншааллаһ, бер күрешермез бөтен максатлар бүлеп. 

Мəгълүм булсын бу эшлəрдə минем аңар вəгъдəм бар. 
Вəгъдəсендə ышанычлы, бирдем дигəн нигярем10 бар. 

Моңарчы күп нигъмəтлəрен11 биреп килде ул затым. 
Моннан соң да бирмəк илə вəгъдəсе хак ул затың. 

                                                      
1 Өммəт – бер пəйгамбəрнең дингə өндəгəн халкы. 
2 Əтгыйм – ашамлыклар. 
3 Хəмде сəна – мактау, олулау сүзлəре. 
4 Əһлия – хатын. 
5 Бəхил – махсус.  
6 Габидəи салихə – яхшылык эшли торган һəм Аллага буйсына тор-

ган хатын кыз. 
7 Разыятəн, мардыятан – риза булып. 
8 Мəгълүм – белгеле. 
9 Шакирəтəн, хəмидəтəн – рəхмəтле һəм олулаучы. 
10 Нигяр – күч. пот, санəм. 
11 Нигъмəт – Аллаһ тарафыннан бирелгəн муллык. 
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Гəр1 гонаһым Каф2 тик3 улса, мин гаммəмдер4, йə Җəлил5. 
Рəхмəт бəхергə нисбəтəн иннəһү шəйүн калил6 /4б/ 

Мəүлам гүзəл 

Мəүлам7 үзе гүзəл улган өчен гүзəл яратмыш 
Бөтен галəм8, мəхлукатны гүзəл итеп яратмыш. 

Җир йөзенə үсеп чыккан хəтфə9 тик10 үлəннəр, 
Төрле чəчкə, ямьле гөллəр, хайран кала күргəннəр. 

Бу үлəннəр төрле төстə вə хушбуй тик ислелəр, 
Хушлану өчен өзеп алып, борынга куеп иснилəр. 

Бу чəчкəлəр яфрагында бардыр Аллаһ əсрары11, 
Бу бер гүя дəресханə – бөтен гыйлем мəбнаге12. 

Арасында төрле кошлар сайрый, былбыл вə тургай, 
Эчлəрендə бала өчен оя ясыйлар булгай. 

Күл буенда күренеп тора гали13 үскəн агачлəр, 
Ботагына кунып сайрый былбыл вə сандугачлар. 

Безнең болын буйларында бəгъзе урыны – печəнлек, 
Печəнлектə җилəк җыеп савытны тиз тутырдык. 

                                                      
1 Гəр – əгəр. 
2 Каф – Каф тавы. 
3 Тик – кебек. 
4 Гаммəм – гади кеше. 
5 Җəлил – иң югары, иң югары дəрəҗəле, Аллаһ Тəгалəнең сыйфаты. 
6 Рəхмəт бəхергə нисбəтəн иннəһү шəйүн калил – (Аллаһның) рəх-

мəт диңгезе белəн чагыштырганда ул (ягъни гонаһлар саны) вак нəрсə. 
7 Мəүла – Аллаһ Тəгалə. 
8 Галəм – дөнья. 
9 Хəтфə – куе саргылт чəчəкле берьеллык үлəн үсемлек; амарант. 
10 Тик – кебек. 
11 Əсрар – серлəр. 
12 Мəбна – нигез. 
13 Гали – бөек. 
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Безнең болын буйларында тал-тирəк вə зиреклəр, 
Китте яшьлек, килде картлык, үтте бездəн иреклəр. 
 
Безнең болын буйларында өйдек-өйдек күллеклəр, 
Ул күллəрнең тирəсендə өя ясый көртлеклəр. 
 
Гаҗəп хикмəт: тəэсир бирə су, бакалар гөрлəве, 
Күп мөридлəр тəрбия кылды безнең ишан Кизлəви. 
 
Иртə-кичə, ачы таңда зикер аша сəмагъ1, 
Суда бака, һавада кош – бөтен мəхлук Аллага. 
 
Җомга кичлəр, кадер кичлəр, гаҗəб олуг бу кичлəр, 
Җирдə мəхлук, күктə мəлəк зикер əйтə Аллага. 
 
Əй, мөэминнəр, гафил улмыйк2 без дə Аллаһның мəхлукы. 
Лə илəһə иллə Аллаһ: зикер – калеб тəсбихе. 
 

Шигырь укып җуануымның сəбəплəре 

Диялəр: язма шигыреңне, гомерегез бушка үтəр! 
Мин күргəн хəсрəтлəремə кем түзəр, сабырын итəр? 

Мəүлам илһам кылса иде, язмасмы идем күбрəк. 
Шигырь укып күңелем ачсам, киңəймəсме күкрəк? 

Гариблəрнең горбəтлəре гаҗаеп хəл тудыра: 
Кайгысының ачылары бугазымнан будыра. 

Шигырь укып күңелем ачуым хаятыма бер чара. 
Язган була бу гарибтəн игътибар юк бичара 

Тарихи дəвердəн үтү өчен кирəк бер чара. 
Гыйбрəтлəнмəк тиеш булыр һəр күргəннəн барча да. 

                                                      
1 Сəмагъ – тыңлау; суфиларда тыштан ритмга кушылып, эчтəн Ал-

лаһ исемнəрен зикер əйтеп, мəгънəле хəрəкəтлəр ясау. 
2 Гафил булу – ваемсыз, гамьсез; саксыз, игътибарсыз, кайгыртусыз, 

гамьсез рəвештə тору. 
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Горбəтнең файдасы шул яхшы балдан татлы. 
Рикка илə ялварын фəрештəлəре күəтле. 

Тарихи дəвердəн тиеш сабырлы булып яшəү. 
Чынлыклы бəндə улубəн килəчəктə күп яшəү. 
 

تلاوة القرآن بحرمة نبي آخر الزمان یعليمان دينك و اختم لي بالا یاللھم ثبت قلوبنا عل  
 و صلي الله علي سيدنا محمد و آله و صحبه و سلم

[19]35 сəнə апрель тугызында. 
 
/10а/ 
[Пəйгамбəр сүзлəре] 
-Сүи зан1 кылмактан саклагыз вə үзегезне сүи зан إياَكُمْ و الظَّنَّ  

нан ерак кылыгыз, ягъни кешегə бəдгəман2 кылмагыз, 
-чөнки хакыйкаттə сүи зан хəбəрлəрнең ялганра فإنَّ أكْذَبَ الْحَديثِ 

гыдыр. 
 ,Бер берегездəн дөреслек вə өлфəтне кисмəгез لا قھَْجُواو
 дəхи адəмнəрнең сөйлəгəн сөйлəшкəнен читтəн وَ لا تجََسَّسُوا

тыңлап тормагыз, 
 .вə адəмнəрнең гаибəтлəрен тəфтиш кылмагыз3 وَ لا تجََسَّسُوا
 дəхи дөнья нəрсəлəреннəн булган бер нəрсəгə башка وَ لا تنَافسَُوا

кеше рəгъбəтлəнеп4 хасыйл кылырга5 телəгəн вакытта ул нəрсəне 
ул кешедəн алып вə аңа бирмəенчə үзегезгə хасыйл итергə 
телəмəгез, 

 дəхи көнчелек кылышмагыз, ягъни бер берегездə و لا تحَاسَدُوا
булган нигъмəтнең6 иясеннəн китмəгене яки иясеннəн китеп, шул 
нигъмəтнең үзегезгə булганын хасыйл булмакны [телəмəгез], 
/10б/ 

 ,дəхи бер берегезгə ачуланышмагыз و لا تبَاغَضُوا
 ,дəхи дə бер берегездəн киселешмəгез و لا تقَاَطعَُوا

                                                      
1 Суи зан – начар уй. 
2 Бəдгəман – ышанмау. 
3 Тəфтиш кылу – тикшерү. 
4 Рəгъбəтлəнү – кызыгу. 
5 Хасыйл кылу – килү. 
6 Нигъмəт – Аллаһ тарафыннан бирелгəн муллык. 
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 дəхи бер берегезне ташлашып вə бер берегездəн و لا تدَابرَُوا
мəхəббəт вə өлфəтне кисешмəгез, 

بيَْعِ بعَضٍ و لا يبَعِْ بعَْضُكُمْ على   дəхи дə бəгъзегез бəгъзегезнең сатуы 
үзеренə нəрсə сатмагыз, ягъни бер нəрсəне сатып алучыга «бу 
нəрсəлекне иясенə кайтарып бир, миндə ул нəрсə бар арзанрак 
бирермен» димəк, яки «миндə ул нəрсəнең яхшысы бар, аның 
бəясенə бирермен» димəк кеби, яки «аның малы начар була» 
димəк кеби. Вə Аллаһү əгълəм. Бу эшлəр һич кайсы дөрест түгел, 
кардəшлеккə вə камил мөселманлыкка хилафтыр. 

 ,Əй, Аллаһның бəндəлəре و كُونوُا عباد اللهِ إخْوانا كما أمَرضكُمْ الله
кардəш булыгыз, нитəк1 Аллаһы Тəгалə əмер итте, кардəш 
булырга. /11а/ 

 Һəрбер мөселман икенче мөселманның المُسْلِمُ أخُو المُسْلِمِ 
кардəшедер. 

 ,һичбер мөселман икенче мөселманга золым кылмас لا يظَْلمُِهُ 
 дəхи нəсырəт вə ярдəм бирдем өмет ителгəн вакытта و لا يخَْذُ لهَُ 

нəсырəт вə ярдəм бирмəенчə хур вə рисвай итеп калдырмас. 
 .дəхи хурламас вə хур күрмəс و لا يحَْقرُِهُ 
 Рəсүлаллаһ, саллə Аллаһу галəйһи вə التَّقْوى ھھنُا و بشُِرُ إلى صَدْرِهِ 

сəллəм, күкрəгенə 
اتٍ ثلَاثَ مَرّ   өч мəртəбə əйтте: «Тəкъвалык2 бу урындадыр» дию, 

ягъни тəкъвалык күңел сыйфатыдыр. Һəркемнең күңел яхшы, 
төзек булса, ул кемсəнең көллесе3, тəне төзек булыр. Вə 
һəркемнең күңел бозык булса, көлле тəне бозык булыр. Бəс 
тəкъвалык күңел сыйфаты булса, һичбер мөселман икенче 
мөселманга хур күрмəк хəлəл булмас, чөнки күңелендə булган 
нəрсə мəгълүм4 түгелдер. Адəмнең Аллаһ кашыннан хөрмəтле 
булмагы, тəкъвалы берлə генəдер. /11б/ 

 Иргə җитəр явызлыктан بِحَسْبِ إمْرئ مِنَ الشَّرِّ أنْ يحْقِرَ أخاهُ المُسلِمَ 
мөселман кардəшне хур күрмəк, ягъни һəркем җиңелгə саеп 
мөселман кардəшне хур күрсə, явызлык кылмадык дип əйтмəсен. 
Мөселман кардəшне хур күрмəк бик олуг явызлыктыр.  

                                                      
1 Нитəк – чөнки. 
2 Тəкъва – гөнаһка төшүдəн бик нык саклану, дини гамəллəрне 

ихлас башкару. 
3 Көллесе – бөтенесе. 
4 Мəгълүм – белгеле. 
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 Һəрбер мөселманның كُلُّ المُسْلِمِ على المُسْلمِ حرامٌ دَمُهُ و مالهُُ و عِرْضُهُ 
икенче мөселманга канны түкмəк хəрамдыр, ягъни үлтермəк – 
хəрам вə малны алмак – хəрамдыр. Вə йөз суыны түкмəк – хəрам, 
ягъни хаксыз малны алмак хəрамдыр. Урлап яки талап алмак яки 
сату-алуда сыйлə вə хыянəт берлə алмак. Вə бəгъзе йөзен кызарту 
вə намусын тукыну эшен кылмак – хəрамдыр. 

 Хакыйкаттə Аллаһы Тəгалə сезнең إنَّ الله لا ينَْظرُُ الى أجْسادِكُمْ 
тəннəрегезгə карамас. 

-дəхи сурəтлəрегезгə вə малларыгызга ка و لا إلى صُوَرِكُمْ و أموالكُِمْ 
рамас. 

 вə лəкин күңеллəрегезгə вə و لكَِنْ ينَْظرُُ إلى قلُوُبكُِمْ و أعْمالكُِمْ 
гамəллəрегезгə карар. /12а/ 

 أطِعْ رَسولَ اللهِ تفَزُْ فوْزاً عَظيماً 
 ягъни «кəбирнең хакыйкати хак булган нəрсəне ألكِبْرُ بطَرَُ الحَقِّ 

кабул итмəенчə рəдд кылып1, аннан баш тартмактыр», 
 .ягъни «вə адəмнəрне хур күрмəктер», диде وَ عَمْطُ النَّاسِ 
 ِͿة إلا با  ягъни «бер хəлдəн икенче хəлгə дүнмəк2 لا حَوْلَ و لا قوَُّ

һичбер юк, дəхи һичбер күəт юк, мəгəр Аллаһның ярдəме илə 
генə дүнмəк вə күəт булыр». /13а/ 

 
Рəсүлаллаһның килү хəбəре 

 
Язды калəм бер пəйгамбəрнең килəчəген, 
Дин юлында күп мəшəкатьлəр күрəчəген. 
 
Язды калəм пəйгамбəрнең чакырачагын, 
Дошманнарның динсез мəхрүм калачагын. 
 

Рəсүлаллаһның туар алдыннан  
булган хəллəр 

 
Язды калəм Ибраһим булачагын, 
Мəккəгə килеп һəлак улачагын. 
 

                                                      
1 Рəдд кылу – кире кагу. 
2 Дүнмəк, дүнү – бер нəрсəдəн икенче нəрсəгə, бер төрдəн икенче 

төргə əверелү. 
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Язды калəм Əбабил кошларны, 
Агазында1 улачак ташларны. 
 
Язды калəм Ибраһимнең филлəрен, 
Сəҗдə итеп Кəгъбə тəгъзыймнəрен2. 
 
Язды калəм Ибраһимнең гаскəрен, 
Аллаһның гаскəре җиңде гаскəрен. 
 
Язды калəм залимнəрə3 хəйəт юк, 
Газап итеп ахирəттə рəхəт юк. 
 
Язды калəм мəрдүд-мəлгүн шəйтанны 
Сөрлəчəк күк йөзеннəн гаскəрне. 
 
Язды калəм фарисларның4 утларын, 
Сүнде сусыз, гүя анда су барын. 
 
Язды калəм су, аның суларыны 
Кипте гүя ут якмышлары. 
 
Язды калəм җиһанның5 патшаларын, 
Коткара алмаслар аңсыз башларын. 
 
Язды калəм Кəйсарəнең сарайны, 
Егылып, мəңге җыелмассызларны. 

 
Рəсүлаллаһның (саллə Аллаһу галəйһи вə сəллəм)  

килəчəк хəбəре 
 
Язды калəм бер пəйгамбəрнең килəчəген, 
Бөтен галəмгə рəхмəт бирелəчəген. 

                                                      
1 Агаз – авыз. 
2 Тəгъзыйм – зурлау. 
3 Залим – җəбəр итүче. 
4 Фарис – фарсылар. 
5 Җиһан – дөнья. 
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«Вə мə əрсалнакə иллə рəхмəтəн лил-галəмин»1 
 
Язды калəм бер пəйгамбəрнең килəчəген, 
Мəккəдə зур эшлəрнең сизелəчəген. 
 
Язды калəм филлəрнең килəчəген, 
Йиргə тезлəнеп сəҗдə итəчəген. 
 
Язды калəм бер пəйгамбəр килүен, 
Исеме шəрифе Мөхəммəд улуын. 

ا رسول الله (ثلاث مرات)يالصلاة و السلام عليك   /13б/ 
 
Язды калəм исемедер Тəүратта Əхмəд, 
Саллə Аллаһу галəйһи ул, Мөхəммəд! 
 الصلاة و السلام عليك يا رسول الله (ثلاث مرات)
 
Язды калəм Мəккəдə туачагын, 
Мəккəдəн Мəдинəгə күчəчəген. 
 

Мəүлид шəриф 
 
Язды калəм нур илə галəм тулачагын, 
Дүшəмбе көн иңеп, сəҗдə итəчəген. 
 
Язды калəм фəрештəлəр иңəчəген, 
Хəбибенə сəлам бирəчəген. 
 الصلاة و السلام عليك يا رسول الله (ثلاث مرات)
 
Язды калəм Əминəнең хəлене, 
Фəрештəлəр аңар ярдəмлəшүне. 
 
Язды калəм Əминəнең дидеген, 
Фəрештəлəр кадəх2 илə килдеген. 

                                                      
1 Вə мə əрсалнакə иллə рəхмəтəн лил-галəмин – «Без сине җибəр-

мəдек, мəгəр галəмнəргə рəхмəт өчен генə җибəрдек» (Коръəне Кəрим, 
21:107). 

2 Кадəх – шəрап эчə торган савыт. 
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Язды калəм фəрештəнең дидеген, 
Нурлы кадəх илə шəраб бирдеген. 
 
Язды калəм Əминəнең дидеген, 
Рəсүлаллаһның туар алдында ныгына идеген. 
 
Язды калəм, диде Əминə: «Эчтем, 
Шул сəгатьтə күп гаҗаеплəр сиздем». 
 
Язды калəм Рəсүлаллаһның иңүне, 
Фəрештəлəр алып аны сəер итүне1. 

ا رسول الله (ثلاث مرات)يالصلاة و السلام عليك   
 
Язды калəм өммəтем диячəген. 
Багышлагыл өммəтем килəчəген. 
 

Мөхəммəд саллə Аллаһу галəйһи вə  
сəллəмнең ятим булып калуы 

 
Язды калəм ятим улачагын, 
Тəрбиясе Хəлимəдə улачагын. 
 
Язды калəм күкрəге ярылачагын, 
Иман нуры илə юып, нурлы булачагын. 
 
Язды калəм бабасына кайтасын, 
Шəфəгате атасының-анасын. 
 
Язды калəм дəхи ятим каласын, 
Бабасының җеназасына барасын. 
 
Язды калəм Əбү Талибкə барасын, 
Тəрбиясе шунда улып, зур булганчы каласын. /32а/ 
 

 

                                                      
1 Сəер итү – карап, күзəтеп тору яки йөрү. 
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Мөхəммəд саллə Аллаһу галəйһи вə  
сəллəмнең Хирагə чыгуы 

 
Диде Аллаһ: яз, калəмем, пəйгамбəр булачагын, 
Вəхи1 өчен Җəбраил Хирадə юлыкачагын. 
 
Диде Аллаһ: яз, калəмем, пəйгамбəр булачагын, 
Лəүхе мəхфуздəн2 Җəбраилнең Коръəн иңдерəчəген. 
 

Мөхəммəд саллə Аллаһу галəйһи вə  
сəллəмнең Шам сəфəре 

 
Диде Аллаһ: яз, калəмем, Шам сəфəр идəчəген, 
Анда гаҗəеп вə хикмəтле күренү булачагын. 
 
Диде Аллаһ: яз, калəмем, ак болыт булачагын, 
Хəбибемə3 эссе көндə күлəгə булачагын. 
 
Диде Аллаһ: яз, калəмем, рəһибнең4 диячəген 
Аң булыгыз, ахыр заман пəйгамбəре булчагын. 
 
Диде Аллаһ: яз, калəмем, таулары илə ташл(а)ры,  
Хəл теллəре илə килеп сəлам бирүлəрене. /14а/ 
 
Язды калəм алып хайван карныны 
Килеп Рəсүл өстенə куячагын. 
 
Язды калəм Фатыйма килүене, 
Алып аны япанга атачагын. 

Язды калəм Билалның иза ителəчəген, 
Муенына бау салып йөртелəчəген. 

                                                      
1 Вəхи – берəр фикерне Аллаһ тарафыннан пəйгамбəрнең күңеленə 

салу. 
2 Лəүхе мəхфуз – кешелəргə дөньяда вакытта нинди эшлəр булача-

гы, кешелəр ни эшлəячəклəре турында язган такта; язмыш тактасы. 
3 Хəбиб – сөекле кеше, монда: пəйгамбəр. 
4 Рəһиб – хөрмəтле. 
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Дəхи язды эсселектə Билалы, 
Комга салып, таш бастырып куелачагын. 
 
Язды калəм ал-и Йəсир хəллəрен, 
Утка салып, ут илə газап ителəчəген. 
 
Язды калəм пəйгамбəр үтəчəген, 
Ал-и Йəсирнең хəлен күрəчəген. 
 
Язды калəм, диде Рəсүл анларə: 
Ал-и Йəсир, сабыр итең Аллаһка. 
 
Язды калəм Рəсүленең дидеген 
Күрəм сезне җəннəт эчрə идеген. 
 
Язды калəм Рəсүлаллаһга килүен, 
Дога кылың Аллаһ носрат бирүен. 
 
Язды калəм, диде Рəсүл анлəрə: 
Сез күргəнне күреп үтте анлар дə. 
 

Əнбияи гыйзамның иза күрүлəре 
 
Язды калəм əнбиялəр хəлене, 
Өммəтлəренə килгəн əхвалене 
 
Язды калəм анларның бəгъзелəрен, 
Тарак илə таралды əукаларын. 
 
Язды калəм бəгъзелəрнең башларын, 
Михфи илə яргучы мəлгуннəрен. 
 
Язды калəм хəзрəте Зəкəрияне, 
Кəферлəр тотып һəлак итəчəген. 
 
Язды калəм хəзрəте Яхъяны, 
Кəферлəр суеп һəлак итəчəген.  
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Əсхабел-өхдүд вə хəллəре 

Язды калəм əсхабел-өхдүдлəре, 
Газап өчен хəзерлəнмеш утлары. 

Язды калəм чокыр казымышларын, 
Мөэминнəрнең шунда салынмышларын. 

Язды калəм бер бичара хатынны, 
Баласы илə утка тотып үтүне. 

Язды калəм хатынның кызгануны, 
Баласыны утка салмауларыны. /14б/ 

Язды калəм баласының диячəген, 
Анасына алда ут күрəчəген. 

Язды калəм һич сəбəпсез газапны, 
«Иллə-Ллаһу» дигəн өчен газапны. 
 

Хəзрəте Нухның хəле 

Язды калəм хəзрəте Нух пəйгамбəре, 
Кəферлəр илə күп җафа чиккəне. 

Язды калəм Нух пəйгамбəр хəллəрен, 
Тотып кыйнап хəллəренең беткəнен. 

Язды калəм Нух пəйгамбəр кавемне1, 
Балалары килеп кыйнауларыны. 

Язды калəм бу бəдбəхет2 хəл нидəн, 
Балаларына кушып кыйнауларын. 

  

                                                      
1 Кавем – халык. 
2 Бəдбəхет – уңышсыз. 
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Язды калəм Нухка изен1 биргəнен, 
Көймə ясау илə мəъмүр2 булганын. 

Язды калəм Нухның «бисмиллаһ» итеп, 
Көймə ясый башлый Аллаһны яд итеп. 

Язды калəм бу кавемнең дошманнарын 
Көймəгə əдəпсезлек кылуларын. 

Язды калəм хəзрəте Нухның догасын, 
Залимнəр(г)ə3 каты газап килəсен. 

Язды калəм бирəчəген Аллаһның 
Тəннəренə рəнҗү-авыру анларның. 

Язды калəм аннарның бəгъзелəрен4, 
Көймəдəн шифа табып кайтуларын. 

Язды калəм анларның килүлəрен, 
Эшлəр илə көймəне тəмизлəвен5. 

Язды калəм көймəнең булуы тəмам, 
Нухтан башка Хəм, Сам, Яфет – өч адəм. 

Язды калəм көймəнең җефет, 
Һəр мəхлуктан6 икешəр җефет булачагын. 
Иншаллаһ, ахыры булыр. 
 

Таиф сəфəре 
 
Язды калəм Рəсүлаллаһның сəфəрен, 
Ишетмешлə дин исламның хəбəрен. 

 
                                                      

1 Изер – рөхсəт. 
2 Мəъмүр – əмер бирелгəн. 
3 Залим – җəбəр итүче. 
4 Бəгъзе – кайбер. 
5 Тəмизлəү – аклау, чистарту. 
6 Мəхлук – җан иясе. 
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Язды калəм анларның дошманнарын 
Рəсүлаллаһны таш атып кууларны. 

Язды калəм Зəйд бине Харисны 
Рəсүлаллаһ өчен үзене фида1 итүне. 
 
Язды калəм Рəсүлаллаһның хəлене, 
Таш илə үкчəсенең канавыны. 
Иншаллаһ, ахыры булыр. /15а/  
 

Кошлар хəленнəн 
 
Иртə оча кошлар, кич кайта. 
Язмыш вə ризыкларын өстəп көн бата. 

Карыннары тук булганнан соң, 
Кич үткəрə тыныч төн ката. 

Мин дə охшыймын кошларга, 
Иртə китəм, кич кайтам мин, кошлар да. 

Вə лəкин шунда гына аерма бар: 
Мин канатсыз, канаты бар ул кошларда. 

Күрең Аллаһның гаҗəб хикмəтен, 
Һəр мəхлукга ирештерə кыйсмəтен2. 

Шул җөмлəдəн гаҗиз3 улан бəндəсе мин. 
Һəр көнне биреп тора кыйсмəтене. 

Һəр бəндə кыйсмəтенə җитештек тə,  
Кальбендəге иманына ирештек тə. 

Сəҗдə итеп шөкер кыйлун Раббысына, 
Һəр нигъмəтне1 хозурында ул күргəндə. 

                                                      
1 Фида – корбан. 
2 Кыйсмəт – монда: өлеш. 
3 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
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Ни гаҗəптер бу дөньяда бəндəсе күп, 
Тəүбə итеп хозурына кайтгучы күп.  

Шул җөмлəдəн гафил улып гасый2 улган, 
Миннəн башка гөнаһкяр3 бəндəсе юк. 

Бу дөньяда горбəтлекне4 мин җиңгəнмен. 
Җиһан гизеп Себерлəрне мин кичкəнмен, 
 
Вə лəкин иң читене моннан да юк. 
Кыйсмəт өстəп гарзый намусны түккəннəн. 
 

Мөнаҗəт 
 
Əй Илаһым, əсрарымы5 сəн белəсəн, 
Гариблəрнең хəллəрене сəн күрəсəн. 

Хозурыңда зəгыйф6 колың мин торамын. 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм7. 

Əй Илаһым, зəгыйф, гаҗиз8 бəндəң дə мин, 
Оча алмаган канатсыз кош тик гариб тə мин. 

Иманыма сəламəтлек биргəнен тик, 
Шул җөмлəдəн һич миннəтсез9 кыйсмəтем бир. 

Хозурыңа кабул итгел син, Илаһым. 
Бəндəлəреңə рəхимле син, Илаһым. 

                                                      
1 Нигъмəт – Аллаһ тарафыннан бирелгəн муллык. 
2 Гасый – гөнаһлы. 
3 Гөнаһкяр – гонаһлы кеше. 
4 Горбəт – ялгызлык. 
5 Əсрар – серлəр. 
6 Зəгыйф – көчсез. 
7 Мəлҗаэ – сыена торган урын, ышыклану урыны, котылу урыны. 
8 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
9 Миннəт – берəүгə иткəн яхшылыгын, ярдəмен һаман искə төше-

реп тору, шуның белəн битəрлəү. 
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Əгəр кабул булмаса мин нишлəрем, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм1. 

Əй Илаһым, хозурыңда сорыйм синнəн. 
Дин юлында хадим улан2 остазларым. /15б/ 

Шул җөмлəдəн əкъраба-əхбабларым3. 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хозурыңда сорыйм синнəн 
Үземне зəгыйф гариб мəзлум4 бəндəң. 

Шул җөмлəдəн ракыйкə5 əүлəдлəрем6. 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, хозурыңда сорыйм синнəн, 
Дин исламда яшəмеш карендəшем. 
 
Ахыр дəмдə бир аларның иманнарын, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, хозурыңда торсам иде, 
Кичтə каим, көндə саим улсам иде. 
 
Күп вакытлар сиңа сəҗдə кылсам иде. 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, хозурыңда торсам иде, 
Гонаһларымнан кайтып тəүбə кылсам иде. 
 
Күп вакытлар сиңа шөкер кылсам иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

                                                      
1 Мəлҗаэ – сыена торган урын, ышыклану урыны, котылу урыны. 
2 Хадим улан – хезмəт иткəн. 
3 Əкъраба-əхбаб – якыннар. 
4 Мəзлум – изелгəн, җəберлəнгəн, рəнҗетелгəн, кыерсытылган. 
5 Ракыйкə – назлы. 
6 Əүлəд – балалар. 



65 

Əй Аллаһым, хозурыңда торсам иде, 
Хəбибеңə салаватлар кылсам иде. 
 
Яран көндə шəфəгатенə ирешсəм иде. 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хозурыңда торсам иде. 
Кəгъбəңə йөземне себерсəм иде. 

Гарафəттə вөкуф тəваф кылсам иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хозурыңда торсам иде, 
Хəбибеңнең раузасына1 барсам иде. 

Чоп чамалын рөъямдə2 күрсəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хозурыңда торсам иде, 
Хəбибеңнең раузасында булсам иде. 

Лəва əл-хəмд хозурында торсам иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хозурыңда торсам иде. 
Сиңа гашыйк бəндəлəрең тик булсам иде. 

Күзлəремнəн катрə3 яшьлəр акса иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хозурыңда зəгыйф бəндəң, 
Тəүбə итəм гонаһларым күллисеннəн4. /16а/ 

  

                                                      
1 Рауза – бакча. 
2 Рөъя – төш. 
3 Катрə – тамчы. 
4 Күллисеннəн – барысыннан. 
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Гафу итмəк мин бəндəңне, иллə синнəн1, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
Тəммəт, сентябрь [19]34. 

 
Дустыма җавап 

 
Əй дусткаем, самими2 рəхəтем сиңа, 
Һəрвакытта нəсыйхəтең булсын миңа. 
 
Җəнаб Аллаһ тəкъдире илə яздым сиңа, 
Үтенəмен, гафуыгыз булсын миңа. 
 
Əй дусткаем, хаталарым күптер минем. 
Чын морадым сез уйлаган имəс минем. 
 
Бу язганнар бар да дустлык иде минем, 
Ни гаҗəптер, гафу ителмəс касыйрларым3. 
 
Сөбхəналлаһ! Машааллаһ! Гаҗəп эшлəр! 
Мин күп хата уйламыйм, дустым нишлəр. 
 
Чын дустларымнан да якын бер дустым бар. 
Ни генə хаталарым булса, гафу итəр. 
 
Бəгъзе бер язганнарым сезгə лəтыйфə иде, 
Максат – күңеллəрегезне хушландыру. 
 
Мəхəз вə ният бирмəк имəс мəсрүр иде, 
Бил-гакес4 мəхəз вə ният мəнфүр5 улмыш. 
 
Əй дусткаем, горбəт авыр, гомер бетмəс. 
Ачы хəсрəт ярасы йөрəктəн китмəс. 

                                                      
1 Иллə синнəн – синнəн башка. 
2 Самим – саф күңелле. 
3 Касыйр – җитешсезлек. 
4 Бил-гакес – киресенчə. 
5 Мəнфүр – җирəнгеч. 
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Гариблəрнең чын хəллəрен кем белмəс, 
Иллə-Ллаһ диюче кол мəйус1 булмас. 
 
Кодрəт илəһия нурлы кояш анда, 
Гəҗаебе мəхлукат ни бар нилəр анда. 
 
Җəй башлары бөтен галəм җанланганда, 
Мəхкүм мəзлум2 гариблəргə тəмугъ анда 
 
Җəйнең матур, ямьле фасылын күргəннəргə, 
Кадерен белеп, тəкъдир итеп белгəннəргə, 
 
Зикер Аллаһ илə мəшгуль булганнарга, 
Сынау мəүгуд3 көннəремез димəк алда. 
 
Əй дусткаем, гөррияттəн морадымыз, 
Гомер – газиз, бушка үткəрмик димəгемез, 
 
Сезнең илə ахирəт дуст булмагымыз, 
Шуны ирадə4 кылып язган булганмыз, 
 
Аллаһ гафу итсен минем хаталарым. 
Тəүбə иттем, кайттым, инде аңлаганмын. 
 
Бер бəндə дə хали имəс5 хаталардан, 
Мин бəндəсен гафу итсен бар хаталарым. /16б/ 
 
Хəмд улсын Җəнаб Аллаһ хəзрəтемə, 
Шифа бирсен йөрəгемнең җəрəхəтенə, 
 
Дустым сəбəп улды янə хəсрəтемə, 
Йөзем куйдым хозур Рабби дəргяһыңа1. 

                                                      
1 Мəйус – өметсез. 
2 Мəхкүм мəзлум – изелүгə дучар ителгəн. 
3 Мəүгуд – вəгъдə ителгəн. 
4 Ирадə – телəк. 
5 Хали имəс – азат түгел. 
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Əй Ходаем, хəлемне син белəсең, 
Гариблəрең хəлене син күрəсен. 
 
Садыйр булган хаталарым күптер минем, 
Гафу итгел, синнəн башка юк мəлҗаэм2. 
 
Хатны бер язганда, язып булсын имеш, 
Бəгъзе вакыт язгаларга вакыт булмыш. 
 
Күп язылган хатны ганимəт3 белү тиеш, 
Хат язмастай вакытлар да була имеш. 
 
Хатларымыз иншаллаһ зикердəн бер. 
Күңеллəремез күп вакытта фикердəн бер. 
 
Түгел бит бу роман укып миңгрəү бəну 
Əһле инсаф уйлап карасын дөрестəнме? 
 
Дустым дия сəн күтəрмə шан-шəрəфем4, 
Мине мəҗбүр итə гыйлем вə шəрəфнең. 

Гыйлме гыйззəт хакын хөрмəт тəгъзыйм өчен, 
Тəкъдир итсəм иде миллəтем шан шəрəфен. 

Кояш чыккан, һава аяз, җиллəр исмəс.  
Иншааллаһ, мəхəббəтем һич сүрелмəс. 

Дустым, шелтəлəрең улса, рухым төшмəс. 
Шулай булгалап торса да зыян итмəс. 

Əй дускаем, бик сагынам мин сезлəрне. 
Никтер калеб якын итəдер сезлəрне. 

  

                                                      
1 Дəргяһ – ишек төбе. 
2 Мəлҗаэ – сыена торган урын, ышыклану урыны, котылу урыны. 
3 Ганимəт – уңыш, бəхет. 
4 Шан-шəрəф – дəрəҗəле исем. 
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Аллаһ өчен дуст итегез сез безлəрне, 
Ахирəт-дуст булыйк, дим, шул мин сезлəрне. 
Тəммəт. 

 
Үз хəлемнəн 

Һич аңламыйм, бер нəрсə дə, аңым беткəн. 
Күпне күреп авыр хəсрəт җəфа чиккəн. 

Себер китеп, авыр хезмəт җиһан гизгəн, 
Шул сəбəптəн диванə тик мозгым бетте. 

Хəйəт галəменə баксам кайгым аша, 
Истикъбальлəрем1 уйласам, гакылым шаша. 

Бер нəрсə дə язмый торсам эчем поша, 
Ни генə язсам да, гаҗəп бушка аша. 

Күп үкенеп, тəүбə итеп карасам да, 
Газиз дустым нəсыйхəтен тыңласам да, 

Һич чара юк, табигатем шуңа тарта. 
Аз-маз язгаласам, табигый, фикерем арта. 
Тəммəт. /17а/ 

 
Шифа телəп 

 
Əй дускаем, мин телимен сыйххəтеңне2! 
Җəнаб Аллаһ насыйп итсен сыйххəтеңне! 
 
Һич онытмыйм хөсне илтифат3, һиммəтеңне4, 
Аллаһ гали кылсын гыйлем гыйзəтеңне. 
 

  
                                                      

1 Истикъбаль – килəчəк. 
2 Сыйххəт – сəламəтлек. 
3 Хөсне илтифат – олы хөрмəт күрсəтү. 
4 Һиммəт –кайгыртучанлык күрсəтү. 
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Əй дускаем, Аллаһ бирсə авыруны, 
Янə бирə моның өстенə даруны. 
 
Сыйххəт биреп, тиз йибəрсен авыруыңны,  
Сыйххəткə сəбəп кылсын даруыңны. 
 
Аллаһ рəхим кылсын мариз1 бəндəсенə, 
Сəламəтлек бирсен əһле əүлəденə, 

Тəрбияи бəнəт, булушучы зəүҗəсенə2, 
Йə Аллаһым, догамдыр бу һəммəсенə. 
Тəммəт. 
 

Картлык вə үлем 
 
Дөнья үзе гариблəр йорты имеш, 
Үлгəннəрне кабергə күмү имеш. 

Шул җөмлəдəн безлəргə нəүбəт итмеш, 
Зур нəдамəт3 гомерлəремез бушка үтмеш. 

Дөнья-ахирəт сəгадəт, иман илə 
Иман нуры нурланадыр нияз илə, 

Кайту тиеш Аллаһыга тəүбə илə, 
Чөн4 тəүбəнең хакыйкате нəдамəт илə. 

Картлык килгəн башыма, һич аңламыйм. 
Вəгазьлəрне, нəсыйхатне тыңламыйм. 

Шул җөмлəдəн чигə чəчлəрем аклыкны, 
Кабул итми нəфес, əммарəм5 картлыгымны. 

                                                      
1 Мариз – авырулы. 
2 Зəүҗə – хатын. 
3 Нəдамəт – үкенеч. 
4 Чөн – чөнки. 
5 Əммарə – хөкем итүче. 
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Үлем кунса берəүнең ханəсенə, 
Һич карамый бəндəнең чарасына. 

Илтифат1 юк бəндəнең нидасына, 
Əманəт рухны тапшыра мəүласына. 
Тəммəт. 

 
Игътизар вə нəдамəт 

 
Əй дускаем, чын хакыйкать сүз əйттегез, 
Аллаһының хозурында йөземе оялттыгыз. 
 
Хатам сəбəпле кыйммəтеме югалттым. 
Гафу телəп, йə Аллаһым, сиңа кайттым. 
 
Кəшки2 хаталарымны белгəн булсам, 
Кайгым булмас иде əллə үлгəн булсам. 
 
Ни була иде əдəп илə сəлам язсам. 
Əллə хатам булмас иде, Аллаһ дисəм. 
 
Гаҗəп хəллəр, авыр икəн мондый эшлəр. 
Инсаф кирəк булган икəн, без гафиллəр. 
 
Кыямəттə хасыйл булса мондый эшлəр, 
Аллаһ сакласын ул көндə кыям итсəлəр. /17б/ 
 
Хакыйки дуст вазыйфасын үтəдегез, 
Тəнбиһ итеп, без гафилне уйгатыгыз. 
 
Малаеңны язгалап узмый юаттым. 
Кайгым бетəр дисəм, янə бер җөрем3 артыр. 
 
 

                                                      
1 Илтифат – олылау, хөрмəт күрсəтү, яхшы кабул итү. 
2 Кəшки – эх, əгəр дə. 
3 Җөрем – гөнаһ. 
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Аллаһ инсаф-тəүфыйк бирсен һəр бəндəгə, 
Гыйбрəт булсын безне күреп белгəннəргə. 

Тиеш хатадан сакланмак мөэминнəргə, 
Нəфсе əммарəмез «хəннəс»1 дигəннəргə. 

Ашыгып язма, дуст, хатыңны соң язсаң да. 
Сабыр иттем күпме вакыт кичексəң дə, 

Кичектерүгə вəгъдə бирəм, ни дисəң дə. 
Күп язышу булмас инде эш беткəндə. 
Тəммəт. 
 

Туган ил 
 
Ике айдан бəлки зыядə2 мин торсам да, 
Печəн саклап салкын көндə болыннарда. 

Малай чагым, яшьүсмерем борыннарда, 
Чилəк җыеп, йөгереп йөргəн урыннарда. 

Мин үскəндə бар иде ямьле көннəр, 
Кондырча буйларында тирəн күллəр. 

Əтрафында3 таллар үсеп гүя гөллəр. 
Төрле бакалар тавышы гөр килүлəр. 

Күл буйларында үсеп утырган агачлар, 
Меңлəнеп утыра гүя карлыгачлар. 

Ботагында басып сайрый сандугачлар, 
Шуны уйлап, ямансылыйм юк агачлар. 

Бөтен болын буе тулган ямьле гөллəр, 
Ник ямансу була икəн үткəн көннəр? 

                                                      
1 Хəннəс – аздыручы, кызыктыручы. 
2 Зыядə – күбрəк.  
3 Əтрафында – як-ягында. 
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Гафиллек белəн үткəрəмез гомерлəр, 
Үлем якын, калды безгə аз гомерлəр. 

Безнең илнең җөнүб тарафы – борма сулар,  
Шимал тарафы – биек текə таулар. 

Таулар өстен кыш көннəрендə карлар каплар, 
Үтте гомер, җитə алмас йөгерек атлар. 
Тəммəт. 

Гарəбстан шəриф 
 
Əй Аллаһым, иң сөекле – Гарəбстан. 
Хəбибеңнең килмəге – Гарəбстан. 
Əнбиялəрнең килмəге – Гарəбстан. 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. /50а/ 

Рəхмəте назарның иңмəге – Гарəбстан,  
Коръəн шəрифнең иңмəге – Гарəбстан, 
Җəбраилнең килмəге – Гарəбстан, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Кəгъбəнең булмагы – Гарəбстан, 
Хəбибеңнең раузасы – Гарəбстан, 
Фəрештəлəрнең иңмəге – Гарəбстан, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Мөэминнəрнең кыйбласы – Гарəбстан, 
Гариблəрнең назары – Гарəбстан, 
Насыйп микəн сəфəр кылмак Гарəбстан? 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, махсус бəндəң булсам иде, 
Гарəбстан чүллəрене кичсəм иде, 
Хəбибеңнең раузасында булсам иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
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Аллаһтан мəгъфирəт1 телəү 
 
Хата, гасый2, биəдəп3 аякларым, 
Ничек бассын ул мөкаддəс шəриф җиргə? 
Гəр сəфəр булмаса, мин нишлəрмен? 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, гафу ит хаталарым, 
Дəхи газиз вə мөхтəрəм остазларым. 
Шул җөмлəдəн газиз ата-аналарым, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, гафу ит хаталарым, 
Дин юлында гыйлемгə əхбабларым. 
Шул җөмлəдəн рəфикə əүлəдлəрем4, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, гафу ит хаталарым, 
Дин исламда яшəмеш карендəшлəрем. 
Ахирəттə шəфəгатьче əүлəдлəрем, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 

Аллаһның хозурына килүе 
 
Əй Аллаһым, хозурыңда зəгыйф бəндəң, 
Рəхмəтеңə мохтаҗ булган гариб бəндəң. 
Бар өметем гафу итмəк аласыннан, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм /50б/. 
 
Əй Аллаһым, ишегеңдə зəгыйф колың, 
Күзен яшьле кылып караңгы кичлəрен. 
Бусагаңда йөзен куйган көтə синнəн, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

                                                      
1 Мəгъфирəт – ярлыкау, кичерү, гафу итү. 
2 Гасый – гөнаһлы. 
3 Биəдəп – əдəпсез. 
4 Рəфикə əүлəдлəрем – назлы, сөекле балаларым. 
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Əй Аллаһым, бир телəген бу бəндəңнең! 
Мəхрүм итеп кайтармагыл хозурыңнан, 
Чөнки аның бар телəге арасыннан, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Раузаи мотаһһəрə1 вə шəрифне тамга итү 

Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Мəдинəнең капысында торсам иде, 
Нуры мөбарəк, рауза нурда күрсəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Хəбибеңнең раузасында булсам иде, 
Раузасына йөзем сөрсəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Хəбибеңнең раузасында торсам иде, 
Əдəп илə хуш сəламем бирсəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Хəбибеңнең раузасында торсам иде, 
Əһле бəйт əүлəденə хуш сəламем бирсəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Хəбибеңнең раузасында торсам иде, 
Чəһар йар əсхабына2 хуш сəламем бирсəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Хəбибеңнең раузасында торсам иде, 
Дин юлында шəһитлəрне сəлам илə тəбрик итеп, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

                                                      
1 Раузаи мотаһһəрə – чиста, пак бакчалар. 
2 Чəһар йар – Пəйгамбəрнең дүрт сөекле сəхабəлəре. 
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Кəгъбə мөгаззыймə шəриф 
 
Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Кəгъбəне күзем илə күрсəм иде, 
Йөземе Кəгъбəгə сөрсəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. /51а/ 
 
Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Гарафəттə вөкуф тəваф кылсам иде, 
Мəэ Зəмзəм шəрабын1 эчсам иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Сафа илə Мəрвадə сəгый кылсам иде, 
Мəрдүд-мəльгүн шайтанны сөрсəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Гарафəт тауларына ашсам иде, 
Рəхмəтең нəзарына2 ирешсəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Мəкаме Ибраһимдə торсам иде, 
Намаз укып сиңа сəҗдə кылсам иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Хозурыңда корбаннарым киссəм иде, 
Минага кайтып, намазымны кылсам иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

 
  

                                                      
1 Мəи Зəмзəм шəрабы – Мəккəдəге Зəмзəм чишмəнең суы. 
2 Нəзар – күз карашы. 
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Кəгъбə мөгаззамны вəдгъ тəваф1 
 
Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Кəгъбəне вəдгъ тəваф кылсам иде, 
Йөземне дəргяһеңə2 куйсам иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Кəгъбəнең тоткасыны тотсам иде, 
Догаларым мөстəҗəб3 булса иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Кəгъбəнең хозурында торсам иде, 
Күзлəремнəн катрə4 яшьлəр акса иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 
 
Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Һəр мөкаддəс5 зыярəтлəрдə булсам иде, 
Шул җирлəрдə иңеп, намаз кылсам иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. /51б/ 

 
Хозур рабб əл-галəмин6 

 
Əй Аллаһым, хуш сəфəрем булса иде, 
Һəр морадымы мөстəҗəб кылсаң иде, 
Кəгъбəне кабат тəваф кылсам иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

  

                                                      
1 Вəдгъ тəваф – хушлашу тəвафы, соңгы тапкыр Кəгъбəне əйлəнеп 

чыгу. 
2 Дəргяһ – капка, бусага. 
3 Мөстəҗəб – кабул ителгəн, канəгатьлəндерелгəн. 
4 Катрə – бер тамчы. 
5 Мөкаддəс – изге. 
6 Рабб əл-галəмин – ике дөнья Раббысы, Хуҗасы. 
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Əй Аллаһым, хозурыңда торсам иде, 
Үз кашыңда салихлəрдə1 кылсаң иде, 
Син сөйгəнне мин бəндəң дə сөйсəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хозурыңда торсам иде, 
«Кайт, əй бəндəм, хозурыма» дисəң иде, 
Иман илə газиз җаным бирсəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Əй Аллаһым, хозурыңда торсам иде, 
«Разый булдым, бəндəм, синнəн» дисəң иде, 
Шатлыгымнан «Йə Аллаһу» дисəм иде, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм. 

Амин. Тəмам. 
Рамазан 16 нчы җомга көн һиҗри 1352 нче сəнə2. 
 

Мөфти хəзрəткə 
 
Күрəм, остаз, яшь матур сирəтегезне3, 
Даим Аллаһ насыйп итсен риядəтегезне4. 

Тəкъдир итə5 миллəт сезнең кыйммəтегезне, 
Калəм гаҗиз6 язып бетми хезмəтегезне. 

Миллəт мохтаҗ сез тик газиз аталарга, 
Аллаһ гыйльме нафигъ7 бирсен балаларга. 

Тиз җитешсен васый8 улып аталарга. 
Миллəт мохтаҗ шундый газиз балаларга.  

                                                      
1 Салих – изге, яхшылар. 
2 16 рамазан 1352 һиҗри = 2 гыйнвар 1934 милади. 
3 Сирəт – тормыш юлы. 
4 Риядəт – фəнни тикшерү. 
5 Тəкъдир итү – ихтирам итү, кадерле күрү, эшен тану, бəя бирү. 
6 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
7 Гыйлме нафигъ – файдалы белем. 
8 Васый – васыять итүче, васыйять əйтүче. 
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Голəмаи1 остаз – пəйгамбəрнең варислары2. 
Голəмаи остаз – юлында хадимнəре3. 

Чын хакыйкать, җəфа чиккəн гариблəре, 
Аллаһының вəли4 мөхлис5 кариблəре6. 

Тəслим улу7 тиеш Аллаһының тəкъдиренə. 
Бəндə шөругъ итү8 тиеш тəдбиренə9.  

Лəүхе мəхфуз10 язган булса тəкъдиреннəн, 
Бəндə үзе гаҗиз улыр тəдбиреннəн. 

Əй остазымыз, мөфти хəзрəтемез, 
Күп бит без өстемездə хəсрəтемез. 

Тəүфыйк-бəхет бирсен Аллаһ хəзрəтемез. 
Башымыздан китсə иде авыр хəсрəтемез. 
Тəммəт. /52а/ 

 
Əһле иманны11 бəян 

 
Бирде Аллаһ һəр мөэминнең кирəгенне. 
Ислах12 тиеш дин исламның терəгеңе. 

  

                                                      
1 Голəма – галимнəр. 
2 Варис – мирасчы. 
3 Хадим – хезмəтче. 
4 Вəли – изге. 
5 Мөхлис – ихласлы. 
6 Кариб – якын булган кеше. 
7 Тəслим улу – бирелү, тапшырылу. 
8 Шөругъ итү – башлап керешу. 
9 Тəдбир – эшне ахырын уйлап эшлəү, алдан күрү. 
10 Лəүхе мəхфуз – кешелəргə дөньяда вакытта нинди эшлəр булача-

гы, кешелəр ни эшлəячəклəре турында язган такта; язмыш тактасы. 
11 Əһле иман – мөселманнар, динле кешелəр. 
12 Ислах – төзəтү, реформа. 
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Һəр кирəктəн чын хакыйкать – морадымызы1. 
Хəмд улсын2, бирде Аллаһ иманымызы. 

Хакыкый мөэминнең вазыйфə3 шартлары: 
Аллаһ илə пəйгамбəрне чын сөймəге, 

Һəр нəрсəдəн артык итеп аң сөймəге, 
Өмет тəмам иманына ирешмəге. 

Диде Рəсүл: «Калдырдым өммəтем сезгə, 
Китабуллаһ4 илə сөннəтемне сезгə. 

Алар илə гамəл кылмак фарыз5 сезгə, 
Вəгъдəм хак – шəфəгатем6 миннəн сезгə». 

Белең мөэмин: шатлык үзерə, шатлык безгə, 
Китабуллаһ илə сөннəт калды безгə. 

Пəйгамбəрнең васыяты һəммəмезгə, 
Чын хакыйкать, варис улдык7 гыйлемемезгə. 

Аның Коръəн – мөэминнəрнең бихак8 өчен. 
Коръəн нуры нурланадыр лəхет9 өчен. 

Укың Коръəн Аллаһының разыйсы өчен, 
Телə Аллаһтан җəннəт əл-фирдəүс өчен. 

Янə шатлан мөэминнəрнең бəхте өчен, 
Өммəт10 булып бер Аллаһка хəмде11 өчен. 

                                                      
1 Морадымызы – безнең максат. 
2 Хəмд улсын – Аллага шөкер. 
3 Вазыйфə – өскə йөклəнгəн бурыч, вазифа, хезмəт, тиешле сыйфат. 
4 Китабуллаһ – Аллаһның китабы, Коръəн. 
5 Фарыз – тиешле эш. 
6 Шəфəгать – яклау, химая. 
7 Варис улу – мирасны кабул итү. 
8 Бихак – бəясез, кыйммəтле, кадерле. 
9 Лəхет – гүр, кабернең үлекне куяр өчен уелган өлеше. 
10 Өммəт – бер пəйгамбəрнең дингə өндəгəн халкы. 
11 Хəмед – мактау. 
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Сəгый итең1 өммəт булып сөннəт өчен, 
Шəфəгате ваҗиб2 булыр безем өчен. 
Тəмам. 

 
Чын иман 

 
Атам-анамнан сөекле пəйгамбəр, 
Җан, тəн илə сөйсəм иде гаилəмнəн. 
 
Əй Аллаһым, бир мəхəббəтен калбемə3, 
Гашыйк уты янса иде чын калбемдə. 
 
Чын моның мөэминнең вазыйфасы – салават əйтмəк, 
Пəйгамбəрне һəрнəрсəдəн артык сөймəк, 
 
Мөэминнең нишаны4 – сөннəтне тотмак, 
Өмет хакыйкать иманы тəмам булмак. 
 
Үтенечемез Җəнаб, сез газизлəрдəн, 
Дəфтəр биреп, дога алмак гариблəрдəн, 
 
Гаҗиз5 булып табалмадым əүраклардан6. 
Һəрни улса, гафу итегез гариблəрдəн. /52б/ 

 
Əһлиям7 Һимая 

 
Һимая мөкəррəмə8 əт-талига9, син рəфикам10. 
Хəвва кызым, Зəйнəп, Əнниса һəм Фатыйма, 

                                                      
1 Сəга итү – тырышу. 
2 Ваҗиб – тиешле эш. 
3 Калеб – йөрəк. 
4 Нишан – билге, галəмəт. 
5 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
6 Əүрак – кəгазь бите. 
7 Əһлия – хатын. 
8 Мөкəррəмə – хөрмəтле. 
9 Əт-талига – бəхетле. 
10 Рəфикə – иптəш хатын. 
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Фəүзи, Əхмəт углым, җаным, йөрек парəм, 
Һəрвакытта бик сагынам мин сезлəрне. 
 
Мин мохтаҗмын хəлегезне ишетмəгə, 
Зар буламын йөзегезне бер күрмəгə. 
 
Аллаһ канат бирсə иде миңа очарга, 
Кош тик1 очып кайтыр идем бер күрмəгə. 
 
Гариб булып җəфа чигəм мин горбəттə2, 
Себер китеп җиһан гиздем мин картлыкта. 
 
Балаларымнан аерылдым мин кайттыкта, 
Ни чара бар, ризыкларым дəхи читтə. 
 
Гариблəрнең бар ышанычы, Аллаһ, синдə. 
Йөзен куеп ялварадыр, Аллаһ, сиңа, 
 
Чөнки аның өмете, Аллаһ, синдə. 
Шунсыз Аллаһ рəхим итмəс бəндəсене. 
 
Аллаһының хозурында гариблəр елый, 
Күрə Аллаһ хозурында даим аны. 
 
Теле тəсбих, кальбе Аллаһ хозурында. 
Булсаң шул бəндə тик мөхлис кариб. 
 
Аллаһ сабыр җəмил бирсен бəндəсенə, 
Бəхет, тəүфыйкъ һəм һидаять əүлəденə, 

Хөсне əхлак, рəхим шəфкать3 зəүҗəсенə, 
Кыйсмəтлəрен4 Аллаһ кылсын хуш-мөбарəк5. 

                                                      
1 Тик – кебек. 
2 Горбəт чигү – ялгызбаш калып, туган җирдəн аерылып, иллəр-

юлларда җəфа чигеп йөрергə калу. 
3 Шəфкать – дуслык, мəхəббəт. 
4 Кыйсмəт – кимчелек. 
5 Мөбарəк – кадерле; бəхетле, хөрмəтле. 
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Гаҗəп хикмəт, ни сəбəптəн гамем1 бетмəс, 
Йөрəктəге хəсрəтемə һичкем түзмəс. 
 
Кайгы илə2 бу дөньяда һичкем үлмəс, 
Тəкъдир итеп ирешмəсə əҗəллəрдəн. 
 
Яна йөрəк гүя буның уты сүнмəс, 
Гариблəрне төрки ватан ихтияр итмəс. 
 
Сезнең өчен яшь агызып еглавымыз, 
Йөрəгемдə фирак3 уты янгалыктан. /53а/ 
 
Ник килми икəн сəлам хатыгыз миңа? 
Сезнең өчен хəсрəттəн йөрəгем яна. 
 
Кайчан булыр бу хəсрəттəн шифа-дəва? 
Аллаһ сакласын булудан мин диванə. 
 
Килер булса иде сəлам хатыгыз миңа, 
Кайгы хəсрəтемə булыр кебек дəва. 
 
Михнəтемнəн кайчан хəлас итер Аллаһ, 
Хəсрəтемне һичкем белмəс, иллə Аллаһ4. 
 

Тəүбə 
 
Бер көнемез кайтачакмыз Аллаһымызга, 
Гамаллəрне табачакмыз алдымыздан. 

Тəүбə итеп кайтик Аллаһ хозурына, 
Кулымызда форсатымыз булындыкта. 

Тəүбə итеп кайтса бəндə Раббысына, 
Күзен яшьле кылып караңгы кичлəрдə 

                                                      
1 Гамь – хəсрəт, кайгы. 
2 Илə – белəн. 
3 Фирак – аерлашу. 
4 Иллə Аллаһ – Аллаһыдан башка. 
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Акырын гына нида1 итсə Раббысына, 
Һич шөбһəсез кабул итер тəүбəсене. 

Аллаһ сорар бəндəсенең нидасыны, 
Кабул итəр тəүбə илə догасыны. 

Нурлы улып фəрештəлəр тəсбихеннəн, 
Гафу итəр бəндəсенең гөнаһыны. 

 
Тəкъдир2 

Күрең Аллаһның тəкъдирен хикмəтене, 
Тəкъдир итми миллəтем кыйммəтеме. 

Ни өчен йөклəдем авыр горбəтемне3? 
Бер Аллаһтан башка белми хəсрəтемне. 
 

Сабыр телəү 

Күргəннəремезгə бирсен əҗер Аллаһ. 
Əүлəдлəремезгə бирсен тəүфыйкъ Аллаһ. 

Мосыйбəтемезə4 бирсен сабыр Аллаһ. 
Ахырəттə шафигемез5 – Рəсүлаллаһ. 

Гафу итə шиксез хəлдə хəллəремезе, 
Аллаһ сөя гафу əйткəн бəндəсене. 

Аллаһ куша гафу итмəк бəндəсенə, 
Шул сəбəптəн мин үтенəм гафугызны. 
 
Берəү дə белми Аллаһының тəкъдирлəрен. 
Миннəн сезгə бəхил6 изге догам. 

                                                      
1 Нида – өндəү. 
2 Тəкъдир – язмыш. 
3 Горбəт – ялгызлык. 
4 Мосыйбəт – аңсыздан килгəн кайгы, бəла. 
5 Шафигъ – яклаучы. 
6 Бəхил – махсус. 
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Васыятем дəхи миннəн, шуны үтенəм. 
[...] /53б/ 

 
Мəрсияи остазымыз мөфти хəзрəт Галимҗан əл-Баруди 
 
Бар иде бер остазымыз мөфти Галимҗан, 
Дин юлында хадим1 иде ул, гали зат2. 
 
Кайтты Аллаһ хозурына шəһит улып, 
Рухы шəриф тыныч булсын җəннəттə шат. 
 
Дин юлында, дин мөсабəка3 мəйданда, 
Иҗтиһады4 сабикать итте5 мөгассирендə6. 

Калəм, тəдрис7 миллəтенə файдасыннан, 
Һич шөбһəсез бу җиһанда булучыдан. 

Беренче остазы – хəзрəт дамулла Салахетдин, 
Мəдрəсəсе күл буенда дамулла Салахетдин. 

Укып дəрес хозурында хезмəт итте остазына, 
Фатихасен бирмеш аңа дамулла Салахетдин. 

Пирнең беренче хəлфəсе Нургали, 
Пороховой-Баруди дия мəгърүф8 иде. 

Хөсне9 əхлак тəрбиясе күркəм улып, 
Башкаларга үрнəк алу булмыш иде. 

                                                      
1 Хадим – хезмəтче. 
2 Гали зат – бөек кеше. 
3 Мөсабəка – ярышу, узышу. 
4 Иҗтиһад – тырышу. 
5 Сабикать итте – үтте, узды. 
6 Мөгассир – авырлыкка дучар булган. 
7 Тəдрис – укыту. 
8 Мəгърүф – билгеле. 
9 Хөсен – матур. 
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Соңра китте Бохарага тəхсыйль1 өчен, 
Гыйлем, хикмəт шəрабен эчмəк өчен. 

Күп остазлар хозурында2 дəрес укып, 
Җимешене миллəтенə чəчмəк өчен. 

Шəриклəр3 арасында əдəп иде, 
Остазлары хозурында шəриф4 иде. 

Лəбиб5 улып, миллəтенə самим6 иде, 
Дин юлында хезмəтлəре моңа шаһит. 

Иң мөкаддəс сəфəрлəре – Гарəбстан. 
Рауза7 нурын күрүче бу гали зи шан8. 

Гарафəттə вөкуф9 тəваф идəн10 бу зат. 
Кыл, Аллаһым, бу остазның рухын шат. 

Дияр11 ислам шəһəрлəрен сəфəр итеп, 
Истанбулы, Мисыр, Хиҗаз җиһан гизеп. 

Көллесеннəн12 дəрес укып, өлеш алып, 
Миллəтенең фəрденə13 тəкъсим итте14. 

Аллаһыны зикер идəн бу гали зат. 
Пəйгамбəрне сөюче бу гали зат. 

                                                      
1 Тəхсыйль – өйрəнү, гыйлем алу. 
2 Хозур – каршы. 
3 Шəрик – дус. 
4 Шəриф – хөрмəтле. 
5 Лəбиб – зирекле, акыллы, белемле. 
6 Самим – саф күңелле. 
7 Рауза – җəннəт бакчасы. 
8 Гали зи шан – бөек, мəртəбəле кеше. 
9 Вөкуф – тору. 
10 Идəн – иткəн. 
11 Дияр – җир. 
12 Көллесе – бөтенесе. 
13 Фəрд – шəхес, берəү. 
14 Тəкъсим итү – өлəшү. 
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Дин юлында хадимнəрне ихзар1 өчен, 
Миллəт эчендə каһарман бу гали зат. 

Күп остазы, мəшəехлəр хозурында, 
Гыйлем-хикмəткə серлəре тулы анда /54а/. 

Эчеп калса шəрабны, булып калды. 
Һич шөбһəсез, миллəт остаз дип таный. 

Һəртөрле мөхтəрəм остаз хозурында 
Тəхсыйль итеп гыйлем, хикмəт, аң фəүкында2, 

Һəр фəннəрне укып имтихан вирдектə3, 
Мəъзүн улып4 , тəшриф итмеш5 ватанында. 

Толуг итте6 гүя кояш мəркəзе ислам7 шəһренə. 
Ак мəчеткə имам улып, вагыйз-насих миллəткə. 

Тəэсис итте8 миллəте өчен мəдрəсəи Мөхəммəдия, 
Гыйлем эстəп килүчелəр бəлəде9 ислам һəм бадия10. 

Гыйлем-хикмəт мəнбəгыдыр11 мəдрəсəсе. 
Галим фазыйл чын мөдəррис хəлфəлəре. 

Иҗтиһадлы талиблəр12 – Рəсүлаллаһның варислары13. 
Гыйлме кыйраəттəн хəзер, бик сөекле мəкамнəре14. 

                                                      
1 Ихзар – хəзерлəү, əзерлəү, бар итү. 
2 Фəүкъ – өст. 
3 Вирдектə – биргəндə. 
4 Мəъзүн улу – таныклык алу. 
5 Тəшриф итү – дан казану. 
6 Толуг итү – чыгу, туу, күренү. 
7 Мəркəзе ислам – ислам диненең үзəге. 
8 Тəэсис итү – ачу, нигез салу. 
9 Бəлəд – шəһəр. 
10 Бадия – кыр, дала. 
11 Мəнбəгъ – чыганак. 
12 Иҗтиһадлы талиблəр – тырышучан шəкертлəр. 
13 Варис – берəүнең эшен үз өстенə алып дəвам иттерүче кеше. 
14 Мəкам – көй. 
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Биш йөздəн зыядə1 шəкерт талəбəлəр. 
Гүя ислам гаскəре, арысланнар. 
 
Араларында Юлбарсы һəм Капланнар. 
Дин юлында дошманнары каршы килсə, 
 
Һич шөбһəсез, 
Изеп-теткəлеп ташларлар. 
 
Мəдрəсəнең бер бүлмəсе – дəресханə. 
Остазымыз дəрес өчен шунда була. 
 
Хозурында ике йөзлəп шəкерт була, 
Моның өстенə самигысы2 дəхи була. 
 
Ибтидаи рушдия3 дүрт сыйныфтан4, 
Əгъдадия5 һəм галия6 дүрт сыйныфтан. 
 
Дəрес өчен шəкертлəре сафландыкта. 
Нур балкыйдыр гүя фəрештə бар анда. 
 
Гыйлме сарыф7, гыйлме нəхү8 кавагыйттəн9, 
Гыйлме гаруз10 һəм кафия11 əдəбият гарəбидəн, 
 

  

                                                      
1 Зыядə – күбрəк. 
2 Самигъ – ишетүче. 
3 Ибтидаи рушдия – башлангыч мəктəп. 
4 Сыйныф – бүлем. 
5 Əгъдадия – урта мəктəп. 
6 Галия – югары мəктəп. 
7 Сарыф – морфология. 
8 Нəһү – синтаксис. 
9 Кавагыйд – кагыйдəлəр, монда – гареп теле кагыйдəлəре. 
10 Гаруз – шигырь үлчəве турындагы белем. 
11 Кафия – рифма. 
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Гыйлме бəдигъ1, гыйлме бəян мəганидəн, 
Гыйлме калəм2, игътикаттан гакаиддəн. 
 
Гыйлме фикһ, ысуле фикһ – һəр гыйлемнең ысулыннан. 
Гыйлме хикмəт һəм фəлсəфə моның соңында, 
 
Хəдис, тəфсир укытылар тəмам өчен, 
Аша башлар фəрештə тик галиингə. 
 
Остазымның гадəт шəрифəсе: 
Һəр иртəнге намазының тəмамында 
 
Мəсҗед җамигъ чəнд3 шəкертлəргə 
Дəрес итə тəфсир-хəдислəр. /54б/  
 
Ишетермен ул остазның дəрсендə – 
Бəян итəр4 һəр хикмəтле аятлəрне. 
 
Һəм күрерсең хозурындагы шəкертлəрне,  
Зан итерсең5 гүя фəрештə аларны. 
 
Хикмəт илəһия вакыйга бер көндə, 
Тəфсир дəрсемез иде ул көндə. 
 

  

                                                      
1 Гыйльме бəдигъ – риторика. 
2 Гыйлме калəм – богословие. 
3 Чəнд – берничə. 
4 Бəян итү – аңлату. 
5 Зан итү – уйлау. 
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«Җəəүкə фəстəгъфирү»1 аятендə, 
Белгəен ни истишһад2 диде бунда. 
 
Шəкертлəрдəн берəү чыгып диде: «Остаз, 
Мохтаҗдан гаябəгə һəм илтифат3, 
 
Бу кауль4 Аллаһыга хитаб итеп гаябə илə тəгъбиреннəн5, 
Рəсүлаллаһның шан шəрифене тəгъзыйм6 өчен. 
 
Моның кебек гаҗəп гариб һəм хикмəтлəр 
Булып тора остазымыз хозурында, 
 
Гүя Аллаһ илһам итəдер калбенə. 
Əй Аллаһым, тыныч булсын ул каберендə! 
 
Гыйлме хикмəт тулып остазның садрына7, 
Аллаһ сари сəфəр кылды кабренə. 
 
Иңгəй иде рəхмəт назарның калбенə. 
Йə Аллаһым, догамдыр бу остазыма. 
 

  

                                                      
 Коръəне Кəрим, 4:64. Бу аятьнең мəгънəсе (Ногъман جَآؤُوكَ فاَسْتغَْفرَُواْ  1

тəфсире): «Рəсүллəрдəн һичберсен җибəрмəдек, мəгəр җибəрсəк, Аллаһ 
əмере буенча, кешелəр Аллаһыга һəм расүлгə итагать итсеннəр өчен 
генə җибəрдек. Аллаһуга карышып, үзлəренə золым итүчелəр əгəр сиңа 
килеп тəүбə итсəлəр, гөнаһларын икърар кылып, Аллаһыдан ярлыкауны 
сорасалар һəм расүл дə алар өчен ярлыкауны Аллаһыдан сораса, 
əлбəттə, Аллаһы Тəгалəне – тəүбəлəрне кабул итүче, гөнаһларны ярлы-
каучы һəм рəхмəт кылучы – табар иделəр. (Бу хəерле эшне бүгенге 
көндə дə күп кешелəр эшлəмичə, əлбəттə, алданалар)». 

2 Истишхад – исбат өчен дəлиллəр китерү. 
3 Илтифат – олылау, хөрмəт күрсəтү, яхшы кабул итү. 
4 Кауль – сүз. 
5 Тəгъбир – бер мəгънə белдергəн гыйбарə. 
6 Тəгъзыйм – зурлау. 
7 Садыр – күкрəк. 



91 

Тəхсыйль1 өчен Аллаһ сари2 йөзен куеп, 
Сəфəр кылмак ниятле булды остаз. 
 
Гыйлем эстəп кичте ислам диярыны. 
Шул җөмлəдəн Самарканд вə Бохараны. 
 
Шул мөбарəк3 сəфəрендə дəвам итеп, 
Истанбулы кичеп, Мысыр, дəхи Һиҗаз. 
 
Гарəбстан зыярəт итеп4 мəсҗид əл-Əкъса. 
Шəм Шəриф вə мөкаддəс хəрамəйн5. 

 
Гадəт шəрифəсе6 

Əтгыймə7 мəэкүлəттəн8 иң сөекле – 
Сөт илə бəйзаны9 ихтыяр итү иде. 

Ашны ашап, чəйне күп эчмəс иде. 
Нигъмəт10 соңда шөкерне күп кылучан иде. 

Сөкүнəт вəкарьле11 газиз остаз. 
Хəлим12, сабыр һəм өлфəтле13, тəвазыгле14. 

  

                                                      
1 Тəхсыйль – укыту. 
2 Аллаһ сари – Аллаһыга сари. 
3 Мөбарəк – кадерле; бəхетле, хөрмəтле. 
4 Зыярəт кылу – күрергə, күрешергə бару, хəл белə бару. 
5 Мөкаддəс хəрəмəйн – изге Мəккə һəм Мəдинə шəһəрлəре. 
6 Гадəт шəрифəсе – игътибарга лаек гадəтлəр. 
7 Əтгыймə – ашамлыклар. 
8 Мəэкүлəт – ашала торган əйбер. 
9 Бəйзаэ – ак. 
10 Нигъмəт – Аллаһ тарафыннан бирелгəн муллык. 
11 Сөкүнəт вəкарьле – талəпчəн. 
12 Хəлим – йомшак кеше, ачусыз, сабыр, юаш. 
13 Өлфəтле – аралашучан, дуслашучан. 
14 Тəвазыгле – тыйнак, үзен түбəн дəрəҗəле итеп күрсəтүче. 
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Кул күтəреп дога кыла Раббысына. 
Һəркем илə илтифатəн1 тəсадефтə2. 

Сəерəте3 хуш кылмас вə эшлəр ул остазның, 
Симасыннан4 сəҗдə нуры балкыр иде. 
 
Бу руза шəрифе бераз эссе калгу5 иде. 
Йөзе рəүшан6, кыйгач кашлы иде. /55а/ 
 
Күп вакытта кайгылар килер иде. 
Соңда корып вөзуэ7, намаз кылыр иде. 
 
Гадəте илə8 зикер-тəсбихтə булганнан соң, 
Гыйлем, китап илə мəшгуль булыр иде. 
 
«Видəг сəфəр9 күршемдə», диде остаз. 
«Кыям, син уйлысың, бəлки, гани10 остаз. 
 
Һич нəрсəм калмады иллə11, иманым бар. 
Аллаһ газиз иманымнан аермасын». 
 
Гает шəриф, бəйрəм мөбарəк12 көннəрдə 
Ишегендə «мəрхəбəн»13 дип язу була. 
 

  

                                                      
1 Илтифатəн – ягымлы.  
2 Тəсадефтə – очрашканда. 
3 Сəерəт – хəрəкəт. 
4 Сима – төс, чырай. 
5 Калгу – йокымсырау. 
6 Рəүшан – нурлы. 
7 Вөзуэ кору – таһарəт алу, билгеле йола буенча юыну. 
8 Гадəте илə – гадəте буенча. 
9 Видəг сəфəр – аерылышу сəфəре, үлем. 
10 Гани – бай. 
11 Иллə – шуннан башка. 
12 Мөбарəк – кадерле; бəхетле, хөрмəтле. 
13 Мəрхəбəн – хуш килдегез. 
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Өстəлендə төрле нигъмəт1 куелган була. 
Хөрмəт итə хозурында кунакларны. 
 
Голамаи остаз2, əгъния3, талиблəре4, 
Хəттə рөэүса5, хөкəма6, гасакирдəн7, 

Көллесе8 дə зыярəт итə9 ул остазны. 
Тантана илə дəвам итə тəсадефəн10. 

Табигатен һич үзгəртмəс берəүгə дə, 
Хəттə дошманнары килсə хозурына. 

Мəҗлесеннəн мəмнүн11 улыр көллесе дə, 
Дус, дошманы тəхсин кылыр12 кəндисенə13. 
 
Һич шөбһəсез, борадəре14 өч остазның: 
Дамулла Салихҗан илəн15 Газизҗан, 
 
Габдерəхман, əткəлəре Мөхəммəдҗан. 
Бар хаваи16 Баруди нам илə Галеев. 
 

  

                                                      
1 Нигъмəт – монда: ризыклар. 
2 Голамаи остаз – галимнəр. 
3 Əгъния – байлар. 
4 Талиблəр – шəкертлəр. 
5 Рөэүса – рəислəр, башлыклар. 
6 Хөкəма – хакимнəр, казыйлəр, хөкем итүчелəр. 
7 Гасакир – хəрби кешелəр. 
8 Көллесе – бөтенесе, бар халык. 
9 Зыярəт кылу – күрергə, күрешергə бару, хəл белə бару. 
10 Тəсадефəн – көтмəгəндə. 
11 Мəмнүн – шат, разый. 
12 Тəхсин кылу – хуплау. 
13 Кəндисенə – үзенə. 
14 Борадəр – ир туган. 
15 Илəн – белəн. 
16 Хави/ хаваи – эченə алган. 
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Галим иде, хөсне əхлак сахибе1 иде. 
Миллəтенə хадим2 улып самим3 иде. 
 
Имтиязлы4 калəм илə остазымыз, 
Нəшер итте5 «Əд-дин вə-л-əдəб»не. 
 
Тарикатьтəн6 Нəкышбəнди остазлары: 
Зияэтдин Гөмешханəви Истанбули, 
 
Мəшəех Зəйнулла хəзрəт Троиски 
Һəм шаһи Закир хəзрəт Чистави. 
 
Дин юлында күп мəшəкать күрде остаз. 
Һич рəхимсез сəгый итеп7 дошманнары, 

Өч ел мөддəт илə8 нəфи кылындыкта9, 
Җибəрелде Вологда шəһəренə. 

Күп заманнар тəдрис итеп яшəдектə10, 
Миллəт аны мөфти итеп сайладыкта, 

Шəех əл-ислам гали зи шан11 булганнан соң 
Вафат итте ул мөхтəрəм, газиз остаз. /55б/ 

Əй остазым, тыныч булгыл мəркадеңдə12. 
Рух шəрифең булсын җəннəт əл-фирдəүстə. 

                                                      
1 Сахиб – ия. 
2 Хадим – хезмəтче. 
3 Самим – саф күңелле. 
4 Имтиязлы – өстен булган, аермалы. 
5 Нəшер итү – бастыру. 
6 Тарикаттан – суфичылык юлында. 
7 Сəгый итү – тырышу. 
8 Мөддəт илə – ара белəн. 
9 Нəфи кылу – читкə кую, сөрелү. 
10 Тəдрис итеп яшəдектə – укытып торганда. 
11 Гали зи шан – хөрмəтле, бөек шəхес. 
12 Мəркад – кабер. 
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Тайран итегез1 Аллаһының хозурында. 
Рəфикың2 булсын Аллаһының Рəсүле дə. 

Сабикъ3 фазыйл4 вə мөҗтəһид5 остазларым 
Имам Əгъзам, имам Малик, имам Шафигый, 

Имам Əхмəд, имам Зөлфикар, имам Əбү Йосыф, 
Имам Мөхəммəд, имам Химад, имам Мөхəммəд вə Бохари. 

Мəдрəсəи Мөхəммəдия мəшһүр мөдəррис-хəлфəлəре: 
Остазымыз Галимҗан вə Мəгани Əхмəтҗанов, 

Шəһəр Шəрəф, Шəмсевəли, Мөнир Таһар, Кəмал кари6, 
Дəүлəтшаһ Йосыф, Борһан Шəрəф, Садыйк кари, 

Фатих Саррах, Гата Габдуллаһ, Сафа кари, 
Рəхим Кəрим, Борһан сани7, Фəйзелкадыйр, 

Зəкəрия Шəвали, Фатих сани, Җəмали кари 
Ибраһим, Габдуллаһ кари, Вəли кари. 

Мəдрəсəи Мөхəммəдия иҗтиһад корралары8: 
Кəмал кари, Садыйк кари Галикеев, 

Ибраһим хафиз9, Габдулла кари, Вəли кари, 
Закир кари, Сафа кари, Кəрим хафиз Дебердиев. 

Хəтеремə килми калган остазларым булса кирəк, 
Гафуларын үтенəмен рухларыннан. 

  

                                                      
1 Тайран итү – очу. 
2 Рəфикъ – дус. 
3 Сабикъ – əүвəлге, үткəндəге. 
4 Фазыйл – мөхтəрəм. 
5 Мөҗтəһид – дин китаплары буенча яңа хөкемнəр чыгаручы. 
6 Кари – Коръəне Кəрим белгече. 
7 Сани – икенче. 
8 Корра – Коръəне Кəрим белгечлəре. 
9 Хафиз – Коръəне Кəримне ядтан белүче. 



96 

Моннан башка остазларым булган булса, 
Яд итəмен Аллаһ каршында дога белəн. 

Иншаллаһ, ахыры булса кирəк. 
Тəммəт 
 

Дустым əһлиясы1 абыстайга 
 
Тəшəккер итəм2 ул мөхтəрəмə абыстайга. 
Нигъмəт3 илə хөрмəт итмəк булган миңа. 
Җəнаб Аллаһ разый булсын абыстайдан, 
Җəннəт илə сөендерсен абыстайны. 
 
Җəнаб Аллаһтан зур нигъмəт бəндəсенə, 
Кадерен белеп шөкер кылсын Мəүласына. 
Аллаһ рəхмəт итсен дустым зəүҗəсенə4. 
Зур илтифат5 Аллаһының бəндəсенə. 

Миллəт мохтаҗ абыстай кебек аналарга. 
Аллаһ бəхет-тəүфыйк бирсен балаларга. 
Дустым мисле6 һəм мөхтəрəм аталарга, 
Ахирəттə юлдаш булыгыз, салихлəр7. /56а/ 

 
Дустыма 

 
Дустым, мəсмүгым8 аягың авыруыны. 
Җəнаб Аллаһ бирсен сиңа даруыны. 
Сəгый итеп изге юлда бу авыруыңны, 
Шифа биреп тиз җибəрсен авыруыңны. 

                                                      
1 Əһлия – хатын. 
2 Тəшəккер итү – яхшылыкка каршы рəхмəт белдерү. 
3 Нигъмəт – Аллаһ тарафыннан бирелгəн муллык. 
4 Зəүҗə – хатын. 
5 Илтифат – игътибар, дикъкать. 
6 Мисле – кебек. 
7 Салих – изгелек эшлəүче. 
8 Мəсмүгəм – ишеткəнем. 
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Əйтте Рəсүл: «Өммəтемнең аягына 
Гəр1 тигəнəк кергəн булса табанына, 
Аллаһ өчен сабыр итсə җəзасына, 
Һич шөбһəсез кəффарəттер2 гөнаһыннан». 

Дустымны картлык илəн тəбрик 

Тəбрик итəм, дустым, синең картлыгыңны, 
Дин исламда сакалың аклыгыны, 
Сəҗдə кылып Раббыгыз Аллаһ хозурында, 
Нур мөбарəк3 йөзлəрнең аклыгыны. 

Дустым, сиңа самиманə4 васыятем: 
Аллаһ гомер биргəн булса алтмыш өч яшь, 
Хəмд улсын Рəсүлаллаһ яшенə ирештегез. 
Əдəп илə зыядəгə5 ирешегез! 

Булсын ул көндə сезнең бəйрəмегез. 
Рəсүлаллаһның рухын котлап салаватыгыз. 
Даим зикер Аллаһ илə мəшгуль булып, 
Коръəн укып, бер Аллаһка ялварыгыз. 

Дустым, картлык илə курыкыгыз, 
Дия Сабит имам, намаз укыгыз. 
Миллəтеңə вагиз – насих6 һəм булдыгыз. 
Иншааллаһ, җəннəттə һəм булыгыз. 

  

                                                      
1 Гəр – əгəр. 
2 Кəффарəт – гонаһтан арыну өмете белəн кылынган яки кылы-

нырга тиешле эш. 
3 Мөбарəк – кадерле; бəхетле, хөрмəтле. 
4 Самиманə – чын күңелдəн. 
5 Зыядəгə – күпкə. 
6 Вагиз – насих – нəсихəт итүче. 
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Дустым, инде хуш сəламым сиңа булсын. 
Үтенəмен, фатихагыз1 миңа булсын. 
Бəндəчелек косурларым2 күптер минем. 
Һəрни булса, гафугыз дəхи булсын. 
Тəммəт 
 

Дустым əйтте 
 
Дидегез, миндə иншааллаһ Кыямым бар. 
Мин үлсəм дə, иншааллаһ, догачым бар. 
Тəхсин3, дустым, хөсне тəвəҗҗүһ4 кылырыгызга, 
Бəрəкаллаһ, хуш мөбарəк5 кылсын Аллаһ. 
 
Хəмд улсын, без сездə зур ифтихармыз6. 
Əшна кариб7 Хəйруллаһ хəзрəт догачымыз. 
Дин юлында ахин-əхбабемез8. 
Ахирəттə бирсен генə иманымыз. /56б/ 
 
Хəйрулла хəзрəт, зиһендə9 азайрак, 
Өстемдə хəсрəт, җырлыйм шул əзрəк: 
Казан нахиясен, Утар кариясен10, 
Хəйрулла хəзрəтне күрмəк булырмы? 
 
Дустым иллəрен, моңсу җырларын, 
Дустым мəчете күрмəк булырмы? 
Дустым иллəрен, моңсу җырларын, 
Текə тауларын күрмəк булырмы? 
 

                                                      
1 Фатиха – дога. 
2 Косур – кимчелек. 
3 Тəхсин – яхшы күрү, мактап яхшы дип əйтү. 
4 Хөсне тəвəҗҗүһ – матур, яхшы караш. 
5 Мөбарəк – кадерле; бəхетле, хөрмəтле. 
6 Ифтихармыз – горурланабыз. 
7 Əшна кариб – якын дус. 
8 Ахин-əхбаб – яраткан туган. 
9 Зиһен – аң, хəтер. 
10 Кария – авыл. 
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Дустым иллəрен, инеш суларын, 
Татлы чишмəсен эчкəм булырмы? 
Дустым юлларын, борма суларын 
Мокъбəрəлəрен1 зыярəт2 булырмы? 
 
Дустым сəерəтен, хөсне əхлагын, 
Нурлы йөзлəрен күрмəк булырмы? 
Дустым сөхбəтен,3 гыйлем-хикмəтен, 
Татлы нигъмəтен йимəк булырмы4? 
 
Дустым зəүҗəсен5, миллəт анасын, 
Изге догасын алмак булырмы? 
Дустым ханəсен6, дөхтəр-бəнатын7, 
Фəрештə канатын күрмəк булырмы? 

Өметемез – гафу итмəгеңне, 
Яд итəмез сез вəли нигъмəтине. 
Тəммəт. 

Рөэямдə8 күрдем, дип əхбəр иттең9 син мине. 
Мин дə күрдем рөэямдə гаҗəп гүзəл һəмдəне10. 
Тəгъбиреннəн гаҗиз11 булып мөмкин ирмəс һəмдəни, 
Булса булыр, Ибне Сирин хозурында һəмдəни. 
Тəммəт. 

 
  

                                                      
1 Мокъбəрə – каберстан, каберлəр. 
2 Зыярəт кылу – күрергə, күрешергə бару, хəл белə бару. 
3 Сөхбəт – аралашу, сөйлəшу. 
4 Йимəк булырмы – ашап булырмы. 
5 Зəүҗə – хатын. 
6 Ханə – йорт. 
7 Дөхтəр-бəнат – кыз-балалар. 
8 Рөэя – төш. 
9 Əхбəр итү – хəбəр бирү. 
10 Һəмдəн – ихласлы дуст. 
11 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
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Бəйрəмне тəбрик итү 
 

Аллаһ мөбарəк1 кылсын бугенге гает көннəремезне, 
Насрəте хак якты кылсын йөзлəремезне. 
Килəчəктə шатлыклы кылсын көннəремезне, 
Иман нуры нурландырсын күңеллəремезне. 

Үткəн көннəремез булсын гыйбрəт өчен, 
Телик Аллаһыдан бəхет-тəүфыйк һидаят өчен. 
Бу күргəннəремез бар да гыйбрəт өчен, 
Килсəк иде бер беребезгə зыярəт2 өчен. 

Кадерен белик, мөселманнар, насрəтемезнең3, 
Китү дия өстемездəн хəсрəтемезнең. 
Шөкер итик җəнаб Аллаһ хəзрəтебезгə. 
Олуг нигъмəт җəнаб Аллаһ хəзрəтебезнең. /57а/ 

Тəбрик итəм сез мөселман карəндəшемезне, 
Гариб мəзлум юлында юлдашымызны, 
Себер китеп, җəфа чигəн моңдашымызны, 
Аллаһ гали кылсын газиз миллəтемезне. 
Тəммəт. 
 

Коръəн Шəриф 

Куй син Коръəн аятлəрен сыйфатлауны, 
Заһир мөхкəм аятеннəн башкаларын. 
Тау башына кичтə яккан ут нуры кебек, 
Ялкынлы хикмəтле мөгъҗиз аятлəрен. 

Коръəн сөйли аятнең мəгънəлəрен, 
Дəрья күбегеннəн күп хикмəтлəрен. 
Җəүһəрдəн өстен гали кыйммəтлəрен, 
Əй Аллаһым, бир илһамын, без – гаҗиз4 бəндəлəрең. 

                                                      
1 Мөбарəк – кадерле; бəхетле, хөрмəтле. 
2 Зыярəт кылу – күрергə, күрешергə бару, хəл белə бару. 
3 Насрəт – җиңу; ярдəм. 
4 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
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Саный алмас берəү дə кыйммəт хикмəтлəрен, 
Һич ялыкмас укучысы ул Коръəнне. 
Һəм искермəсе күп укудан əхкəмнəре, 
Кыямəткə сабит итəр хикмəтлəре. 

Күрең укучының йөзе нурлануны, 
Диең : «Олугладың Аллаһының Коръəнене!» 
Чын ябышу илə ябыш Коръəненə, 
Һич шөбһəсез син ирештең иманыңа. 

Укыр булсаң, лəза1 куркып, Коръəнне, 
Лəза уты сүнəр Коръəн укуыннан. 
Тəүбə итеп кайтың Аллаһ хозурына, 
Укың Коръəн Аллаһыдан куркуыңнан. 

Гүя Коръəн хəвызе2 мөбарəк елгасыдыр, 
Гасыйларның3 йөзлəрене нурландырыр. 
Күмер кеби кара булган йөзлəрене, 
Ай күк рəүшан йөзле кылыр үзлəрене. 

Сырат-мизан кеби гадел, белең Коръəн. 
Коръəн юлыннан башка юк гадəлəт юлы. 
Тыныч табылмас Коръəннəн башка нəҗат4 сиңа, 
Чын хакыйкат нəҗат юлы, белең – Коръəн. 

Гаҗəп моңа, хəсəденнəн Коръəнне инкяр итүчегə, 
Игътибар юк, надан ишəк, гакылсызга. 
Коръəн җəүһəрен кыямəтдар булдыгыннан, 
Бирə Аллаһ үзе дигəн бəндəсенə. 

Коръəн инкяр итү хəле вə мисалы, 
Кояш нурын күрə алмаган күзсез. 
... /57б/ 

                                                      
1 Лəза – җəһəннəм уты. 
2 Хəвыз – ясалма күл, су җыяр өчен ясалган чокыр. 
3 Гасый – гонаһлы. 
4 Нəҗат – котылу. 
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Аллаһ тəүфыйк бирсен һидия бəндəсенə, 
Җөмлə мөэмин вə мөэминəт əүлəденə. 
Укып Коръəн хəтем итеп рухларына, 
Остазы, əткəсе илə əнкəсенə. 
 
Коръəн укучыга тиеш шайтаннан Аллаһка сыенырга, 
Укып Бисмилла соңда əдəп илə шөрүгъкə. 
Шəвагыйлдəн калеб тыныч булганнан соң, 
Укы Коръəн хөшүгъ1 илə Аллаһ хозурында. 

Башлау тиеш Коръəннең уңыннан, 
Салават укып Аллаһының хəбибенə. 
Ялынып-ялварып Мəүла Раббысына, 
Ярдəм итсен өчен Мəүла бəндəсен. 

Коръəн уку – мөэмин өчен иң бəхеттер, 
Кыйммəтен чиклəү булмаган олуг тəмүдд2. 
Коръəн нуры: җир, күк, кырлар, хəттə лəхет3, 
Аллаһның назаре – моннан да зур бəхет. 

Коръəн шатландыра мөэмин бəндəлəрне, 
Дин юлында голама, фазыйл остазларны. 
Мөхлис кариб тəкъва4 габид егетлəрне, 
Дин исламда картаеш карт-карчыкларны. 

Коръəн куркытыр залим5 шайтаннарны, 
Дингə каршы сəгый иткəн əгъваннарны6. 
Вəгыйде7 – хак, керəчəклəр җəһəннəмгə, 
Көферендə əсрар иден бөндар бəндə. 

                                                      
1 Хөшүгъ – итагать. 
2 Тəмүдд – ара, вакыт. 
3 Лəхет – гүр, кабернең үлекне куяр өчен уелган өлеше. 
4 Тəкъва – гөнаһка төшүдəн бик нык саклану, дини гамəллəрне 

ихлас башкару. 
5 Залим – җəбəр итүче. 
6 Əгъван – ярдəм итүчелəр. 
7 Вəгыйд – түбəнлек, хурлык. 
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Укучының йөзе була Коръəн үзрə, 
Теле Коръəн, калбе Аллаһ хозурында. 
Мөнаҗəте гүя Аллаһның үзенə, 
Һич шөбһəсез Аллаһ сорар үзеннəн. 

Коръəн нуры зияда нур кояшында, 
Бер хəрфе бирегез җиһанның1 кыйммəтенə. 
Чын кыйммəтдар2 җəүһəрдəн өстен кыйммəттə, 
Һич ялыкмас укучысы, тыңлаучы да. 
 
Күңеллəрен ачар Коръəн укучының, 
Əгъзалары тетрəер Коръəн тəэссиреннəн. 
Вөкуф итеп ялвар җəнаб Раббысына, 
Куркытучы аятлəрен укыдыкта. 
 
Күз яшьлəре Коръəн укучының 
Йөзлəре нурланыр калеб күз ... 
Иман нуры хасыйл булыр кəндисенə, 
Гафу итеп разый булыр ...3 /58а/ 

Фəрештəлəр иңəр Коръəн мəҗлесенə, 
Аллаһының назаре мөэминнең калбенə. 
Коръəн юлдаш булыр мөэминнең каберендə, 
Ахирəттə шəфəгатьчедер үзенə. 

Коръəн хафиз рух шəрифе галəмендə, 
Хəлилуллаһ Ибраһим хозурында. 
Рух шəрифен тəрбияче хəлилуллаһ, 
Өммəтенең шан шəрифе Рəсүлаллаһ. 

  

                                                      
1 Җиһан – дөнья. 
2 Кыйммəтдар – кадерле, югары дəрəҗəле. 
3 Бу урын кулъязмада укырлык түгел. 
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Ганимəт1 бел син хафиз Кəламуллаһ, 
Садрыңда2 нуры балкый Кəламуллаһ. 
Синдə бəхет хафиз улдың Кəламуллаһ, 
Кыямəттə шəфəгатьчең Рəсүлаллаһ. 

Хафизлəрнең кыйраэте аша күккə 
Фəрештə тик дəрəҗəсе галəмендə. 
Коръəн нурын гарше-р-рəхман3 ... 
Лəүх калəм язып бетми савабы да. 

Аллаһ вəгъдə кыла Коръəн укучыга, 
Бердəн унга, уннан йөзгə, йөздəн меңгə. 
Меңнəн артыкка юк мисле чиксез савап, 
Савабының чигенə ирешу мисле җавап. 

Əй Аллаһым, ингам-ихсан4 итмəк синнəн, 
Итмəк ингам, итмəк əнба5 сиддыйкына. 
Шөһəдəи салихин, тəкъваи габидингə, 
Шул җөмлəдəн безгə гаҗиз6 габидкə. 
 
Əй Аллаһым, гафу ит хаталарым, 
Хозурыңда кабул ит мөнаҗəтем. 
Бəндəчелек күптер минем, косуратым, 
Хөсне хатимə бир бəндəңə, Кыям атым. 
Тəммəт. /26б/  

 
Миллəттəн сөаль7 

 
Əй, миллəтем, тəбрик итеп телим синең яшəвеңне, 
Тəрбияле балалардан ихтияр ит8 яшьлəрне. 

                                                      
1 Ганимəт – уңыш, бəхет. 
2 Садр – күкрəк. 
3 Гареш – Аллаһ тəхете урнашкан иң югары тугызынчы кат күк. 
4 Ингам – бүлəклəү, игелек кылу. 
5 Əнбаэ – хəбəр, мəгълүмат. 
6 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
7 Сөаль – сорау. 
8 Ихтияр итү – ирекле итү. 
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Əй, миллəтем, бармы синдə тəрбияле аналар? 
Тудыручы миллəт өчен тəрбияле балалар. 
 
Əй, миллəтем, бармы синдə тəрбияле аталар? 
Тəрбияле бала калса, гафу кылына хаталар. 
 
Əй, миллəтем, бармы синдə тəрбияле остазлар? 
Аллаһ разый булсын аннан яхшылыкка кушканнар. 
 
Əй, миллəтем, бармы синдə тəрбияле шəкертлəр? 
Тəкъва1 галим булучылар, үз остазлары кебеклəр. 
 
Əй, миллəтем, бармы синдə тəрбияле егетлəр? 
Тəрбияле егет булыр миллəтенə хадимнəр. 
 
Əй, миллəтем, бармы синдə төрле-төрле чəчəклəр? 
Чəчəклəре нурлы улып бирсен татлы җимешлəр. 
 
Əй, миллəтем, бармы синдə картаймыш карт картларың? 
Дин юлында сəфəр өчен җиккəн яхшы атларын. 
 
Əй, миллəтем, бармы синдə картаймыш карт карчыклар? 
Зикер-тəсбих илə мəшгуль дога кылган карчыклар. 
 
Əй, миллəтем, бармы синдə дин юлында хадимнəр? 
Кеме мөфти? Кеме казый? Кеме галим? Кеме гасый2? 
 
Кеме гадел? Кеме залим3? Кеме мəзлум4? Кеме гариб? 
Кеме багый5? Кеме гасый? Кеме гакыйль6? Кеме гафил! 
 

                                                      
1 Тəкъва – гөнаһка төшүдəн бик нык саклану, дини гамəллəрне их-

лас башкару. 
2 Гасый – гонаһлы. 
3 Залим – җəбəр итүче. 
4 Мəзлум – изелгəн, җəберлəнгəн, рəнҗетелгəн, кыерсытылган. 
5 Багый – җəберлəүче, хаксызлык итүче, изүче. 
6 Гакыйл – гакыл иясе. 
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Əй, миллəтем, сорыйм синнəн, бирең миңа җавабың, 
Килəчəктə ни буласын языр микəн калəмең? 
 
Əй, миллəтем, телим сиңа: Аллаһ кылсын дəвамың, 
Тарих көтə, язар өчен тиз җитештер җавабың. 
 
Əй, миллəтем, үтенəмен, бераз мине вəгазьлə1, 
Ни күрсəм дə күрəм инде, тəкъдирем2 шул əзəлдə3. 
 

Миллəтнең җавабы 
 
Диде миллəт: ишет миннəн тəфсилəн4 итəм бəян, 
Язарым мин тəртип илə миллəткə булсын гаян5. /18а/ 

 
Шəехелислам мөхтəрəм мөфти  

хəзрəт Җəнаблəренə тəһния6 
 
(Бу Агыйде(л)нең кашында биек текə таулар бар, 
Ул тауларның башында Уфа дигəн шəһəр бар. 
 
Уфа тауның башында, дин Исламның кашында, 
Шəйхелислам мөфти хəзрəт Нəзарəт бинасында.)7 
 
Сəлам яздым мөфти хəзрəт сыйххəтегезне8 телəп, 
Миллəт сезне тəкъдир итə9, сезнең хакта зур телəк. 
 
Рəсүлаллаһ хəлифəсе чəһар ярлар10 булганнар, 
Бу көннəрдə хəлифлəре шəехелислам булганнар. 

                                                      
1 Вəгазьлəү – үгетлəү, өндəп сөйлəү. 
2 Тəкъдир – язмыш. 
3 Əзəл – мəңгелек. 
4 Тəфсилəн – тəфсиллəп. 
5 Гаян – күзгə күренеп тора торган, ап-ачык, билгеле. 
6 Тəһния – тəбрик итү, котлау. 
7 Бу өлеш шигырьнең башка варианттан алынды, 26б бит. 
8 Сыйххəт – сəлəмəтлек. 
9 Тəкъдир итү – ихтирам итү, кадерле күрү, эшен тану, бəя бирү. 
10 Чəһар ярлар – «дүрт дуст», Пəйгамбəрнең дүрт хəлифəсе. 
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Хəмд улсын бер Аллага, миллəтем бəхетле улмыш, 
Сабикъ1 казый Риза хəзрəт миллəткə мөфти улмыш. 

Миллəтебез фəхер итə2, чөнки бардыр ризасы, 
Тəкъва галим, габид3 мөфти, чиксез күп нəшрияты4. 

Мөфти хəзрəт, сезне иттек хаклыкны хаклау өчен, 
Күп хезмəтлəр сарыф иттең миллəтең саклау өчен. 

Мөнтəхаб иттең5 миллəткə син «Җəвамигъ əл-кəлəм», 
Аллаһ разый булсын сездəн, кылсын җəннəт əн-нəгыйм6. 

Күп хезмəтлəр сарыф иттең, бөтен гомерең, бар көчең, 
Күп иҗтиһад7, сагый гайрəт8 кичə-төннəр-көндезен. 
 
Тарих сезне яд итəчəк, калəм хезмəт нəшрегезне, 
Гомерегезгə бəрəкəт биреп, зыядə9 кылсын яшегезне. 
 
Əй, Аллаһым, бир максудын10, ошбу шəехем үзлəре, 
Гарасатта11 нурлы булсын сəҗдə кылган йөзлəре. 

  

                                                      
1 Сабикъ – əүвəлге, алда булган. 
2 Фəхер итү – горурлану. 
3 Габид – Аллаһка буйсынучы. 
4 Нəшрият – монда: басылган китаплар. 
5 Мөнтəхаб итү – төзү. 
6 Җəннəт əн-нəгыйм – нигъмəтле, муллыклы җəннəт. 
7 Иҗтиһад – тырышлык. 
8 Сагый гайрəт – көч, тырышлык. 
9 Зыядə – күп. 
10 Максуд – максат. 
11 Гарасат – ахирəт көнендə барлык халык кубарылып җыелачак 

мəйдан. 
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Сəҗдə кылган йөзегездəн нур балкысын мəхшəрдə1, 
«Симəһүм фи вөҗүһиһим»2 тəбашир3 өчен мəшхəрдə. 
 
Əй, Аллаһым, телим синнəн, бир телəген остазның, 
Хурелгаян4 вə гыйлманнар5 вə җəннəт əл-фирдəүсең. 
 
Моны язмактан максудым остазлар догасы өчен, 
Бир илһамың бер бəндəгə мөфти догасы өчен. 
 
Бу тəхриремнəн6 максудым7 – күз нурың шəүлəсе илə, 
Мөбарəк8 əнфүсегез9 (и)лə мөшəррəф улмак10 илə. 

  

                                                      
1 Мəхшəр – кыямəт көнендə яңадан терелгəн кешелəрнең җыелу 

урыны яки вакыты. 
 аларның йөзлəрендə галəмəт булыр». Коръəне» – سِيمَاھُمْ فيِ وُجُوھِھِمْ  2

Кəрим, 48:29. Тулы аятьнең мəгънəсе (Ногъман тəфсире): «Мөхəммəд г-
м Аллаһуның рəсүледер, ул расүл илə бергə булган хак мөэминнəр 
кəферлəргə катылардыр, аларга һич шəфкать итмəслəр, вə уз араларында 
бер-берсенə шəфкатьлелəрдер, күрерсең аларны рөкугъ сəҗдə кылып, 
Аллаһуның рəхмəтен вə ризалыгын эстəрлəр, кыямəт көнендə аларның 
йөзлəрендə намаз укуларының галəмəте булыр. Бу əйтелгəн эшлəр алар-
ның сыйфатларыдыр, Тəүратта һəм Инҗилдə дə əйтелгəндер – тарма-
кларыны чыгаручы иген кебилəрдер, ул тармак игенгə куəт бирде, һəм 
ул иген калынайды вə тураеп камылына басты, ул игеннең яхшы уңышы 
игенчелəрне гаҗəплəндерер, ягъни Сəхабəлəр, яхшы уңган иген кеби 
бик тиз куəтлəнделəр һəм Исламны дөньяга тараттылар. Аллаһ шулай 
кылды, сəхабəлəрнең хəлен күреп кəферлəр ачулансыннар өчен. Иман-
сызлардан иман китереп изге гамəллəр кылучыларына Аллаһ гафу итүне 
һəм олугъ əҗерне, ягъни җəннəт нигъмəтлəрен вəгъдə кылды». 

3 Тəбашир – сөенечле хəбəр. 
4 Хурелгаян – кара күзле, матур күзле кыз. 
5 Гыйлман – ике дөнья өчен кирəкле белемнəр. 
6 Тəхрир – язу. 
7 Максуд – максат. 
8 Мөбарəк – бəрəкəтле. 
9 Əнфүсегез – үзегез, сез. 
10 Мөшəррəф – кадерлелəнгəн. 
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Əй остазым, калəме гаҗиз1 тəкъдир итү2 затыңны3. 
Насыйп булсын бер Аллага иман илə кайтуыны. 
Əмин /18б/ 

 
Мөхтəрəм Кəшшаф казый  

Тəрҗемани Җəнаблəре тəһния4 

Əй мөхтəрəм Кəшшаф казый, Аллаһ булсын сездəн разый, 
Дин юлында гайрəт5 кылдың – бөтен миллəт сездəн разый. 

Күрең исламның шəрəфен6: тудырды миллəт баласын, 
Егет мисле7 арслан тик, сəгый итəр8 Тəрҗемани. 

Аллаһ сөйсə бер бəндəсен, бирə аңа гыйлем-гыйззəт9, 
Дин юлында сəгый итəр өчен каһарман Тəрҗемани. 

Диде Рəсүл: «Өммəтемнең10 аягының тузаннары 
Сəгый итсə дин юлында, Аллаһ кылмас җəһəннəмне». 

Бирə Рəсүл өммəтенə ятимнəрнең тəрбиясен, 
Кыямəт көн булсын өчен ятимнəрнең шəфəгатен11. 

Ышандак12 миллəт аяныч гүя ятим, тəрбиясез, 
Шəфəгать илə кулың суздың чын атасы Тəрҗемани. 

  

                                                      
1 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
2 Тəкъдир итү – ихтирам итү, кадерле күрү, эшен тану, бəя бирү. 
3 Затыңны – үзегезне. 
4 Тəһния – тəбрик итү, котлау. 
5 Гайрəт – батырлык, кыюлык белəн бəйлəнгəн көч, дəрт. 
6 Шəрəф – мактаулы эш, югары дəрəҗə, дан; кадер, хөрмəт; абруй, 

дəрəҗə, кешелек горурлыгы. 
7 Мисле – кебек. 
8 Сəгый итү – тырышу. 
9 Гыйззəт – кадер, хөрмəт, мəртəбə, күңелгə якынлык. 
10 Өммəт – бер пəйгамбəрнең дингə өндəгəн халкы 
11 Шəфəгать – яклау. 
12 Ышандак – шундый. 
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Аллаһ сөйсə бер бəндəсен, кыла өммəт Хəбибенə1, 
Өммəт улдыгына, шөкрəн2, кыла хезмəт Тəрҗемани. 

Дисə Рəсүл: «Өммəтемнəн, Ибраһим миллəтеннəн, 
Əда кылды3 сөннəтемнəн, ул өммəтем, Тəрҗемани. 

Миллəтеңə самимият4 изһар иттек5 Тəрҗемани, 
Дин юлында сəгый гайрəт син күрсəттең, Тəрҗемани. 

Җəнаб Аллаһы химаясы6 хəмиятнең7 саясендə8,  
Мəхкəмə9 ишеген ачып, миллəтең телəген иттең. 

Миллəтебез фəхер итə10 картлыкта сəгый гайрəте, 
Дин юлында сəгый итте чын хакыйкать Тəрҗемани. 

Əй, газизем, сəгый иттең Аллаһ өчен дин юлында, 
Каһарман, тик нəгърə итеп11 булдың корбан, Тəрҗемани. 

Җəнаб Аллаһы даим кылсын ошбу хөсне гадəтеңне12 
Гадəтеңне əда итеп, булың миллəт Тəрҗемани. 

Тарих зикер итə13 мисле сез сəгый гайрəтеңне, 
Тəкъдир итеп куəтли синең талигъ-икъбалеңне14. 
 
Миллəт вəкиле булуың сыйфат илə Тəрҗемани, 
Миллəтнең телəген үтəп, син аталдың Тəрҗемани. 

                                                      
1 Хəбиб – Аллаһның яраткан дусты, пəйгамбəр. 
2 Шөкрəн – рəхмəт. 
3 Əда кылу – эшлəү, хезмəт итү. 
4 Самимият – бик чынлык, чын күңеллелек. 
5 Изһар итү – мəйданга чыгару. 
6 Химая – яклау, саклау. 
7 Хəмият – намуслык. 
8 Сая – күлəгə, ышык. 
9 Мəхкəмə – хокем йорты, идарə.  
10 Фəхер итү – горурлану. 
11 Нəгърə итү – каты тавыш чыгару. 
12 Хөсне гадəт – матур гадəт, йола. 
13 Зикер итү – исемə төшерү. 
14 Талигъ-икъбал – бəхет. 
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Мөхтəрəм Зыяэддин казый  
Кəмали Җəнаблəрене тəһния1 

Миллəтнең чын хадименнəн2 Зыяэддин Кəмали, 
Миллəтеңə хезмəтеңнəн мөкяфəтең3 əбəди4.  

Миллəт өчен тəэсис иттең5 мəдрəсəи Галия: 
Яхшыны син тараттың бəлəде6 ислам, бадия7. 

Миллəтеңне син яктыртың намың8 зыясы илə9, 
Хəмиятең10 тəэсир итте11 картына вə яшенə. 

Миллəт гали фəхр итə12 дине ислам зыясы13 илə, 
Тəкъдир итə14 миллəт сезне Зыяэддин нам илə. 

Калəм илə нəшер иттең15 чын хакыйкать гыйлемеңне, 
Миллəтеңə самим16 улдың, тиз таныдык үзеңне. 

Күп хикмəт, фəлсəфə яздың миллəтеңə багышлап, 
Хезмəтеңдə сабит17 булың, кодсият18 эш башлап. 

                                                      
1 Тəһния – тəбрик итү, котлау. 
2 Хадим – хезмəтче. 
3 Мөкяфəт – хезмəт бəрабəренə бирелгəн бүлəк, яхшылыкка каршы 

эшлəнгəн яхшылык. 
4 Əбəди – мəңгелек, һичбер бетми торган. 
5 Тəэсис итү – нигез салу.  
6 Бəлəд – шəһəр. 
7 Бадия – кыр, дала. 
8 Нам – исем. 
9 Илə – белəн. 
10 Хəмият – намуслык. 
11 Тəэсир итү – йогынты ясау. 
12 Гали фəхр итү – горурлану. 
13 Зыя – яктылык, нур. 
14 Тəкъдир итү – ихтирам итү, кадерле күрү, эшен тану, бəя бирү. 
15 Нəшер итү – монда: тарату. 
16 Самим – чын, саф. 
17 Сабит – нык торучы. 
18 Кодсият – изгелек. 
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Миллəтеңə хезмəт иттең сəгый вə гайрəт илə, 
Чын каһарман, аямадың1 хезмəтең миллəтеңə. /19а/ 

Пəйгамбəрнең тəүсиясе2 варис3 булган гыйлеменə, 
Шəфəгате ваҗиб4 булыр өммəте хадименə. 

Тарих шанын5 зикер итə, мəрхүм, мəдрəсə Гали. 
Булсын Аллаһ хозурында мəкамыгыз6 да гали7. 
 

Мөхтəрəм Мəһди казый  
Мəгъкули Җəнаблəрене тəһния8 

 
Казакъстан сахрасында9 яши безнең миллəтлəр, 
Тарих бəян итə10 безгə: алар – безнең тиндəшлəр. 
 
Мөстəбидлəр11 дəверендə12 берлəшми идек аларга, 
Хəмд улсын, шимди-хəзер берлəштелəр алар да. 
 
Казак кардəшлəр вəкиле казый хəзрəт Мəгъкули, 
Миллəтеңə ит хезмəтең, син бит миллəт вəкиле! 
 
Күптəн бирле хезмəт иттең миллəтеңə Мəгъкули, 
Тəкъдир итə13 миллəт сезне, дин хадиме, Мəгъкүли. 

 
 

                                                      
1 Аяу – кызгану, хəленə керү, җəзадан, берəр авырлыктан коткарып 

калдыру. 
2 Тəүсия – васыять. 
3 Варис – берəүнең эшен үз өстенə алып дəвам иттерүче кеше. 
4 Ваҗиб – тиешле эш. 
5 Шан – дəрəҗə, мəртəбə; игътибар, əһəмият. 
6 Мəкам – урын. 
7 Гали – югары. 
8 Тəһния – тəбрик итү, котлау. 
9 Сахра – дала, кыр. 
10 Бəян итү – аңлату, күрсəтү. 
11 Мөстəбид – изүче. 
12 Дəвер – чор, вакыт, заман. 
13 Тəкъдир итү – ихтирам итү, кадерле күрү, эшен тану, бəя бирү. 
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Мөхтəрəмə казыя Мөхлисə апай  
Җəнаблəрене тəһния 

 
Мөхлисə апай, сез бəхетле – тарихка кердегез, 
Тəкаддес1 итеп миллəтегезгə күп хезмəтлəр кылдыгыз. 
 
Хатын галəм(е)2 исеменнəн сез вəкиле улдыгыз, 
Гаишə – садыйка3 тик сез казыя улдыгыз. 
 
Мөхлисə апа, мин телимен хезмəтеңдə дəвамың, 
Миллəтеңə үрнəк улдың, кодсият4 – мəкамың5. 
 
Мөхлисə апай, ит хезмəтең Аллага ихлас илə, 
Кайтыр булсаң хозурына, кайт тулы иман илə. 
 
Миллəтенə чын хадимə Мөхлисə апай казыя, 
Аллаһ «разый булдым» дисен разыятəн мəрзыя6. 

 
Игътизар7 

 
Казый Мəгъкули илə вə казыя Мөхлисə, 
Гафу итегез, бу гарибтəн сезең хакта аз кыйсса8. 
 
Җəнаб Аллаһ бирсə иде бу бəндəгə илһамын, 
Тəүкыйфсез9 язар идем барчагызның ихсанын10. 
 
Иншааллаһ, килəчəктə өметлəребез бар əле, 
Миллəтебезнең хадимнəрен тəкъдир итəрбез əле. 

                                                      
1 Тəкаддес – изгелек; диндарлык. 
2 Галəм – дөнья. 
3 Садыйка – туры, дөрес, чын, эчкерсез. 
4 Кодсият – изгелек. 
5 Мəкам – урын. 
6 Разыятəн мəрзыя – риза булып. 
7 Игътизар – гафу үтенү. 
8 Кыйсса – риваять, хикəя. 
9 Тəүкыйфсез – туктаусыз. 
10 Ихсан – изгелек, яхшылык. 
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Мөхтəрəм мөфти-хəзрəт – миллəтнең бөтен əфрадына1 үрнəк 

Яшьлəребез гафил2 улмай, үрнəк безгə шəехебез, 
Шəехебезнең хезмəтеннəн үрнəк алыйк һəммəбез3. 

Безнең остаз-мөфтиебез – бөтен миллəт атасы, 
Əй, Аллаһым, гафу итгел, һич калмасын хатасы. 

Бу җиһанда4 остазлар – күк йөзендə күлəгə, 
Бер Аллаһка мөхлислəре5, һич шөбһəсез күбəя. 

Олуг остаз догасыны алу тиеш бəндəлəр, 
Рəхмəтенə ирешүбəн6 тəмугъ утын пəрдəлəр. 
 

Мөфти-хəзрəтнең вəгазына бер мөляхəзə7 

Мөфти хəзрəтнең вəгазе хакыйкый, гүзəл өслүб8, 
Тəэсир итте бар халыкка, яшь агызды сил9 кебек. /19б/ 

Моннан вəгазьгə халык сусамышлар бигаять10, 
Язгансызлар төрле хəдис, күп хикмəт вə риваять. 

Кəндигезе11 мəсгуд12 белең, гыйлем, хикмəт бирелмеш, 
Вəгазегез тəэссиреннəн һəркемгə мактау килмеш. 

                                                      
1 Əфрад – шəхеслəр, кешелəр. 
2 Гафил булу – ваемсыз, гамьсез; саксыз, игътибарсыз, кайгыртусыз, 

гамьсез рəвештə тору. 
3 Һəммəбез – бөтенебез. 
4 Җиһан – дөнья. 
5 Мөхлис – чын күңелле. 
6 Ирешүбəн – ирешү белəн. 
7 Мөляхəзə – игътибар белəн уйлау, фикер йөртү. 
8 Өслүб – стиль, ысул, рəвеш, кыяфəт. 
9 Сил – таулы җирдə көчле яңгыр яки кар эрү сəбəпле барлыкка 

килə торган хəтəр ташкын. 
10 Бигаять – чиксез. 
11 Кəндигезе – үзегезне. 
12 Мəсгүд – бəхетле, игелекле. 
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Аллаһның рəхмəт нəзаре1 иңгəн вакыт укылды, 
Карты-яше сез остазга күп хəер дога кылды. 
 

Нəзарəт 

Əй, Нəзарəт, сез бəхетле, сездə җиһангир2 Шəрəф. 
Тəкъдир итегез затларны сезгə гыйззəт3 вə шəрəф4. 

Миллəтемез шатланадыр Нəзарəтның барына, 
Тели Аллаһдан ялварып Нəзарəт дəвамына. 

Миллəт, исламның мəркəзе5 – безнең Нəзарəтемез, 
Тəэминəт6 вə миллəт илə яши Нəзарəтемез. 

Авыр тарихи дəвердə7 яши безнең Нəзарəт, 
Мөфти, казəт саясендə8 миллəт күрми мəзаррəт.9 

Миллəт үзе фəхер итə10 бу күрелгəннəр өчен, 
Мөфти, казаəт сəгый итə11 миллəтен саклау өчен. 

Җəнаб Аллаһ разый улсын мөфти, казат үзлəре, 
Гарəсатта12 нурлы булсын сəҗдə кылган йөзлəре. 

  

                                                      
1 Нəзар – карау, күз ату, күз салу, игътибар. 
2 Җиһангир – дөньяны үзенə каратучы, дөньяны яулап алучы. 
3 Гыйззəт – бөеклек. 
4 Шəрəф – мактаулы эш, югары дəрəҗə, дан; кадер, хөрмəт; абруй, 

дəрəҗə, кешелек горурлыгы. 
5 Мəркəз – үзəк. 
6 Тəэминəт – 1) Булдыру, җитештерү. 2) Тынычландыру, куркусыз-

ландыру, иминлек бирү. 
7 Дəвер – чор, вакыт, заман. 
8 Сая – күлəгə, ышык. 
9 Мəзаррəт – зарарлык, зыян. 
10 Фəхр итү – горурлану. 
11 Сəгый итү – тырышу. 
12 Гарəсат – ахирəт көнендə барлык халык кубарылып җыелачак 

мəйдан. 
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Əй, казыйлар, сабит1 булыгыз шəргы шəрифтə2 даим3, 
Миллəт тə сезне онытмас, тарихта язар даим. 

Бəндə булсын дин хадиме милли хəмият4 илə 
Яшəсен вə миллəте ислам нур-иман фəлəк5 илə. 
 

Тəкъдир6 
 
Хəмд улсын бер Аллага гаделəт7 тəкъдирлəре, 
Ачуына сабикать итте8 рəхмəт вə рəхимнəре. 
 
Тəкъдиренə тəслим улмак9 мөэминнəр вазыйфасы, 
Бəлалəрə10 сабыр итмəк – пəйгамбəр тəүсиясе11. 
 
Мөэмин өчен һич кайгы юк, чөнки аның тəкъдире 
Тəкъдиренə тəслим улып булса изге тəдбире12. 
 

Өммəт 
 
Күрең Аллаһның хикмəтен, сөй Рəсүл өммəтен, 
Хəбибенең өммəтлəре күрə авыр гарибтəн. 
 
Тугрылыкны һич тапмассың иллə13 ислам миллəтеннəн, 
«Миллəтем(н)е кабул итте», дисə Рəсүл өммəтемнəн. 
 

                                                      
1 Сабит – нык торучы. 
2 Шəрге шəриф – изге канун, шəригать. 
3 Даим – һəрчак. 
4 Хəмият – намуслык. 
5 Фəлəк – бəхет, язмыш, тəкъдир. 
6 Тəкъдир – язмыш. 
7 Гаделəт – турылыклылык, гаделлек. 
8 Сабикать итү – узу, үтү. 
9 Тəслим улу – бирелү, тапшырылу. 
10 Бəла – каза, зыян, афəт. 
11 Тəүсия – васыять. 
12 Тəдбир – саклык белəн, алдан күреп эш итү, хəстəрлелек. 
13 Иллə – башка. 
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Дустының калды өммəте бу дөньяда чын өммəт, 
Өммəтенə калды сөннəт, ни бəхетле бу өммəт. 
 
Сөннəттəн ачы горбəт, бəла-каза, күп михнəт1, 
Михнəтенə сабыр итсə өммəт үтəүче сөннəт. 
 

Горбəт 
 
Бу күрелгəн горбəтлəребез2 һəммəбезгə вакытлы, 
Яхшылар дə күргəн моны, ганимəттер3 вакыты. 
 
Бөтен кеше күргəн чакта без генə күрми калсак, 
Бик зур үкенеч була иде без генə мəхрүм калсак. /20а/ 
 
Бу күрелгəн хəллəребез мөкяфəттер4 үзлəре, 
Гарəсатта5 якты булыр шул минлəрнең (?) йөзлəре. 
 
Аллаһның вəгъдəсе хактыр нəзарəт6 илə бəндəгə, 
Сабыр илə шөкер итсен күргəненə бəндə дə. 
 

Мөселманнарны гает шəриф вə җомга илəн тəбрик 
 
Əй, кардəшлəр, тəбрик итəм сезне бу бəйрəм илə, 
Килəчəктə шатлык илə күрүне телəү илə. 
 
Килгəнсезлəр бу урынга зур өмет-телəк илə, 
Иншааллаһ, кайтачаксыз зур өлеш-бүлəк илə. 
 

  

                                                      
1 Михнəт – хəерчелек. 
2 Горбəт – ялгызлык. 
3 Ганимəт – уңыш, бəхет. 
4 Мөкяфəт – хезмəт бəрабəренə бирелгəн бүлəк, яхшылыкка каршы 

эшлəнгəн яхшылык. 
5 Гарəсат – ахирəт көнендə барлык халык кубарылып җыелачак 

мəйдан. 
6 Нəзарəт – карау, күзəтү. 
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Əй, кардəшлəр, күрəм сезне – сəҗдəи йөз нурыгыз1, 
Килəчəктə, иншааллаһ, җəннəттə булуыгыз. 
 
Дисə Аллаһ: «Бəндəлəрем, разый улдым сезлəрдəн, 
Кыямəт көн күп эчəрсез суны күлем Кəүсəрдəн». 
 
Диде Аллаһ: «Бəндəлəрем, онытмагыз мин барын, 
Дус итегез үзегезгə пəйгамбəр варисларын2. 
 
Җибəрдем хəбибем3 сезгə, аны якын дус күрең, 
Сөннəте4 тотар булсаң, яктырыр синең йөзең». 
 
Аллаһ илə пəйгамбəрне, динне сөймəк тиештер, 
Бу нигъмəтлəр5 бездə булса, рəхмəттəн күп өлештер. 
 
Əй, газиз карендəшлəрем, салават күп укыгыз. 
Шəфəгатен6 өмет итеп күп изгелек кылыгыз. 
 
Əй, газиз карендəшлəрем, бер Аллаһтан куркыгыз, 
Тəүбə итеп хозурында7 җəһəннəмнəн котылыгыз. 
 
Диде Аллаһ: «Бəндəлəрем, килəчəктə килегез. 
Шул килүдəн кайту булмас, хисабыгызны бирерсез». /21а/ 
 

Мөнаҗəт 
 
Əй, Аллаһым, мин торамын хозурыңда, күрəсең, 
Бир минем телəгəнемне дə, һəркемеңə бирəсең. 

  

                                                      
1 Сəҗдəи йөз нурыгыз – сəҗдəдə йөзегездəн нур балкып тора. 
2 Варис – берəүнең эшен үз өстенə алып дəвам иттерүче кеше. 
3 Хəбиб – сөекле кеше, монда: пəйгамбəр. 
4 Сөннəт – Мөхəммəд пəйгамбəрнең вəгазьлəре күрсəтмəлəре, эш 

гамəле, йоласы. 
5 Нигъмəт – монда: байлык. 
6 Шəфəгать – яклау, химая. 
7 Хозур – каршы. 
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Ямансулы көннəремдə мин ялварам үзеңə, 
Синнəн башка юк мəлҗаэм1, син сыендыр үзеңə. 

Əй, Аллаһым, мин гасый2 булсам да, синең бəндəң дə бит? 
Син чиксез рəхим, Аллаһым, рəхмəтеңнəн калмам бит? 

Син бəндəңə миһербанлы ата-ана баладан, 
Син Тəңремə гасый улдым, тумасамчы анадан. 

Əй, Аллаһым, гафу итгел3, мин гөнаһлы бəндəңне, 
Гафу итеп кабул итгел минем кылган тəүбəмне. 

Əй, Аллаһым, мин оялам хозурыңа килүемнəн, 
Газабыңнан имин түгел, гөнаһымның күбеннəн. 

Синең вəгъдə кылуың хак ярлыкамак4 бəндəңне, 
Мин, бəндəңе дə ярлыка, мин дə синең бəндəң бит? 

Əй, нəфсем, өметсез булма гөнаһының күбеннəн, 
Күп гөнаһы юкка чыгар рəхмəтең ирешүеннəн. 

Җибəрсə Аллаһ рəхмəтне бераз тузан кадəрен, 
Бөтен галəм өчен җитəр, бетмəс артып та калыр. 

Бирсə Аллаһы рəхмəтне бəндəсенə өлешлəп, 
Бирсə кирəк рəхмəтеңне гөнаһыңнан күберəк. 

Йə, Рабби, рəхмəтлəреңнəн мəхрүм калсам, нишлəрем? 
Кыямəттə файда бирмəс минем дусым-ишлəрем. 

Йə, Рабби, сабит5 кыл мине иман илə тəүбəмдə, 
Кыямəттə, куркынычта тəүбə бозган һəр бəндə. 

                                                      
1 Мəлҗаэ – сыена торган урын, ышыклану урыны, котылу урыны. 
2 Гасый – гонаһлы. 
3 Гафу итгел – гафу ит. 
4 Ярлыкамак – кичерү, гафу итү, аклау, гөнаһларын йолу. 
5 Сабит – нык торучы. 
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Хəбибенең шəфəгатен1 насыйп иткел2 һəркемгə, 
Һич шөбһəсез кайтачакмыз хозурыгызга бер көндə. 

Əй, Аллаһым, телим синнəн тəүфыйк3 һидаят илə, 
Хозурыңа кайтсам иде саф калеб, иман илə. 
Амин. 
 

Сез мөхтəрəм остазымыз(дан) дога үтенəбез 
 
Əй, гариб карəндəшеңез, үтенечем сезлəрдəн, 
Дога кылыгыз җамигъдə4, «Əмин» дисен барча адəм, 

Аллаһ илə пəйгамбəрне, динемне сөйсəм иде, 
Китап илə сөннəтене тəмəссек кылсам5 иде. 

Җəнаб Аллаһ, Коръəннең əсрарын6 белсəм иде, 
Миллəтемə вəгазь итеп əхкям7 өйрəтсəм иде. 

Кəлəмуллаһны8 һəрвакыт укучы булсам иде, 
Могҗиз9, вəгыйд10 аятлəрен укып егъласам иде. 
 
Ата-ана, остаз хакын хаклаучы булсам иде, 
Берəүгə дə җəбəрəм димəй, ярдəмдə булсам иде. 
 
Үземнəн башкаларны олуг күрсəм иде, 
Үземне кечкенə күреп, нəфсем(н)е җиңсəм иде. 
 

                                                      
1 Шəфəгать – яклау, химая. 
2 Насыйп иткел – насыйп ит. 
3 Тəүфыйк – əдəплелек, тəрбиялелек, тыйнаклык, яхшы əхлак-

лылык. 
4 Җамигъ – мəчет. 
5 Тəмəссек кылу – бернəрсəгə ябышу, тотыну. 
6 Əсрар – серлəр. 
7 Əхкям – дини карарлар. 
8 Кəламуллаһ – Коръəне Кəрим. 
9 Могҗиз – гаҗиз итүче, кешенең кулыннан, көченнəн килмəслек, 

аптырауда калырлык итеп эшлəнгəн нəрсə, күренеш, хəл. 
10 Вəгыйд – куркыттыра торган. 
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Нəфсе имарəма1 алданып, гафил2 улмасам иде, 
Мəүгуд3 мəхшəр4 көннəрендə мəхҗүб5 булмасам иде. 

Дөнья йорты вакытлы йорт икəнлеген белсəм иде, 
Килəчəктə мəңгелек йортта гыймарəт6 кылсам иде. /21б/ 

«Лə илəһə иллə-ллаһ»ны телдəн салмасам иде, 
Хаталардан тəүбə итеп, Аллаһка кайтсам идем. 

Мөкаддəс Гарəбстанга сəфəр булса иде, 
Хəрамəйн7 зыярəт кылып8 мөшəррəф9 улсам иде. 

Кəгъбəне тəваф итеп10, тəзəррыг11 кылсам иде, 
Сафа илə Мəрва арасын сəгыйче12 улсам иде. 

Биэре Зəмзəм коесыннан эчүче булсам иде,  
Кыямəт көн сыйратыннан13 кичүче булсам иде. 

Хəбибене зыярəт итеп мөшəррəф14 улсам иде, 
Шəфəгатен15 өмет итеп, сəламем бирсəм иде. 

Аллаһының хозурында зикердə16 булсам иде, 
Хошугъ17 илə йөзлəремне сəҗдəгə куйсам иде. 

                                                      
1 Нəфсе имарəэ – кешенең нəфесе кушкан əйберлəр. 
2 Гафил – ваемсыз, гамьсез; саксыз, игътибарсыз, кайгыртусыз кеше. 
3 Мəүгуд – вəгъдə ителгəн. 
4 Мəхшəр – үлеклəрнең терелеп тупланулары көне. 
5 Мəҗхүб – пəрдəле, пəрəнҗəле, өртүле. 
6 Гыймарəт – бина, йорт. 
7 Хəрамəйн – ике изге урын, ягъни Мəккə һəм Мəдинə. 
8 Зыярəт кылу – күрергə, күрешергə бару, хəл белə бару. 
9 Мөшəррəф – кадерлелəнгəн. 
10 Тəваф итү – əйлəнеп йөрү. 
11 Тəзəррыг – түбəнчелек белəн ялыну-ялвару. 
12 Сəгыйче – чабуче. 
13 Сыйрат – күпер. 
14 Мөшəррəф – мөхтəрəм. 
15 Шəфəгать – яклау, химая. 
16 Зикер – Аллаһны искə төшерү. 
17 Хошугъ – түбəнчелек, күңел, белəн түбəнчелек итү; Алладан курку. 
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Игътизар1 
 
Əй, газизлəр, игътизарам, гафуыгыз риҗам2 илə, 
Чарасыздан яздым буны кальбем3 инкисар4 илə. 
 
Үзем дə мин гариб5, мəзлум6 галəмдə7 бик кечкенə, 
Күп нəрсəлəр язып сезгə, вөҗданыма көч килə. 

Ихтирам илə догаларны үтенүче вə гариб карəндəшеңез вə 
мөхлисегез Кыямеддин (Гаскəри) Гафури. 

[19]39 ел 4 апрель 
Бик ашыгыч яздым, гафу итəсез. 
 

Сəфəрнең дəвамы 
 
Киттем Казан юлы илə, җиттем Утар иленə, 
Иң өстемдəге багажым көч китерде билемə. 

Бераз юанып дəрсемдə хəллəндем мин шул көндə. 
Шөкер улсын үз Мəүламма8 йөртə мине иркемдə. 

Самими дустым Хайрулла хəзрəт илə шул көндə. 
Моталəга9 күп мəсьəлə хəл ителде шул көндə. 

  

                                                      
1 Игъзар – гафу үтенү. 
2 Риҗа – сорау. 
3 Кальб – йөрəк, күңел. 
4 Инкисар – күңел кайту, сыну. 
5 Гариб – беркемсез, ялгыз калган, горбəттə калган кеше, ватанын-

нан еракта йөрергə мəҗбүр булган кеше. 
6 Мəзлум – изелгəн, җəберлəнгəн, рəнҗетелгəн, кыерсытылган. 
7 Галəм – дөнья. 
8 Мəүла – ия, хуҗа; Аллаһ Тəгалə. 
9 Моталəга – уку, өйрəнү. 
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Дустымның əһлиясе1 абыстайга күп тəшəккер2. 
Əй гариб, күп йидек3 аның нигъмəтлəрен, тəфəккер4! 
 
Без гарибкə, безлəр өчен күп нигъмəтлəр тездыгыз. 
Мəүгуд5 мəхшəр6 көннəрендə Кəүсəрдəн күп эчегез! 
 
Дустым илə видагълəшеп7, аерылам мин алардан. 
Янгырлы көн, аякта менеп булмый таулардан. 
 
Күп мəшəкать илə барып җиттем чуен юлына. 
Билет алып, утырып киттем, «Сау бул», дип илемə. /22а/ 
 
Шул төнне сəгать өчлəрдə поезд туктый Казанда, 
Тəəссеф иттем8 шуңарга, ишетелми азан да. 
 
Туктар булу җəһəттəн өч көн тордым Казанда, 
Дустларым(н)ы зыярəт əйлəп9 бəгъзе вакыт базарда. 
 

Гарибнең яман мəҗлескə очравы 
 
Бер дустым юлыгып10 миңа, диде: «Яхшы, син очрадың, 
Əйдə безгə зыяфəткə11, əле дə ничек очрадың». 
 
Һич нəрсə сиздермəс борын алып барды юлдашым, 
Ихтыярсыз барып кердем, ничек котылыр бу башым. 
 

                                                      
1 Əһлия – хатын. 
2 Тəшəккер – рəхмəт. 
3 Йидек – ашадык. 
4 Тəфəккер – уйла! 
5 Мəүгуд – вəгъдə ителгəн. 
6 Мəхшəр – кыямəт көнендə яңадан терелгəн кешелəрнең җыелу 

урыны яки вакыты. 
7 Видагълəшү – хушлашу. 
8 Тəəссеф итү – кайгыга төшү, үкенү, кайгыру. 
9 Зыярəт əйлəү – күрешү, килү. 
10 Юлыгу – көтмəгəндə берəр кешегə яки нəрсəгə очрау, туры килү. 
11 Зыяфəт – кунак итү, сыйлау, хөрмəтлəү. 
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Мəҗлеслəре ирлəр илə хатын-кызлар аралаш, 
Алларында1 төрле нигъмəт2: шəрап, хəмер, кабих аш3. 
 
Тəклиф итеп4 кыстыйлар мине хəмердəн эчəргə, 
Машаллаһ! Үзең сакла, ничек чыгып китəргə? 
 
Араларыннан берəве чыгып мине күрсəтте, 
Диспутта бу каршы чыгып безем илə көрəште. 
 
Җүнсез адəм əллə марид5 кыла ифтира6 миллəткə. 
Чыгар өчен чара эзлим сорыйм бераз мөһлəттə7. 
 

Маридкə җавап 
 
Əй гафиллəр, күрəсезме ифтирагыз миллəткə? 
Рəхмəт өчен тугды иман кояшы бу өммəткə. 
 

Аллаһка тəзəррыг8 
 
Бичарадан гаҗиз улубəн ялварам мин Аллаһка, 
Барып, «Син коткар мине бу хəлдəн», дим Аллаһка. 
 
Вакыт илə мин ялварам Раббым Тəңремə. 
Хəляс9 идең бу фетнəдəн10 карышмам мин аңа. 
 

  

                                                      
1 Ал – күз караган як. 
2 Нигъмəт – ашамлык-эчемлек. 
3 Шəрап, хəмер, кабих аш – ярамаган эчемлек, аракы, тыелган 

ашлар. 
4 Тəклиф итү – көчлəү, көчлəп кушу. 
5 Мəрид – кире, тискəре, үзсүзле. 
6 Ифтира кылу – яла ягу, берəү өстенə ялтай гаеп ташлау. 
7 Мөһлəт – кичектереп тору, кичектерергə рөхсəт биру. 
8 Тəзəррыг – түбəнчелек белəн ялыну-ялвару. 
9 Хəляс – котылу, коткарылу, азат булу. 
10 Фетнə – чуалыш, гауга, башбаштаклык, җəнҗал. 
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Хəмед булсын бер Аллаһка, коткарды гариблəрдəн. 
Хозурында сəҗдə кылдым тəгъзыйм итеп1 кибарын2. 

 
Мокъбəрəлəрə3 зыярəт 

 
Остазларым зиярат итеп4 бардым мокъбəрлəр(г)ə. 
Дəһшəтлəр5 хасыйл улубəн6 гамь-хəзин7 нəфсемлəрə8 
 
Инкисар9 илə сəлам бирмеш идем алар(г)а. 
Аллаһның вəгъдə хактыр, нə күргəндер алар да. 
 
Булдым остаз хозурында йөзе йөземə каршы. 
Нур балкысын мəркадеңнəн10 җир-күк, галəм вə гарше11. 
 
Кəламнəн тилəвəт кылдым12 Мөлек вə Ясин. 
Дия кальбем:13 «Ихлас илə14 укы, сыйддык15 илə бəс»16. 
 
Дидем остазыма: «Тəгълим17 белмəгəнмен кадереңне, 
Инде калды елау миңа һəр күргəндə кабереңне». /22б/ 

  

                                                      
1 Тəгъзыйм итү – олуглау. 
2 Кибар – олуг. 
3 Мокъбəрə – каберстан, каберлəр. 
4 Зыярəт кылу – күрергə, күрешергə бару, хəл белə бару. 
5 Дəһшəт – куркынычны эченə алган нəрсə. 
6 Хасыйл булу – барлыкка килү. 
7 Гамь-хəзин – көенеч, кайгы, хəсрəт. 
8 Нəфсемлəрə – үзебезгə. 
9 Инкисар – күңел кайту, сыну. 
10 Мəркад – кабер. 
11 Гарше – Аллаһ тəхете урнашкан иң югары тугызынчы кат күк. 
12 Тилəвəт кылу – Коръəне Кəримне матур тавыш белəн уку. 
13 Кальб – йөрəк. 
14 Ихлас илə – ихласлык белəн. 
15 Сыйддык – турылык. 
16 Бəс – шулай булгач. 
17 Тəгълим – укыту. 
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Каберстан1 – олуг аянычым 
 
Каберстан хəрабə2 хəлдə – бөтен хəле хəрабəлек. 
Хөрмəте сакланылмаган, зур хəвеф3 бар – һəлаклек4. 
 

Чын кыйммəтдар5 савыт 
 
Һəр мөэмингə яратмыштыр Аллаһ бер гүзəл савыт. 
Ул савытта сакланадыр мислесез6 кыйммəт якут7. 
 
Аң булыгыз, савыттан морадым8 – сезнең кальбегез. 
Кальбегездə сакланадыр мəңгелек иманыгыз. 

Ганимəт9 белең кəрдешлəребез, сездə зур хəзинə. 
Шөкер итеп, сəҗдə кылың тəгъзыйм10 өчен... 

Кальбеңезе искертмəгез, тузан үрмə көч илə. 
Хəрабə иске йорт кеби11 байгыш оялар. 

Гыйбадəт зикерсез калеб тиз эргүчəн керлəнер. 
Хаша12 иман сүнгəннəн соң фикере үзгəрер. 

Аллаһыны зикер илə калеб йөзе нурланыр, 
Сабит улса13 зикер Аллаһта, кыямəт көн олугланыр. /23а/ 

                                                      
1 Каберстан – зират. 
2 Хəрабə – җимереклəр, ватыклар; таш ватыклары. 
3 Хəвеф – курку. 
4 Һəлаклек – бетə торган, юкка чыга торган; үлгəн. 
5 Кыйммəтдар – кадерле, югары дəрəҗəле. 
6 Мислесез – тиңдəшсез. 
7 Якут – кызыл, зəңгəр һəм сыек зəңгəр төслəрдəге кыйммəтле 

асылташларның гомуми атамасы. 
8 Морад – максат. 
9 Ганимəт – уңыш, бəхет. 
10 Тəгъзыйм – олуглау. 
11 Кеби – кебек. 
12 Хаша – һич, беркайчан да, ризасызлыкны һəм инкарьне аңлатучы 

ымлык. 
13 Сабит улу – нык тору. 
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Үткəн гомер 

Əй, вафасыз1 фани дөнья2, кайда китте дусларың? 
Басты туфрак тар лəхеттə3, ник белмисең хəллəрен? 

Əй, туганнар, алданмагыз, бу дөнья мəңгеле имəс4, 
«Бир кулың, дөньям», дисəң дə, ул сиңа кулын бирмəс. 

Бар иде бер заманнарда бабай илə атайлар, 
Язгы сабан өслəрендə колын, биялəр, тайлар. 

Бар иде бер заманнарда тешсез əби-əнкəйлəр, 
Изүлəрен зиннəт5 өчен төзəр иде тəнкəлəр. 

Бар иде бер заманнарда яшүсмер матур кызлар, 
Йөзлəрене күреп булмый, əллə микəн бу хурлар6? 
 
Бар иде, бер заманнарда сабан алды туйлары, 
Үлəн утлап кайтыр иде симез сыер, куйлары. 
 
Бар иде бер заманнарда яшүсмер малай чагым, 
Атларымыздан сөйдегем җирəн7 илə чаптарын8. 
 
Бар иде бер заманнарда мəдрəсəдə чакларым, 
Яза идем əнкəемə сəлам хатларын. 
 
Бар иде бер заманнарда кондырчалык буйлары, 
Көязлəнеп су килтерə кара кашлы кызлары. 
 
Бар иде бер заманнарда безнең болын буйлары, 
Малай чагым йөгереп йөргəн Мəмыймарта тугае. 

                                                      
1 Вафа – ышаныч, гаделлек. 
2 Фани дөнья – вакытлы дөнья, җир өстендə вакытлы гомер.  
3 Лəхет – гүр, кабернең үлекне куяр өчен уелган өлеше. 
4 Имəс – түгел. 
5 Зиннəт – бизəк, бизəү əйбере, матурлау, гүзəллəү əйбере. 
6 Хур кызы – оҗмах кызы, гомерлек яшь, гүзəл кыз. 
7 Җирəн – кызгылт сары. 
8 Чаптар – ялы һəм койрыгы чал булган, аксыл җирəн (ат төсе тур.). 
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Бар иде бер заманнарда Игълал күлнең буйлары, 
Тезелешеп печəн чапкан яшь егетлəр көннəре. 
 
Бар иде бер заманнарда безнең болын буйлары, 
Сабыма1 тагып, печəн җыйган яшьүсмер чак кызлары. 
 
Бар иде бер заманнарда тау буйлары балтырган, 
Күплегеннəн уйлый идек: «Кызлар җыймый калдырган». 
 
Ишетə идек бабалардан Иделша, Кучма тамагын, 
Хатын-кызлар җилəк җыеп тиз тутыра табагын. 
 
Булган икəн бер заманда безнең урман уртлавык2. 
Уртлавыктан җыя идек бик күп кенə чиклəвек. 
 
Бар иде бер заманнарда күл буенда зиреклəр, 
Ихтыяр юк кулымызда, китте бездəн иреклəр. 
 
Бер заманда сайрый иде əрəмəдə сандугач, 
Бу җырларны мин җырлыйм шул, эчемə хəсрəт тулгач. /23б/ 

 
Кич 

 
Əй, кичлəрем, мин нишлəдем, гафиллектə кичлəдем3, 
Кадерен белү тиеш икəн гүя Кадер Кичлəрнең. 

 
Таң 

 
Əй, таңым, ник таң атмысың, кайчан ата таңнарны? 
Кайгыларымны таркаттым, син белгертмə хəллəрем. 
 
Таң алдыннан ачы таңда өзелеп сайрый сандугач, 
Сабыр итми ни чарам бар, тəкъдиремдə4 язылгач. 

                                                      
1 Саба – капчыкка охшаган тире яки күн савыт, турсык. 
2 Уртлавык – үлəнле җир, көтүлек. 
3 Кичлəү – кайда да булса кич һəм төн уздыру, куну. 
4 Тəкъдир – язмыш. 
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Таң, таң ата йолдыз бата, таңны кояш югалта, 
Горбəтемə1 сабыр белəн күргəн хəлем җуата. 
 

Рамазан шəрифнең китүе мөнəсəбəтле 
 
Əй, Рамазан, шатлык илə хуш килдегез, мəрхəбə, 
Кайттык Аллаһ хозурына, разый булсын Мəүла да. 
 
Дин, Аллаһ хозурында хəбибене яд итеп, 
Хəбибенең хөрмəтенə разый булсын барчадан. 
 
Йə, Рабби, ди, бəндəлəрең тəүбə итте барчасы, 
Күзлəреннəн яшь агызып, гафу итсен барчасын. 
 
Гасый2, мөэмин бəндəлəрең саим улып барчасы, 
Намаз укып, сəҗдə кылды – кабул итсен барчасын. 
 
Əй, Рамазан, вакты сəхəр, кайттыгыз сез əлвидаг3, 
Килəчəктə шатлык илə хуш килегез, мəрхабə. 
 
Əй, Ходаем, иман илə кайтсак иде кашыңа 
Рузамызны кабул итгел иманыбыз хакына. 
 
Бəндəлəрең ямансулый Рамазан китүенə, 
Хатамызы гафу итгел Хəбибең хөрмəтенə. 
 
Җөмлə хайван вə нəбатат4 егълашырлар, əлвидаг, 
Сез мөэминнəр егълашыгыз китүенə Рамазан. 
 
Хəтта ташлар вə ягачлар егълашырлар, əлвидаг, 
Əй, мөэминнəр, безгə тиеш егълашырга, əлвидагъ. 
 
 

                                                      
1 Горбəт – ялгызлык. 
2 Гасый – гонаһлы. 
3 Əл-видагъ – хушлашу, аерлашу. 
4 Нəбатат – үсемлеклəр. 
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Җирдə, күктə мəлаиклəр егълашырлар, əлвидаг, 
Əй, мөэминнəр, гафил улмай1 егълау тиеш, əлвидаг. 
 
Гарше көрси2 һəм мəлаик егълашырлар, əлвидаг, 
Əй, мөэминнəр, безгə тиеш иң егъларга, əлвидаг. 
 
Əй, Ходаем, мин телимен дөнья-ахирəт максудым3, 
Шул җөмлəдəн бөтен остаз, күлле мөэмин4 максудын. 
Тəммəт. /24а/ 

 
Остазым Шəһəр Шəрəф хəзрəтне  

тəгъзия-и гаҗизанəм 
 
Аллаһ сөйсə бер бəндəсен – бирə аңа хəсрəт, 
Əй, остазым Шəһəр хəзрəт, сезгə гыйззəт вə шəрəф. 
 
Əй, остазым, йөрек парəң кайтмыш икəн Аллаһка, 
Барчамыз да кайтачакмыз, иң сөекле – Аллаһка. 
 
Йөзең, парəң кəримəгез булсын нəгыйм җəннəттə, 
Аллаһ сабыр җəмил бирсен сез остазым хəзрəткə. 
 
Əй, остазым, əгəр хəсрəт килмеш икəн башыңа, 
Килсен мəүгуд5 көннəреңдə, нурлы улып кашыңа. 
 
Əй, остазым, ни чара бар тəкъдир, язмыш, əзəлдə6, 
Тəкъдир язмышы буенча ирешəчəкмез əҗəлгə. 
 
Əй, остазым, җиргə баксаң, җирдə кайгы мисле7 күк, 
Кайгырмаска вəгъдə тиеш бар халык та сезнең күк. 

                                                      
1 Гафил булу – ваемсыз, гамьсез; саксыз, игътибарсыз, кайгыртусыз, 

гамьсез рəвештə тору. 
2 Гарше көрси – Аллаһ тəхете. 
3 Максуд – максат. 
4 Күлле мөэмин – бөтен мөэминнəр. 
5 Мəүгуд – вəгъдə ителгəн. 
6 Əзəл – мəңгелек. 
7 Мислен – тиңдəшең. 
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Иншаллаһ, рикъкать1 илə яшəргəндер күзлəрең, 
Кыямəттə нурлы булсын сəҗдə кылган йөзлəрең. 
 
Əй, остазым, бер Аллаһка чын сөекле гариблəр, 
Əҗəл килсə, бер бəндəгə дəва тапмас табиблар. 
 
Əй, остазым, бер көнне без кайтачакмыз Аллага, 
Əҗерене2 табачакмыз, сабыр итик Аллага. 
 
Рəсүлнең күз нуры хəзрəте Ибраһим да кайтты. 
Шəфкатеннəн3 нур мөбарəк4 күзеннəн катрə5 тамды. 
 
Əй, Ходаем, сабыр биргел бу остазыма даим6, 
Миллəтенə хадим улсын вə иманында сабит7. 
 

Остазның сыйххəтне телəп 
 
Əй, остазым, мин телимен авыруыңнан сыйххəтең8, 
Җəнаб Аллаһ тиз көннəрдə насыйп итсен сөхбəтең9. 
 
Əй, остазым, һич гамь чикмə10, Аллаһ бирсə авыруын, 
Иншаллаһ, тиз көннəрдə бирер кирəк даруын. 
 
Диде ул кергəн булса, аягына тигəнəк, 
Сабыр итсə изасына11, гөнаһына кəффарəт12. 

                                                      
1 Рикъкать – нечкəлек, күңел йомшаклыгы. 
2 Əҗер – савап. 
3 Шəфкать – дуслык, мəхəббəт. 
4 Мөбарəк – бəрəкəтле. 
5 Катрə – бер тамчы. 
6 Даим – һəрчак. 
7 Сабит – нык. 
8 Сыйххəт – сəлəмəтлек. 
9 Сөхбəт – аралашу. 
10 Гамь чигү – эчтəн кайгыру, борчылу, ачыну, пошынулар. 
11 Иза – җəза, газап. 
12 Кəффарəт – гонаһтан арыну өмете белəн кылынган яки кылы-

нырга тиешле эш. 
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Əй, остазым, Аллаһ бирсə бер бəндə(г)ə авыруын, 
Изасына сабыр итсə, соңра бирə даруын. 
 
Əй, Ходаем, сыйххəтен бир бу остазыма даим, 
Олуг остазым хəлəфə булсын мəкамдə1 каим2. /24б/ 

 
Дəрвишлəр хəле 

 
Бу дөньяда иң хозурлы3 дəрвишлəрнең тормышы, 
Иншаллаһ, булса кирəк Рəсүлаллаһның күршесе. 
 
Гариблəрнең бар эшлəре – гозлəт4 дəрвиш хəллəре, 
Телəк вə максудын5 табар дикъкать6 хасыйль көннəре, 
 
Зикре Аллаһ илə мəшгуль булса дəрвиш көннəре, 
Таба алмас буның мислен7 бөтен дөнья җəүһəре. 

 
Сандугач 

 
Əй, сандугач, син сайрысың, зикер əйтеп Аллага, 
Син сайрыйсың, мин моңаям, син сайраган таңнарда. 
 
Əй, сандугач, син сайрысың гашыйк улып Аллага, 
Син сайрысың, мин егълыймын, син сайраган таңнарда. 
 
Əй, сандугач, син сайрысың, зикер əйтеп Аллага, 
Мин дə син тик сайрар идем, кяшки8 мин дə кош булсам. 
 
 

                                                      
1 Мəкам – урын. 
2 Каим – торучы. 
3 Хозурлы – күңелле, рəхəт. 
4 Гозлəт – кешедəн читлəшү, кешелəр белəн аралашмау, ялгызлык-

ка бирелү. 
5 Максуд – максат. 
6 Дикъкать – игътибар. 
7 Мисле – кебек. 
8 Кяшки – эх, əгəр дə. 



133 

Əй, сандугач, син сайрысың, зикер əйтеп Аллага, 
Мин зəгыйф кол гасый1 улдым тəрбиячем Аллага. 
 
Əй, сандугач, син сайрысың, зикер əйтеп Аллага, 
Син сайрысың, мин ялварам, үзем сөйгəн Мəүлага2. 
 
Əй, сандугач, син сайрысың ошбу ачы таңнарда, 
Син сайрысың, мин күрмимен, ояларың кайларда? 
 
Əй, сандугач, сорыйм синнəн, əйтче миңа фикреңне, 
Мин дə барып сайрар идем син сайраган зикреңне. 
 
Əй, сандугач, син бер мəхлук3, Аллаһның сөйгəн кошы, 
Зикер əйтеп сайравың Аллаһны сөйгəнгə охшый. 
 
Əй, сандугач, син бəхетле, зикер əйттең Аллага, 
Син сайрадың, мин тыңладым ошбу ачы таңнарда. 
 
Əй, Ходаем, бу кошыңа нинди гаҗəп тел бирдең, 
Ник минем телем зəгыйф соң, ник булмаган кош кеби? 
 
Əй, Ходаем, ни гаҗəптер, мин телимен кош теле, 
Зикер əйтеп сайрар идем, мин дə ошбу кош кеби. /25а/  
 
Əй, сандугач, зикер əйттең таң атканчы Аллага, 
Син сайрадың, мин тыңладым ошбу ачы таңнарда. 
 
Əй Аллаһым, бир илһамың, ошбу кошның зикрене, 
Мин дə кош тик4 əйтер идем ошбу таңда зикреңне. 
 
Əй, сандугач, син сайрадың, зикер белəн таң аттың, 
Син сайрадың, мин тыңладым, кайгыларым таркаттым. 
 

                                                      
1 Гасый – гөнаһлы. 
2 Мəүла – Аллаһ Тəгалə. 
3 Мəхлук – җан иясе. 
4 Тик – кебек. 
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Гаҗəп Аллаһның хикмəте, сайрый төрле кошлары, 
Кызыл гөлгə гашыйк улып сайрар былбыл кошлары. 
 
Җəнаб Аллаһ тəкъдир1 илə торган чакта каравыл, 
Чут-чут итеп сайрый былбыл күңелем тели каравын. 
 
Кичəлəрдəн бер кичəне күп хикмəтлəр күрелде, 
Сайрый былбыл, сандугачлар, су, бакалар гөрелди. 
 
Кодрəте илаһия2 илəн тугды ае, ялт итеп, 
Бөтен мəхлук3 зикер əйтте бер Аллага яд итеп4. 
 
Күл йөзлəре нурланганда сайрый былбыл, сандугач, 
Шул вакытта зикер башлый əтəч, кошлар таң булгач. 
 
Күрсəң Алланың хикмəтен, сүкмə Рəсүл өмметен, 
Кинəт күрдем Кондырчаң түбəн агып китмəген. 
 
Сəбəп – Кондырча агуының буесы аның китмеш, 
Бераз вакыт эчлəрендə сулары агып бетмеш. 
 
Сулар ага шаулашып, сандугачлар сайрашып, 
Зикер əйтə бакалар һəм əтəчлəр таң ашып. 
 
Бу җиһанда бəндəнең гомере суга охшамыш, 
Тиз килеп, тиз китмəктəн төш күргəнгə охшамыш. 
 
Əй, Ходаем, бу галəмдə ул кошың өчəү имеш, 
«Икесе аның башка булса, берсен мине кыл», димен. 
 
Əй, Ходаем, мин зəгыйф бəндəң кош буласым килə, 
Зикер əйтеп хозурыңда сəҗдə кыласым килə. 
 

                                                      
1 Тəкъдир – язмыш. 
2 Кодрəте илаһия – илаһи көч. 
3 Мəхлук – җан иясе. 
4 Яд итү – истə тоту. 



135 

Əй, Ходаем, мин бəндəңə кош булырга мөмкин имəс1, 
Үз Коръəнеңнəн артык зикерең булуы имəс. 
 
Əй, Ходаем, бир илһамың үз Коръəнең аңларга, 
Фəрештəлəр иңсə иде укыганда тыңларга. 
 
Ул Коръəнне чын бəхетле мəхлукына бирелгəн, 
Өммəтене сөйдеге өчен Хəбибенə2 иңелгəн. 
 
Лəүхе мəхфуздə3 сакланып иңдерелгəн Коръəн ул, 
Коръəн укып дога кылса, догасын тик сез кабул. /25б/ 
 
Йөзлəрендə нур балкыныр укучының мəхшəрдə4, 
Шəфəгате5 ваҗиб6 булыр укучыга мəхшəрдə. 
 
Коръəн нуры нурландырыр гарше əгъзам көрсине7, 
Хəлла8 соңра таҗ кидерелер гарəсатта беренчемне. 

Коръəн – шифа мөэминнəргə, залимнəргə9 – хəсрəт, 
Укучыга булмаячак дөнья-ахирəт хəсрəт. 

Коръəн шатландыра мөэминнəрне дөнья ахирəт, 
Гыйлем нəфигъне10 телəп өлеш алырга кирəк. 

Əй, Аллаһым, бу галəмдə күреп булмас затыңны, 
Иман илə насыйп итгел хозурыңа кайтуны. 
 

                                                      
1 Имəс – түгел. 
2 Хəбиб – сөекле кеше, монда: пəйгамбəр. 
3 Лəүхе мəхфуз – кешелəргə дөньяда вакытта нинди эшлəр булача-

гы, кешелəр ни эшлəячəклəре турында язган такта; язмыш тактасы. 
4 Мəхшəр – кыямəт көнендə яңадан терелгəн кешелəрнең җыелу 

урыны яки вакыты. 
5 Шəфəгать – яклау, химая. 
6 Ваҗиб – тиешле эш. 
7 Гарше көрси – Аллаһ тəхете. 
8 Хəлла – зиннəтлəү. 
9 Залим – җəбəр итүче. 
10 Гыйлем нəфигъ – файдалы белем. 
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Сыйрат күпере 
 
Диде Рəсүл: «Ирештереңез өммəтемнең хаҗəтен, 
Солтанына ирештерүдəн гаҗиз1, зəгыйф өммəтем. 
 
Беремез ирештерсə минем өммəтемнең хаҗəтен, 
Кичер сыйрат күпереннəн, табар фəүзе нəҗатын2». /27а/ 
 

Остазлар хакында җавабы 

Олуг остазлар догасы – пəйгамбəрлəр догасы, 
Миллəтенə дога кылса, мəкъбүл3 булыр догасы. 
 
Бу җиһандагы остазлар гүя күлəгə алар, 
Остазларның догасы илə тəмугъсыз булганнар. 

Бу җиһанда остазлар – күк йөзендə күлəгə, 
Бер Аллаһка мөхлислары4 һич шөбһəсез күбəя. 
 
Олуг остазлар догасын алу тиеш бəндəлəр, 
Рəхмəтенə ирешүбəн тəмугъ утын пəрдəлəр. 
 
Остазларның зыядəсе5 бер Аллаһка кайттылар, 
Михнəт6 йорты бу дөньяда ялгыз калдым гасыйлар7. 
 
Əй, остаз, бик сагынам, белмəгəнмен кадереңез, 
Инде калды егълау миңа һəр күргəндə кабереңез. 
 
Əй, Аллаһым, разый булың остазларым барчасын 
Хаталарыны гафу итеп, нурлы кылың барчасын. 
 

                                                      
1 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
2 Фəүзе нəҗат – җиңеп чыгу, котылу чарасы. 
3 Мəкъбүл – кабул күрелгəн. 
4 Мөхлис – чын күңелле. 
5 Зыядəсе – күбесе. 
6 Михнəт – хəерчелек. 
7 Гасый – гөнаһлы. 
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Остаз диеп сүзлəрем, кыямəттə эзлəрем, 
Җəнаб Аллаһ хозурында нурлы булсын йөзлəрең. 
 

Картлык вə яшьлек 
 
Əй, туганнар, мəгълүм эшлəр əүвəл бəндə яшь бəндə. 
(Күп заманнар үтү илə ул бəндə карт була). 
 
Җəнаб Аллаһ хикмəте илə бирə картлык, яшьлекне, 
Кадерен белү тиеш булыр карт дəвер1 вə яшьлекне. 
 
Гомер – нигъмəт, һич мисле юк бөтен дөнья җəүһəрдəн, 
Чөнки нигъмəт үлчəнелгəн лəүхе мəхфуз2, күклəрдəн. 
 
Картлык чөнки бер кунактыр, килəчəктер һəркемгə, 
Кадерен белеп каршы алмак тиеш булыр һəркемгə. 
 
Картлыкның җимеше шулдыр – гыйбадəтнең артмагы, 
Чөнки хəзер якын калды бер Аллаһка кайтмагы. 
 
Бирə Аллаһ ул картлыкны гомернең актыгыда, 
Атта йөрешне артыра үз йортына кайттыгыда. /27б/  

 
Аллаһка кайту вə ышану 

 
Без – Аллаһның бəндəлəре, кайтачакмыз үзенə, 
Һəр хөкеменə разый улып ышанабыз сүзенə. /28а/  

 
Аллаһ яңалык бирə 

 
Аллаһ үзе вəгъдə кыла, бер авызга – ике аш, 
Яңалыгын бирү белə сабыр итергə тиеш. 
 

  

                                                      
1 Дəвер – чор, вакыт, заман. 
2 Лəүхе мəхфуз – кешелəргə дөньяда вакытта нинди эшлəр булача-

гы, кешелəр ни эшлəячəклəре турында язган такта; язмыш тактасы. 
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Хəя1 вə иман 
 
Бəндəнең башында булыр имеш күңел көзгесе, 
Хəя илə зиннəтлəнеп булыр бəндə изгесе. 
 
«Хəя – иманның бер җөзье2», диде буны нəбиемез3, 
Тəүфыйк безгə хəя тəхет, иман солтан сəетегез. 
 
Бəндə(не)ң əгъзаларыннан бер кисəге ит имеш, 
Ул ите төзек улырса, бөтен əгъза төз имеш. 
 
Ул ит кисəгеннəн морады4, аң булыгыз, – калбеңез, 
Калбеңезне саф кылыңыз, əй өммəтем, һəммəгез. 
 
Югарыда язганнарым – бар да Рəсүл сүзлəре, 
Укучы вə тыңлаучының нур(л)ы булсын йөзлəре. 
 

Бəхет 
 
Гаҗəпсенəм мин шул меңнəргə, уйлый үзен бəхетсез, 
Бар мəхлук5 бəхетле, иллə6 гакылсыз вə фəһемсез7. 
 
Бер бəндə дə уйламасын үзен диеп бəхетсез, 
Чөнки тəбəссүмəт8 чиклəнелмəс берəүгə дə лəүхəсез9. 
 

  

                                                      
1 Хəя – оят. 
2 Җөзье – өлеш. 
3 Нəби – пəйгамбəр. 
4 Морад – максат. 
5 Мəхлук – җан иясе. 
6 Иллə – башка. 
7 Фəһемсез – аңламаучы. 
8 Тəбəссүмəт – елмаю, көлү. 
9 Лəүхə – язмыш. 
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Тарих вə дəвер 
 
Бу тарихи дəверемез мислесез1 зур бəхеттəн. 
Сəгый иттек дин юлында, нур балкысын лəхеттəн. 
 
Сынау бара үземездəн, бу – имтихан дəвере, 
Сабыр итик һəр күргəнгə, булмыйк кяфер кавеме. 
 

Бу җиһан – бер дəресханə 
 
Бу җиһан – бер дəресханə, укучы алыш ала. 
Иҗтиһадсыз талиб2 тик гафил3 мəхрəмнəр4 кала. 
 

Дөнья 
 
Дөнья үзе михнəт йорты, рəхəте күп күрелмəс, 
Михнəтенə сабыр итəр мөэмин бəндə, көенмəс. 
 
Рəхəте күп булмаган тик михнəте дə күп булмас, 
Шатлыгы аз булган кеби кайгысы да күп булмас. 
 

Нəфес имарəмез5 
 
Нəфес имарəмез куркып бер Аллаһтан, еламый, 
Михнəтенə чыдаса да, рəхəтенə чыдамый. 
 

Хəлəл ризык 
 
Əй, Ходаем, бир хəлəлен ризыкларың хушларын, 
Җирдə мəхлук ризыкланыр, һавада вə кошларың. 
 
 

                                                      
1 Мислесез – бердəнбер, уникаль. 
2 Иҗтиһадсыз талиб – тырышсыз шəкерт. 
3 Гафил – ваемсыз кеше. 
4 Мəхрəм – тыелган. 
5 Нəфсе имарəэ – кешенең нəфесе кушкан əйберлəр. 
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Əй, Ходаем син падишаһ, ризыкларың хуҗасы, 
Җир йөзенə таратмыш син гариблəр əтгыймəсен1. 
 
Хəяткə2 ризык сəбəп улып, гыйбадəткə зур куəт, 
Кыл шөкер, сəҗдəлəрегез, заигъ3 улмасын куəт. 
 

Ачлык вə ту(к)лык 
 
Əй, Ходаем, син кушасың ашау илə эчəргə, 
Машаллаһ, үзең сакла, тик ачлыкка түзəргə. /28б/ 

 
Шөкер 

 
Хəмд улсын бер Аллаһыга, күрдек ачлык, ту(к)лыкны, 
Əй, туганнар, безгə гыйбрəт: кылмыйк хəрам мотлакны4. 
 

Гыйбрəт 
 
Күптəн түгел үтте бездəн егерменче еллар, 
Күп мəхлук үлеп ризыксыз, хəтта мəет ашадылар. 

 
Гыйбрəтсез өммəт 

 
Бу михнəтемездəн соңра Аллаһ бирде күп нигъмəт, 
Нигъмəтенə шөкер итми сарыф кылды бу өммəт. 
 
Ошбу хəлəл, хуш нигъмəттəн кылды хəрам эчемлек, 
Сорар җəһəннəм эчендə бер йотым су, эчемлек. 
 

  

                                                      
1 Əтгыйм – ашамлык. 
2 Хəят – тормыш, яшəү. 
3 Заигъ – югалткан. 
4 Хəрам мотлак – катгый тыелган. 
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Ахирəттə эчмəс 
 
Бу дөньяда эчкəннəргə ахирəттə эчертмəс, 
Кəүсəреннəн эчу түгел, хəвызенə1 дə керəлмəс.  

 
Файдасыз үкенүлəр 

 
Без үземез гафил улсалар2, Аллага мəгълүм эшлəр, 
Гарəсат3 көннəрен күргəч, бəндə терсəген тешлəр.  

 
Əдəп 

 
Дөньядан күп китүчелəр – ахирəттə ялангач, 
Япсын хатын-кызларыгыз, йөрмəсеннəр яланбаш. 
 

Залим4 утта 
 
Диде Рəсүл: залимнəргə ярдəмчелəр утта, 
Əй, өммəтем, саклагыз сез, кермəгез ул утка. 
 

Ялган дəгъва5 
 
Ялган дəгъвагыз илə килмəгез минем хозурыма6, 
Дəгъвагыз(н)ы исбат иткəч, малын бирсəм үзегезгə. 
 
Ул кемсəгə алып биргəн малы уттан бер өлеш, 
Əй, өммəтем, батыйль7 дəгъвалардан саклан вə тырыш. 

  

                                                      
1 Хəвыз – ясалма күл, су җыяр өчен ясалган чокыр. 
2 Гафил булу – ваемсыз, гамьсез; саксыз, игътибарсыз, кайгыртусыз, 

гамьсез рəвештə тору. 
3 Гарəсат – ахирəт көнендə барлык халык кубарылып җыелачак 

мəйдан. 
4 Залим – җəбəр итүче.  
5 Дəгъва – чакыру. 
6 Хозур – каршы. 
7 Батыйль – бозык; дөрес түгел, чын түгел. 
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Əйзан1 
 
Дəгъвагыз илə үземə килер булсаңыз, 
Хəйлə илə бер мөселман малын алмак булсагыз, 
 
Дəгъвасыны исбат илə малын бирсəм мин аңа, 
Гүя уттан бер өлешен алып бирмешем аңа. 
 

Кыйсса илаһи 
 
Хикмəте илаһия илə бер вакыйга күрелде, 
Кар төшеп күп ашлыклар, яшелчəлəр кырылды. 
 
Шул сəбəптəн күп халыклар мəҗбүр улды китəргə, 
Бөтен халык гаҗиз улды, белми нихəл итəргə. 
 

Хикмəте илаһия 
 

Сөбханаллаһ, бу ни гаҗəп: бəла соңра бəлалəр, 
Җиһан тулды гариб, мəзлум2, ятим-үксез балалар. 
 

Сабыр 
/29а/  
Җəнаб Аллаһ сабыр илə үзе куша бəндəгə, 
Сабыры Аллаһ өчен булса, үкенү юк бəндəгə. 
 
Əй, мөэминнəр, шөкер итик, бу хəл – ислам нигъмəте3, 
Сабыр итик һəр эштə, без – пəйгамбəр өммəте. 
 
Бəлалəр(г)ə сабыр итү – əнбиялəр сөннəте, 
Сөннəтене əда итсə4, ул пəйгамбəр өммəте. 
 

                                                      
1 Əйзан – шулай ди, тагын. 
2 Мəзлум – изелгəн, җəберлəнгəн, рəнҗетелгəн, кыерсытылган. 
3 Нигъмəт – Аллаһ тарафыннан бирелгəн муллык; мул тормыш 

өчен кирəкле əйберлəр, байлык; ашамлык-эчемлек. 
4 Əда итү – үтəү. 
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Без күргəннəрнең күбрəген əнбиялəр күргəннəр, 
Без күргəннəн артык күреп сабыр белəн түзгəннəр. 
 
Һəр күргəнгə сабыр итə əнбиялəр сөннəте, 
Безгə шатлык вə сөенеч, без – пəйгамбəр өммəте. 
 
Сабыр иткəн бəндəсенə əҗер-савап күп бирə, 
Тəүфикълы, иманлы бəндə рəхəт-рəхəт күп күрə. 
 
Һəр күргəнгə сабыр белəн – пəйгамбəр тəүсиясе1, 
Иза-җафаны күп күрде пəйгамбəр сəхабəсе2. 
 

Аллага гыйбадəт 
 
Аллага син гыйбадəт кыл Аллаһны күргəн кебек, 
Хакыйкать, син күрмəсəң дə, ул сине күргəне тик3. 

 
Аллаһны тəгъзыйм4 

 
Иманның җимеше шулдыр – Аллаһны тəгъзыйм итмəк. 
Нигъмəтенə шөкер өчен хəмд вə тəсбих итмəк. 
 
Бəндə белсен үзенең бер бар итүчесе барын. 
Сəҗдə кылып хозурыңда тəгъзыйм итсен кибарын5. 

 
Аллага шөкер 

 
Бер Аллага ялварсыннар сəҗдəсенə йөз куеп, 
Нигъмəтенə шөкер кылсын, ашны ашагач туеп. 
 

  

                                                      
1 Тəүсия – васыять. 
2 Сəхабə – Пəйгамбəрнең замандашы булып, аңа ияргəн кешелəр. 
3 Тик – кебек. 
4 Тəгъзыйм – зурлау. 
5 Кибар – олуг. 
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Рəсүлаллаһ (саллə Аллаһу  
галəйһи вə сəллəм) салават 

 
Əй, мөэминнəр, гафил улмыйк Рəсүлемезне күр, 
Салават укып рухын кувəтлик нур мөбарəктер1 күр. 
 
Пəйгамбəрне сөючелəр сөннəттə əда итмəк2, 
Рух шəрифенə салават укып шəфəгать3 өмет итмəк. 
 
Ике йортта өммəт өмет итмəле шəфəгатьне, 
Йөзен куеп гарш əр-рəхман4 телибез өммəтене. 
 

Икътисад5 
 
Күрсəң бер əдəмнең рəхмəтен икътисадлы булган ул, 
Һəрвакыт Аллаһтан куркып чын мөселман булган (ул). 
 

Мөсриф6 əдəм 
 

Күрсəң бер вөҗдансыз адəм икътисадсыз булган ул, 
Бар табуын сарыф итеп7, эчеп сəкран8 булган ул. 
 
Шундай вөҗдансыз адəмнəр бу дөньяда була, 
Гаилəсенə золым итеп9 дөнья, ахирəт хур була. 
 

  

                                                      
1 Мөбарəк – бəрəкəтле. 
2 Əда итү – үтəү. 
3 Шəфəгать – яклау, химая. 
4 Гареш – Аллаһ тəхете урнашкан иң югары тугызынчы кат күк. 
5 Икътисад – əйберне, малны сак тотучылык. 
6 Мөсриф – малны кирəксезгə тотучы. 
7 Сарыф итү – исраф, əрəм итү. 
8 Сəкран – исерек. 
9 Золым итү – кысу, җəбер итү, урынсыз рəнҗетү, изү. 
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Мөнаҗəт 

Əй Аллаһым, бир һидаять1 бу гариб2 диндəшлəрем. 
Тəүфик телəек без Аллаһтан сез бит карендəшлəрем. 
 

Изге бəндə 

Җəнаб Аллаһның шанесе3 сорый изге бəндəсене. 
Бирə ислам нигъмəтеннəн чын кыйммəтдар4 иманны. /29б/ 

Рəхмəт нəзары5 ирешкəн бəндə мөэмин мөкаррибтəн6, 
Кереп җəннəт сараена, эчəр Кəүсəр шəрабыннан. 

 
Казат7 əл-ислам 

Мəхкəмəнең8 казыйлары – пəйгамбəрнең варислары9, 
Коръəн илə тəэдип иткəн10, дин исламның багыйларын11. 

Дини галəм хадимнəре – пəйгамбəрнең наиблəре12. 
Дин исламның багыйларны җитди тəэдип сез итмəле. 

Дин исламның галилеген13 белсен мəрдуд14-мəдхурлəре15, 
Иншаллаһ, мəхрүм булмас ошбу гариб, мəзлүмнəре16. 

                                                      
1 Һидаять – туры юл. 
2 Гариб – беркемсез, ялгыз калган, горбəттə калган кеше, ватанын-

нан еракта йөрергə мəҗбүр булган кеше. 
3 Шан – дəрəҗə, мəртəбə; игътибар, əһəмият. 
4 Кыйммəтдар – кадерле, югары дəрəҗəле. 
5 Нəзар – караш. 
6 Мөкарриб – якынлаштыручы, якын иттерүче. 
7 Кадат – хөкем, карар итүчелəр. 
8 Мəхкəмə – монда: Диния Нəзарəте. 
9 Варис – берəүнең эшен үз өстенə алып дəвам иттерүче кеше. 
10 Тəэдип итү – əдəпкə кертү, əдəпле итү, əдəп өйрəтү. 
11 Багый – җəберлəүче, изүче. 
12 Наиб – урынбасар. 
13 Галилек – бөеклек. 
14 Мəрдуд – кире кагылган. 
15 Мəдхур – җиңелгəн. 
16 Мəзлум – изелгəн, җəберлəнгəн, рəнҗетелгəн, кыерсытылган. 
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Ислам гали наһи1 сүнмəле иманлы зат диннəн бизмəс, 
Иман кыйммəт, Аллаһ бирмəс йөрер хайван гүя хинзир2.  
 
Хаклык килде, батыйль3 китте, батыйль китəргə тиеш, 
Пəйгамбəрнең варисалары хакны əйтергə тиеш. 
 
Алласын вə пəйгамберен, динен сөйгəн бəндəлəр, 
Хакыйкатьне əйтер даим4, һич курыкмый бəндəдəн. /30а/  
 
Аллаһ насрəт5 илə вəгъдə итер исə, бирə хəсрəт, 
Сабыр илə ирешүемез(г)ə дога кылсын мөфти-хəзрəт. 
 
Җəнаб Аллаһ тəкъдире6 илə бу хəллəргə без төшкəнмез, 
Шатлык илə күрсəк иде килəчəктə, тиз көннəрдə. 
 
Аллаһ əкрам кылды7 ислам динен гыйлем гыйззəт8 илə, 
Тəгъзыйм итсə9 шан шəрифен10 эчəр хəвзе Кəүсəр11 шəрабыннан. 
 
Аллаһның вəгъдəсе хактыр насрəт илə мөэминнəргə, 
Хəбибенең хөрмəтенə бирсə кирəк тиз көннəрдə. 
 
Əй, казыйлар, шатлык сезгə дин исламга сəгый12 без дə, 
Сəгый итегез дин юлында, гəрчə шəһит булсагыз да. 

 
  

                                                      
1 Наһи – тыючы. 
2 Хинзир – дуңгыз. 
3 Батыйль – бозык; дөрес түгел, чын түгел. 
4 Даим – һəрчак. 
5 Насрəт – ярдəм. 
6 Тəкъдир – язмыш. 
7 Əкрам кылу – яхшылык күрсəтү. 
8 Гыйззəт – бөеклек. 
9 Тəгъзыйм итү – олуглау. 
10 Шан шəриф – дəрəҗə, мəртəбə; игътибар, əһəмият. 
11 Хəвзе Кəүсəр – Кəүсəр чишмəсе. 
12 Сəгый – тырыш. 
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Мөнаҗəт 

Əй, Аллаһым, син белəсең бөтен мəхлук1 хəлене, 
Заһир вə батыйнда2 булган бəндəнең əсрарыны3. 

Əй Аллаһым, бар бит синең чын сөекле колларың, 
Тəкъва4 галим, габид гариб, мəзлум5 вə дəрвишлəрең. 

Бар бит дин исламда сач6 вə сакал агармышлары, 
Сəҗдə кылып сорый синнəн тəкъдир-язмышларын. 

Бар бит дин исламда картаймыш карт вə карчыкларың, 
Ятим, тол, фəкыйрь мескен кул-аяксыз мəзлумнарың. 

Күрер синең бу галəмдə ватансыз мөһаҗирлəрең7, 
Ачы горбəт8 җəфа чиккəн гариб вə мəзлумнəрең. 

Бар бит мин – гасый9 бəндəң, бар бит миннəн яхшылар, 
Ачлыктан гаҗиз10 бəндəлəр, хəтта мəет ашыйлар. 

Əй, Аллаһым, кайчан икəн насрəт11 вəгъдə көннəрең, 
Насрəтең кичегүеннəн сүкмəсеннəр миллəтне. 

Əй, Аллаһым, кайчан икəн насрəт вəгъдə көннəрең, 
Төште хəсрəт миллəтемə гүя гарəсат12 көннəрем. 
 

                                                      
1 Мəхлук – җан иясе. 
2 Заһир вə батыйн – ачык һəм яшерен хəлдə. 
3 Əсрар – серлəр. 
4 Тəкъва – гөнаһка төшүдəн бик нык саклану, дини гамəллəрне 

ихлас башкару. 
5 Мəзлум – изелгəн, җəберлəнгəн, рəнҗетелгəн, кыерсытылган. 
6 Сач – чəч. 
7 Мөһаҗир – башка илгə күчүчелəр. 
8 Горбəт – ялгызлык. 
9 Гасый – гөнаһлы. 
10 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
11 Насрəт – ярдəм. 
12 Гарəсат – ахирəт көнендə барлык халык кубарылып җыелачак 

мəйдан. 
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Əй, Аллаһым, зур өметлə1 көтəмез насрəтеңне, 
Насрəтең кичегүеннəн сүкмəсен миллəтене. 
 
Əй Аллаһым, бар имеш синең шундый якын колларың, 
Дин юлында сəгый итеп2 тотар Рəсүл кушканын. 
 
Əй, Аллаһым, өстемездə караңгы зур болытлар бар, 
Китə безнең өстемездəн яуса ихтимал бозлар бар. 
 
Əй, Аллаһым, мин гариб бəндəң, ник болай борчылам, 
Тактылар муеныма зинҗир3, кайчан моннан ычкынам? 
 
Əй Аллаһым, бу тарихи дəверемез бик авыр. 
Яна йөрəк, кəеф, бəгырь, гүя өзелде бавыр. 
 
Əй, Аллаһым, ни гаҗəптер, балаларым күрə алмыйм, 
Балаларым исемə төшсə, бер сəгатьлəр түзə алмыйм. 
 
Иманлы дип уйлыйсызмы? Һич бер бəла күрмичə, 
Фетнəсенə сабыр иткəн кичəңдер кадер кичə. 
 
Бəлалəр(н)ең күберəге пəйгамбəрлəрдə булган, 
Аннан соңра Хəбибең4 өммəтлəренə булган. 
 
Бəланың күбрəгене бирə Аллаһы дустларына, 
Соңра бирə фəкыйрь, мескен, гариб вə мəзлумына5. /30б/ 

 
Салават шəрифə 

 
Хəбибең килүе бу галəмə рəхмəт өчен. 
Əй, мөэминнəр, шатланың хəбибе өммəте өчен. 
 

                                                      
1 Өметлə – өмет илə.  
2 Сəгый итү – тырышу. 
3 Зинҗир – чылбыр, богау. 
4 Хəбиб – сөекле кеше, монда: пəйгамбəр. 
5 Мəзлум – изелгəн, җəберлəнгəн, рəнҗетелгəн, кыерсытылган. 
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Хəбиб өммəте булуың шатлыгы ошбу ирер, 
Сөннəтене əда итсə1, чын өммəт ошбу ирер. 
 
Сөннəттəн тəгъзыйм итеп салават күп укымак, 
Шəфəгатьсез2 мəхрүм калудан дөнья-ахирəт куркынмак. 
 
Диде Рəсүл: «Өммəтемнең иң сараны шул кеше, 
Исемемне ишеткəннəн соң салават əйтмəгəн кеше». 
 
Хəбибенə салават əйтү – күңелгə хуш вə сафа3, 
Тəнгə рəхəт, җанга шатлык ул – Мөхəммəд Мөстафа, 
Саллə Аллаһу галəйһи вə сəллəм. 
 
Аллаһның рəхмəте илə сəламы улсын, йə Хəбиб, 
Урының мəкам əл-мəхмүдтə4 булса иде, йə Хəбиб. 
 
Аллаһның рəхмəте илə сəламы улсын, йə Рəсүл, 
Урының мəкам əл-мəхмүдтə булса иде, йə Рəсүл. 
 
Аллаһның рəхмəте илə сəламы улсын, йə Нəби, 
Телим Аллаһтан вəсилə5, йə Хəбиби, йə Рəсүл. 
 
Хəбибең əленə6 лəва əл-хəмд7 бирелер, 
Кыямəттə өммəтлəре хозурына җыелыр. /33а/ 
 

Əһлиям Һимая мөкəррəмə8 əт-талигага9 
 
Алтын микəн? Көмеш микəн? 
Язу калəменең саплары. 

                                                      
1 Əда итү – эшлəү, хезмəт итү. 
2 Шəфəгать – яклау, химая. 
3 Сафа – рəхəтлек. 
4 Мəкам əл-мəхмүд – олылаган урын. 
5 Вəсилə – чара, юл, əмəл. 
6 Əл – кул. 
7 Лəва əл-хəмд – мактаулар.  
8 Мөкəррəмə – хөрмəтле. 
9 Əт-талига – бəхетле. 
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Əллə безем өчен бер-бер хəтере калды, 
Нигə килми икəн сəлам хатлары? 
 
Ай үтте, хəллəр җитте, 
Белмим елның кайсы айлары, 
Бик сагынам, бик саргаям, 
Нихəл икəн (Һəмай)ның хəллəре. 
 
Асыл да бизəр, гөл дə бизəр, 
Гөлнең чəчкəсене кем бизəр? 
Бик сагынам шул бик саргаям, 
Минем хəсрəтемə кем түзəр? 
 
Бу җиһанда затның иң кыйммəте –  
Сəдəфтəге1 энҗе данəсе, 
Ник сагынмыйм мин, ник саргаймыйм, 
Минем (Һəмай) бит (былбыл) баласы. 
 
Ары да барсам, бире килсəм, 
Һич күрмимен җиһан шəүлəсен. 
Үлсəм дə, əллə үкенмəс идем, 
Бер күреп калсам аның гəүдəсен. 
 
Туган иллəремдə мин торсам да, 
Асыл туганнарым юк янымда. 
Тəкъдир2 тиеп əллə кайтып булса, 
Бер күрешү булыр язганда. 
 
Безеңдə сулар торгай, торгай, 
Һəр коргайларында без бугай. 
Беремез лə анда, беремез монда, 
Саргаешып бетəрмез бугай. 
Тəммəт /34а/ 
 

                                                      
1 Сəдəф – сəдəп, чын сəдəп, энҗе кабыгы. 
2 Тəкъдир – язмыш. 
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Дустым Хəйрулла хəзрəт аганың угълы  
Габдулла өчен мəрсия1 

 
Əй, дустым, əгəр хəсрəт төшмеш икəн башыңа, 
Тəкъдир язмышы буенча əҗəл2 килергə ашыга. 
 
Без үземез барчамыз кайтачакмыз Аллага, 
Тəслим улып3 əмеренə, кул күтəрик догага. 
«Иннə лиллаһи вə инна илəйһи раҗигун»4. 
 
Борадəрең5 Габдулла кайтмыш икəн Аллага, 
Ходайның хозурында ба(р) өметем догада. 
 
Əй, Ходаем, сабыр бир бу мəрхүмнең əткəсенə, 
Лотыфы6 күрмең белəн нур урнаштыр калбенə. 
 
Əй, Ходаем бир һидаять, бəхет, тəүфикъ7 алар(г)а, 
Кечеклəрдəн ятим улып мəхрүм калган алар да. 
 
Ходай үзе лотыфы белəн бирсен аңар əҗер җəзил8, 
Шəрəф əл-мəүт9 шəхит улып, булсын җəннəт əн-нəгыйм10. 
 
Əй, дускаем, сабыр бул, сабыр – Аллаһ сыйфаты, 
Сабырлы мөэмин бəндəгə – Рəсүлаллаһ шəфəгате. 
 

                                                      
1 Мəрсия – үлгəн кешенең яхшы сыйфатларын күрсəтеп сөйлəнгəн 

сүз, яки шигырь. 
2 Əҗəл – гомернең соңы, үлем вакыты. 
3 Тəслим улу – бирелү, тапшырылу. 
4 Иннə лиллаһи вə инна илəйһи раҗигун – кешенең үлү хəбəрен 

ишеткəч укыла торган дога. Мəгънəсе: чынлыкта без Аллаһ өченнəр һəм 
аңа кайтачакбыз. 

5 Борадəр – ир туган. 
6 Лотыф – гүзəллек; мəрхəмəт, киң күңеллелек. 
7 Тəүфикъ – əдəплелек, тəрбиялелек, тыйнаклык, яхшы əхлаклылык. 
8 Җəзил – күп. 
9 Шəрəф əл-мəүт – абруйлы үлем. 
10 Җəннəт əн-нəгыйм – нигъмəтле, муллыклы җəннəт. 
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Дустымның газиз абзыйсы, исеме – Зəйнелгабидин, 
Калебе Аллаһ хозурында, йөзе «вəсҗидү мəгас-сəҗидин»1. 
 
Хəтеремə гөлт итеп дидем Зəйнелгабидин, 
Ихванны2 иттибагны3 кылсын Аллаһ гамилин. 
 
Инде төште хəтеремə, исемедер – Зəйнелбəшəр, 
Истидгам4 ул шəехтəн мин кабле5 йəүм əл-хəшəр6. 
Тəммəт 
 

Дустымның кыз карəндəше хакында 
 
Аллаһ – рəхим итүче мəрхəмəтле затлар(г)а, 
Саллə рəхим итү өчен менсəк иде атларга. 
 
Бу җиһанда гариблəр – иң сөекле Аллаһка, 
Алдымызда вəгыйд бар, тəүбə итик Аллаһка. 
 
Шəфкать илə мəрхəмəт – иң сөекле Аллаһка, 
Бу нигъмəтлəр бездə булса шөкер итик Аллаһка. 
 
Кыз карəндəше туганнар – Аллаһның хозурында алар, 
Алланың рəхмəтенə ирешə саллə рəхим кылганнар. 
 

Мөнəҗат 
 
Бу нигъмəтнең барчасын насыйп итгел, Илаһым, 
Бир һидаять, бир тəүфикъ барчамызга, Илаһым. 
 

                                                      
1 Вəсҗидү мəгас-сəҗидин – «сəҗдə кыла». Коръəне Кəрим аятенə 

охшатылган гыйбарə. Мəсəлəн, 3:43:  َياَ مَرْيمَُ اقْنتُيِ لرَِبِّكِ وَاسْجُدِي وَارْكَعِي مَع
اكِ  عِينَ الرَّ  Мəгънəсе: «И Мəрьям, Раббыңа итагать кыл һəм рөкүгъ, сəҗдə 

кылып намаз укучылар белəн намаз укыгыл!». 
2 Ихван – дин кардəшлəре. 
3 Иттибаг – буйсыну, иярү. 
4 Истидга – ялынып, ялварып сорау. 
5 Кабле – алдан. 
6 Йəүм əл-хəшəр – кыямəт көне. 
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Фəкыйрь буны язучы, күптер минем гөнаһым, 
Əгəр гафуың булмаса, нихəл итим, Илаһым. 
 
Син, Илаһым, хəлемне бик белгерче, Илаһым, 
Синнəн башка сыенырга юк мəлҗаэм, Илаһым. /34б/ 
 
Хозурыңа капуыңа кабул итгел, Илаһым, 
Тəүбə иттем, кайттым инде, гафу итгел, Илаһым.  
 
Сорыйм Аллаһ хозурыңда Хəбибеңне яд итеп, 
Хəбибең хөрмəтенə гафу итгел, Илаһым.  
Тəммəт 
 

Коръəн шəриф 
 
Иңеп Коръəн рамазанның аенда 
Якты улып гүя кояш сəмадə1. 
 
Иңеп Коръəн мислесез2 нуры булып, 
Укучының шəфигъ3 мəкъбүле4 улып. 
 
Укып Коръəн фарыз намаз соңда, 
Телə Аллаһтан ниятең изге синең. 
 
Белең: Коръəн – Аллаһның кəлямедер5. 
Укучыны фəрештə сəламлидер. 
 
Иңеп Коръəн халыкны өндəү өчен, 
Аллаһның үзенə кайтмаклары өчен. 
 

  

                                                      
1 Сəма – күк. 
2 Мислесез – бердəнбер, уникаль. 
3 Шəфигъ – арадашлык итүче, яклап арага керүче. 
4 Мəкъбүл – кабул күрелгəн. 
5 Кəлям – сүз. 
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Əй, мөэминнəр, ябышыгыз Коръəнгə, 
Аерылмагыз, бар ышаныч – Коръəндə. 
 
Бирə Коръəн изге күңелне кылмага, 
Начарлыктан тыеп, аны куймага. 
 
Иңеп Коръəн лəүх əл-мəхфуздəн1 сəмага, 
Җəбраил аны иңеп Рəсүлаллага. 
 
Иңеп Коръəн батыйльга2 əбтал3 өчен, 
Əһле хакның4 хаклыгын исбат өчен. 
 
Иңеп Коръəн халыкны хаклау өчен, 
Мəзлүмнəрнең5 хакын химая6 өчен. 
 
Иңеп Коръəн мөэминлə табышыр өчен, 
Əһл əн-нар7 илə инзар8 өчен. 
 
Иңеп Коръəн галиб9 улып галəмə10, 
Əхкамне11 бəян итте12 галəмə. 
 

  

                                                      
1 Лəүх əл-мəхфуз – кешелəргə дөньяда вакытта нинди эшлəр була-

чагы, кешелəр ни эшлəячəклəре турында язган такта; язмыш тактасы. 
2 Батыйль – бозык; дөрес түгел, чын түгел. 
3 Əбтал – бəясенə, урынына алмаштырырга яраклы əйбер. 
4 Əһле хак – дөреслек иялəре, суфилар. 
5 Мəзлум – изелгəн, җəберлəнгəн, рəнҗетелгəн, кыерсытылган. 
6 Химая – яклау, саклау. 
7 Əһл əн-нар – ут иялəре, гөнаһлы кешелəр. 
8 Инзар – алдан куркытып тыю, алдан ук кисəтеп кую; килəчəге бик 

начар булу белəн янау, котны алу. 
9 Галиб – җиңүче, өстен чыгучы, өстенлекле, (көрəштə җиңеп) 

өстенлек алучы. 
10 Галəм – дөнья. 
11 Əхкам – дини карарлар. 
12 Бəян итү – аңлату. 
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Иңеп Коръəн даим1 улып галəмə, 
Əхкəме сабит итер2 кыямəттə. 
 
Иңеп Коръəн нəсех итеп3 əүвəллəрен, 
Кыссаны кылыр ахырын вə əүвəлен. 
 
Иңеп Коръəн могҗиз4 улып Аллаһтан, 
Мисленнəн5 гаҗиз6 булыр күп адəмнəре. 
 
Иңеп Коръəн нур үзрə галə нур7, 
Укучының йөзе нурлы гүя хур8. /35а/ 
 
Иңеп Коръəн мөэминнəр нурлар өчен, 
Əһле көфрə9 хур итеп хурлар өчен. 
 
Иңеп Коръəн Рəсүлаллаһның садрына,10 
Укы барып ата-анаңның каберенə. 
 
Иңеп Коръəн мəхфуз11 улып Аллаһтан, 
Саклан аны тəһаратсыз тотмадан. 
 
Əй, Коръəн, син шəфигъ12 улгыл Аллаһтан, 
Гафу телəп безем өчен Аллаһтан. 
Тəммəт. 

  

                                                      
1 Даим – һəрчак. 
2 Сабит итү – ныгыту. 
3 Нəсех итү – алмаштыру, үзгəртү, бозу, бетерү, юкка чыгару. 
4 Могҗиз – гаҗиз итүче, кешенең кулыннан, көченнəн килмəслек, 

аптырауда калырлык итеп эшлəнгəн нəрсə, күренеш, хəл. 
5 Мисленнəн – аннан. 
6 Гаҗиз – көчсез, аптырап калган. 
7 Нурын галə нур – нур өстенə нур. 
8 Хур – җəннəт кызы. 
9 Əһле көфер – кəферлəр. 
10 Садыр – күкрəк. 
11 Мəхфуз – сакланган, сакланыла торган. 
12 Шəфигъ – арадашлык итүче, яклап арага керүче. 
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Рамазан 
 
Əй, Рамазан, тəбрик итəм синең илə барчасын, 
Рузамызы кабул итеп, гафу итсен барчасын. 
 
Коръəн иңде ошбу айда өммəт өчен Аллаһтан, 
Коръəн укып, дога кылып, телəп калыйк Аллаһтан. 
 
Рамазанда бер кичə бар, исеме – Кадер Кичəсе, 
Бер кичəсе – мең кичəдəн артык аның кичəсе. 
 
Əй, Ходаем, иреш(т)ергел ошбу Кадəр Кичəсен, 
Үз кашыңда мəгълүм1 улып, бəндəң белми ничəсен. 
 
Без бəхетле, без иманлы ошбу шəриф айларда, 
Үз кашыңа чакыр безне ошбу шəриф айларда. 
 
Үз кашыңа барыбызга насыйп микəн айларда, 
Газиз җаннар тəндə икəн, җəсəдемез2 кайларда? 
 
Əй, туганнар, гафил улмай, ашыгыйк без тəүбəгə, 
Гөнаһлардан тəүбə итеп ялварыйк без Аллаһка. 
 
Əй, Ходаем, үз кашыңда шəриф икəн рамазан, 
Бəндəлəреңне шатландыр шəриф дигəн рамазан. 
 
Əй, рамазан, синдə шатлык мисле җəннəт хурлары, 
Җəннəтенə дəхыйл3 уласында саим коллары. 
 
Кыл руза өчен хазин зиннəтле идер җəннəте, 
Шөкер идең əһле руза, бу да Аллаһның нигъмəте. 
 

  

                                                      
1 Мəгълүм – белгеле. 
2 Җəсəд – гəүдə. 
3 Дəхыйл – кереш. 
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Шайтан лəгыйн1 багланыр ошбу шəриф айларда, 
Əһле руза2 шатланыр гүя җəннəт аларга. 
 
Җəһəннəмнең капыларын баглар Малик3 аларга, 
Җəннəт ишекене ачып: «Хуш килдегез, мəрхəбə!» 
 
Əй, Ходаем, насыйп итгел рамазан хөрмəтене, 
Хəбибенең хөрмəтенə гафу ит өммəтене. 
 
Рамазан, синдə бəрəкəт, тəсбих синдə күп, 
Гафил улып гасый4 улган миннəн башка бəндə юк. 
 
Əй дускаем, максудыңны5 телə Алладан ялварып, 
Биреп сəлам Рəсүленə, шəфəгатедер6 анык. 

Əй дускаем, дəртең улса, гафил улма, Аллаһ бар, 
Каим улып, саим улсаң, алда шатлык алда бар. 

Əй Ходаем, сорыйм синнəн җəннəт əл-фирдəүс(н)е, 
Хурелгаен7 вə гыйлманнар8 вə мөбарəк хəвызы9. 

Əй Ходаем, рамазан хакына 
Җисмем10 зəгыйф, гөнаһым сəкел11 Кыям атыма. 
Тəммəт. 
Рамазан 15ндə /38а/ 

 
  

                                                      
1 Лəгыйн – каргыш төшкəн, юньсез, мəрхəмəттəн мəхрүм ителгəн. 
2 Əһле руза – ураза тотучылар. 
3 Малик – Ия, Аллаһ Тəгалəнең исеме. 
4 Гасый – гөнаһлы. 
5 Максуд – максат. 
6 Шəфəгать – яклау, химая. 
7 Хурелгаен – кара күзле, матур күзле кыз. 
8 Гыйлман – ике дөнья өчен кирəкле белемнəр. 
9 Хəвыз – ясалма күл, су җыяр өчен ясалган чокыр. 
10 Җисем – гəүдə. 
11 Сəкел – авыр. 
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Фəкыйрь вə көферлек 

Əй, Аллаһым, мин сыгынам1, фəкыйрьлек вə көфердəн, 
Җəһəннəмнəн хəляс2 итеп, кичер сыйрат күпереннəн. 

Əй, Аллаһым, мин сыгынам нигъмəтеңнең3 китүеннəн, 
Гөнаһымның ачуңнан, сыйххəтемнең4 китүеннəн. 

Əй, Аллаһым, мин сыгынам, бу көнге шəр5 эшемнəн 
Һəр сəгать вə минутлар мөсбəтем6 ирешүдəн. 

Əй, Аллаһым, мин сагынам белеп белми эшемнəн. 
Яман юлдаш, багый7 дошман, залим8 гозер күрмемнəн. 
Тəммəт 
 

Хөсəен дустым һəдиясына9 тəшəккер итеп10 
 
Əй, мөхтəрəм вəли11, нигъмəт син, Хөсəен агамыз. 
Һəдиягез миңа иреште, кабул кылсын Ходаем. 
 
Аклы чиста аслы күлмəк һəдиягез иреште. 
Əй Ходаем, бу дусларымның морадына12 ирештер. 
 
Җəнаб Аллаһ насыйп итсен киеп намаз укырга, 
Сəҗдə үзрə шөкер кылып, хəер дога кылырга. 
 

                                                      
1 Сыгынам – сыенам, качам. 
2 Хəляс – котылу, коткарылу, азат булу. 
3 Нигъмəт – Аллаһ тарафыннан бирелгəн муллык. 
4 Сыйххəт – сəламəтлек. 
5 Шəр – начар, явыз. 
6 Мосыйбəт – аңсыздан килгəн кайгы, бəла.  
7 Багый – җəберлəүче, хаксызлык итүче, изүче. 
8 Залим – җəбəр итүче. 
9 Һəдия – бүлəк. 
10 Тəшəккер итү – яхшылыкка каршы рəхмəт белдерү. 
11 Вəли – дус. 
12 Морад – максат. 
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Җəнаб Аллаһ ихсан итсен1 сезгə хəттə киемнəн, 
Һəм сакласын җəһəннəмнəн, бəла-каза килүеннəн. 
 
Бу кадəр һиммəтегез2, гаҗиз мин тəкъдиреннəн3. 
Кыямəттə нурлы улып, кичегез сыйрат күпереннəн. 
 
Сез газизлəремə Аллаһ бирсен хəлла бəраклар  
Эчерсен Кəүсəр шəрабын нур мөбарəк4 улактан. 
 
Җəнаб Аллаһ разый булсын, сез, мөхтəрəмə абыстайдан, 
Җəннəт илə сөендерсен, сез, мөхтəрəмə абыстайны. 
 
Татлы нигъмəтегез5 илə күп хөрмəтлəр иттегез. 
Иншаллаһ, без гариблəр догамыздан онытмыйбыз. 
 
Ничə сезгə килгəне кадəр хөрмəт күргəнмен. 
Сезгə шөкер ителмəгəн, гафиллектə булганмын. 
 
Тəсдыйк итəчəбез6 мөэминнəр бер Аллаһның затыны. 
Насыйп булсын иманыгыз илə үз хозурына кайтуыгыз. 
 
Бу изгелегегез барчасын кабул итсен Аллаһым, 
Балаларыгызга бəхет-тəүфыйк бирсен Ходаем. 
 
Бу җиһанда гариблəр гүя Чыңгыз гаскəре. 
Минем бəрадарым исеме – Мөхəммəд Рəшид Гаскəри. 
 

  

                                                      
1 Ихсан итү – изгелек итү. 
2 Һиммəт – 1) Ялкынлы дəрт, телəккə омтылу; эше белəн кайгыр-

тучанлык күрсəтү. 2) Тырышлык. 
3 Тəкъдир – язмыш. 
4 Мөбарəк – кадерле; бəхетле, хөрмəтле. 
5 Нигъмəт – монда: ризык, ашлар. 
6 Тəсдыйк итү – берəр нəрсəнең (мəс. сүзнең) дөрес булуын тану, 

дөрес дип əйтү. 



160 

Буны язмактан максудым1 фатиха кылмак2 өчен. 
Беремез сөйсə дустларны, сарыф итəр3 бар көчен. 
Тəммəт /46а/ 
 

Тəрҗемəи хəлем вə вəладəтем4 вə сабаватым5 
 
Җəнаб Аллаһ тəкъдир төзмеш ата-ана балага. 
Диянəтле6 ана булса, дога кыла балага. 
 
Җəнаб Аллаһ хикмəте илə төзелмеш тəкъдиремнəн, 
Шул җөмлəдəн тəкъдир итеп мин туганмын əнидəн. 
 
Анам мине тапканнан соң котлап мине туй итмеш, 
Аллаһ исемене зикер итеп исемемне Кыям куймыш. 
 
Анам мине тапканнан соң юып бишеккə салган. 
Күп кенə авырыр күргəнмен, ник кенə үлми калган. 
 
Көннəрдə бер көн анам басмада минем керем юмыш7. 
Очраган ике кызлар минем ана хəдимеш. 
 
Димешлəр: «Галимə əби, кем керен юасың?» 
Димеш анам: «Шəкертем бар, шуның керен юармын». 
 
Ошбу кызлар гаҗəпсенеп уйламышлар: «Бу ни хəл? 
Яңа туган сабыйны шəкерт дип йөри фəл. 
 
Əйдə барып карыйк əле бу əбинең шəкертен, 
Чу-чу, иптəш! Каты дəшмə, уйганмасын, əкертен8». 
 

                                                      
1 Максуд – максат. 
2 Фатиха кылмак – дога кылу. 
3 Сарыф итү – бирү, чыгару. 
4 Виладəт – дөньяга килүе. 
5 Сабават – яшь чак. 
6 Диянəтле – динле, дин тотучы. 
7 Юмыш – юган иде. 
8 Əкертен – əкрен. 
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Ошбу кызлар кергəн чакта ятам икəн бишегемдə. 
Кызык өчен ком сөрткəч, юанганмын бишегемдə. 
 
Күп тə үтми, шул арада анам кайтып карамыш, 
Ятам икəн бишегемдə бөтен битем каралмыш. 
 
Димеш анам: «Сөбхəналлаһ, моны кемнəр каралтмыш?! 
Əəə, белдем хəзер, шул кызлар моның битен каралтмыш». 
 
Кечкенəдə мин авырткан авыруым көчле улмыш. 
Анам дигəн: «Үлсə əле бу, ничек булыр» имеш. 
 
Шуңар каршы атам димеш: «Үлмəсен əле бала, 
Əле безем өчен догачы булучы була». 
 
Əткəемнең басма өстендə догасы мəкъбүл1 улмыш. 
Җəнаб Аллаһ тəкъдир илə безлəр дə шакир2 булмыш. 
 
Җитеп Аллаһның вəгъдəсе шəкерт булганым чакта, 
Шəһадəтəн3 ике кызлар исəн иде ул чакта. 
 
Əйттелəр: «Кыям, синең атаң шулай» дия иде: 
«Балаларым арасында шəкертем», – дия иде. 
 
Əйттелəр: «Без кергəн чакта бишектəге бер бала, 
Бу көннəрдə шəкерт булдың догаларның кылуына». 
 

Атам тарафыннан нəсəбем4 
 
Атам тарафыннан нəсəбем сөекле бабалар, 
Рухларның шатлыгы өчен исемнəрен язамын. 
 

  

                                                      
1 Мəкъбүл – кабул күрелгəн. 
2 Шакир – рəхмəт итүче. 
3 Шəһадəтəн – шаһитлəр. 
4 Нəсəб – нəсел-ыру, ата-бабалар, чыгыш. 
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Нам1 Ногман бине Габделгафур – якын бабамыз. 
Сəфəр мелла, Баязит, Сөлəйман сəбəпче дип каламыз. 
 
Мөтəва ардашы ерак бабамыздан ары бабамыз. 
Исемнəрен белүче юк, язмаенча каламыз. /46б/ 
  

Анам тарафыннан нəсəбем 
 
Анам тарафыннан нəсəбем шул газиз бабалар: 
Ишмөхəммəд Һибатулла рəк рəхмəттə кол анлар. 
 
Дəхи ерак бабамыздан Габдерəхман Кəкретавый, 
Күренəдер тарихында миллəтнең мактавы. 
 
Без үземез ун туган арасында мин булган, 
Анамның кече баласыннан элегесе мин булган. 
 
Бер ата, бер анадан туганнармыз ошбулар: 
Фатих агам, җумарт адəм2, күп изгелек иттелəр. 
 
Закир акыл, Хəлим, Зияэтдин, Нəгыймə, 
Локман хаким, Пəрвəзə, Закир Сани, Закирə. 
 
Туганнарым барчасы бер Аллаһка кайттылар. 
Михнəт3 йорты бу дөньяда ялгыз калдым гасыйлар4. 
 
Əй, туганнар, үзлəрем кыямəттə эзлəрем. 
Мин туганыгызга кушканда нурлы булсын йөзлəрең. 
 
Əй, туганнар, кайттыгыз, гыйлемегез(н)е таптыгыз. 
Хəмд5 улсын бер Аллага, дин исламга кайттыгыз. 
 

                                                      
1 Нам – исем. 
2 Җумарт – юмарт. 
3 Михнəт – хəерчелек. 
4 Гасый – гөнаһлы. 
5 Хəмд – мактау. 
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Əй, туганнар, бик сагынам, белəм канымыз(г)а кадерен. 
Инде калды егълау миңа һəр күргəндə каберегез. 
 
Əй, туганнарым, газизлəр җибəреп изгелек иттегез. 
Шушы кадəр авыр хəлдə мине ташлап киттегез. 
 
Əй, Аллаһым, разый булың туганнарым барчасын, 
Хаталарын гафу итеп нурлы кылың барчасын. 
 

Анам илə атам 
 
Əй, газиз атам-анам, сагынам сезлəрне. 
Кыямəттə кавыштырсын сезнең илə безлəрне. 
 
Əй, газиз ата-анамыз, калды гасый1 балагыз. 
Аллаһ һидаять бирсə иде, юкса – мəхрүм каламыз. 
 
Əй, сез мəраби аталар һəм шəфкатьле аналар, 
Күтəрдегез иңегезгə калдырганча əгъзалар. 
 
Əй, сез газиз ата-анамыз, калды зəгыйф балагыз. 
Аллаһ гыйлем нəфигъ2 бирсен, юкса – надан каламыз. 
 
Əй, əткəем-əнкəем, разый сездəн бəбкəең. 
Бəбкəеңне еглатмадың, сөт имездең, əнкəем. 
 
Əй, əткəем-əнкəем, дия моны бəбкəең. 
Тугры юлны күстəрдең, иман тапты бəбкəең. 
 
Əткəем-əнкəем, ник белмəдем хəллəрнең? 
Иң өстəмемə күтəрəсемдə, бетмəс икəн хəллəрем. 
 
Бар иде бер көннəрдə бик авырткан чакларым, 
Гакылсызлык сабаватым, шаян булган чакларым. 
 

                                                      
1 Гасый – гөнаһлы. 
2 Гыйлем нəфигъ – файдалы белем. 
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Бар иде бер көннəрдə бик авырткан чакларым 
Кайтса анам бəгъзе җирдəн, муеныдан кочакладым. 
 
Авыру вакыт көннəремдə түзгəн иде анам 
Атам-анам яхшы иде, мин күрмəдем ят анам /47а/  
 
Ни дə булса, бер хəл килсə, килə анам кашыма, 
Хəллəремне белер өчен кулын куя башыма. 
 
Əй, шул көннəр, тəмле сүз, кайда китте ул көннəр? 
Анам кулын куйган чакта керə тəнгə күп хəллəр. 
 
Булган икəн аталар һəм шəфкəтьле аналар. 
Хəмд улсын бер Аллага, дин исламда булганнар. 
 
Əйтте Рəсүл: «Һəр бала туа иман үзерə, 
Ата-анасы нинди булса, бала шуңар өйрəнə». 
 
Хəмд улсын бер Аллага, ата-ана – мөселман. 
Шул сəбəптəн без бəхетлебез, булганмыз мөселман. 
 
... белең, əй мөэминнəр, дин ислам нигъмəтене. 
Табу булмас, сарыф итсəң бөтен мал-мөлкəтеңне. 
 
... барлыгы бөтен дөнья кыйммəте, 
Кыямəтнең мисле юктыр иман ислам нигъмəте. 
 
... атасы һəм сөекле анасы, 
Фатихасы1 кыйммəт аның –бөтен дөнья бəһасы. 
 
Ата-ана догасы – пəйгамбəрлəр догасы, 
Баласы өчен дога кылса, мөстəҗабтер догасы.  
 
Дия Рəсүл: «Җəннəтне сез эстəсəгез, табарсыз, 
Җəннəт анаң аягы өстендə, эзлəп шуннан табарсыз». 
 

                                                      
1 Фатиха – дога. 
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Ата-ана барлыгы безем өчен сəбəбе. 
Рəнҗəтмəгез ата-анагызны, бар күк сезгə рəнҗи. 
 
Ата-анасы булганнар күкрəге иман тулганнар. 
Намаз сəҗдəсен кылганнар, иң бəхетле туганнар. 
 
Мөэминнəрнең бəхетлəре малда түгел, туганнар. 
Бөтен мөэминнəр бəхетле иман илə булганнар. 
 
Ата-ана, туганнар, гүя күлəгə алар. 
Ата-ана догасы илə тəмугсыз булганнар. 
 
Күп кенə генə авыртсам да, атам-анам иркəли, 
Урын җыеп, ястык салып, «Ят, бəбкəм», дигəле. 
 
Ата-анамның бар сүзе бу «бəбкəем-төпчегем». 
Баш астына йомшак булсын, салыгыз аңа күпчəгем. 
[...] 
 
/67б/ 

 اعوذ باͿ من الشيطان الرجيم بسم Ϳ الرحمن الرحيم
صلی الله عليه و سلماللھم صل علی محمد و علی آل محمد   

135нче рабигъ əл-əүвəл аенең 27–28нче кичəлəрендə, лəкин 
көндез сəгать 9–10 нар чамаларында «Дəлаил əл-хəйрат» кыйраəт 
иттегемдə хикмəт илаһия илə күземə йогым килеп, бигаять 
ихтиярымнан тыш булып, чарасыздан ятып вакыйгамда бөйлə 
күрдем: хикмəт Хода бер бүлмəдə бер бигаять гүзəл нурлы яшел 
киемнəн башында фəс бу зат шəриф мине тотып, аркамны үзенə 
куеп күкрəгемнəн ике ... кулы илə кочаклап кысты. Минем така-
тым калмады. Гаять күəт илəн мин ... гаҗəпсендем, үзеннəн бо-
рылып карадым. Бигаять нурлы, өстендə яшел кием, башында 
фəс. Шул заманда Аллаһ калбемə салды Хəзрəте Рəсүл икəнен. 
Шул заман салават шəрифен укыдым. Ошбу салават шəрифə иде: 
 соңда уяндым. Əлхəмдүлиллаһи اللھم صل علی سيدنا محمد و علی آله و سلم
Раббел-галəмин! Йə Рабб, шəфəгате насыйп итеп кылгай идең, 
тəкрар вə тəкрар мөшəррəф1 булсам иде. Əмин. 
                                                      

1 Мөшəррəф – кадерлелəнгəн. 
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Икенче көндə рəбигъ əл-əүвəл аенең 28–29нчы көндез ... ва-
кытта төш күрдем. Садыйк абзый йорты. Күк-шук (?) өендə бул-
дым. Түбəн инең (?) ике бүлмəсе бар икəн дим. Беренче кибет-
челəр тора торган, икенче əсхəдлəр тора торган икəн. Сыраулар 
(?) тора торган өйгə дип /68а/ бардым. Кулымда, үзем гадəттə 
укый торган мөхтəсар, кулда Коръəне Кəрим икəн вə башка ка-
сыйдəлəрем дə бар икəн дип. Бардым. Бүлмə ишеклəре алдында 
ике адəм бар. Берсе – кара утта ятып тора, икенче – аяк өстендə 
тора. Боларга дустыммы, бер касыйдə берлəн сөйлəп аңлатам 
икəн, дим. Алар əйтəлəр: хаҗга барырсын, дип. Мин əйттем: 
«СөбхəнАллаһ! Син ничек минем морадымны белдең?» дип. 
Алар тəкрар «барырсын» диделəр. Мин əйттем: «Бер хаҗ булыр-
мы?» ягъни «Мин гомеремдə хаҗ кылырмынмы?» дип сорадым. 
«Бер хаҗ булачак, лəкин тиз түгел», диделəр. Əлхəмдүлиллаһ, 
сүммə əлхəмдүлиллаһи Рабб əл-галəмин. Йə Раббым, үзенең 
разый булган, үзенең сөйгəн хаҗ насыйп ит, үзенең булган, 
үзенең сөйгəн бəндəң ит, мин зəгыйфь гасый бəндəңне. Иншаллаһ 
Тəгалə килəчəктə би-риза Аллаһ хаҗ сəфəрем булып Кəгъбə 
мөгътəне тəваф, Рəсүлаллаһ зыярəт1 насыйп вə мөэссəр кылгай 
идең. Амин. 

Көннəрнең берендə бер төш күрдем. Бер дəрья янында булам. 
Дəрья бигаять матур. Яр кырыенда бер көймə йөзүне күрдем. 
Шулай да миңа белмим кайдадыр барам икəн. Уң ягымда əлекке 
дəрья, сул ягымда тау сузылып киткəн матур яшел тау өстеннəн 
болын буйлап барам икəн! Үзем эзлим, бара торган җирем ерак, 
бер җирлəренə барып кунармын дип, мин бер заман артымнан бер 
озын буйлы бер егет килеп үзе белəн бер тау башына бөек бер 
йортка кертте. Үзе ни сəбəптəндер алан ансып миңа кадəр кереп 
китте, мин дə артыннан кердем. Керсəм, бер зур матур нуры ... 
картлары. Сакаллары агара башлаган. /68б/ Мин: «Исəнмесез, – 
дип, – Əлхəмдүлиллаһ», – дилəрбез боларга. 
  

                                                      
1 Зыярəт кылу – күрергə, күрешергə бару, хəл белə бару. 
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[Фәтва] 
 
 
 1 بسم الله الرحمن الرحيم /1/
Мөхтəрəм мөселман кардəшлəр!  
Мин, Диния Назарəтенең киңəшчесе һəм Татарстанның 

мөхтəсибе, һəрберегезне күреп сөйлəшү мөмкин булмаганга, 
түбəндəге нəсыйхəтнəмесе язып җибəрүне кирəкле дип таптым.  

Мөселман кардəшлəр!  
Аллаһның ярдəме хөкүмəтебезнең дөрест юл берлə баруы 

һəм гаскəр башларыбызның яхшы хəрəкəте аркасында, шулай ук 
туганнарыбыз-балаларыбызның ... батырларча сугышулары 
аркасында, дошманны сөекле илебездəн куып чыгару сəгате 
якынлашканы сезгə мəгаввəмдер.  

Белгеле, бу уңышлыкларга ирешү, аз көч сарыф итү бергə 
генə булмады: Татарстан мөселманнары башка миллəтлəр берлə 
кулга-кул тоташып, ватан сугышында, колхозларда һəм завод 
фабрикаларда намус берлə эшлəп килделəр.  

Лəкин дошман тəмам юк ителмəгəн əле, үзенең үлер көне 
якынлашкан саен илебезгə һəм халкыбызга булган явызлыгы /2/ 
арттыра бара. Дошманны тəмам җиңү көненə ирешү мөмкин 
булыр, шул вакытта, бер сугыш артында торучылар, намус берлə 
эшлəп гаскəрлəребне икмəк һəм сугыш эсбəплəре берлə 
кирəгенчə вакытында тəэмин итсəк кенə.  

Сез, ул хуҗалыгында эшлəүче мөселман ир, хатын-кызлар, 
җирне үз вакытында яхшы сыйфат берлə эшлəгез, вакытында 
игеннəрне җыеп, … орлыкларны əрəм итмəгез, җыйнаган 
икмəклəрне вакытында армияга тапшырыгыз, хайваннарыгызга 
кышка җитəрлек азык хəзерлəгез, хайваннарны арттырыгыз, 
аларны саклап җыегыз һəм санын арттырыгыз. Ат – сезнең өчен 
дə, армия өчен дə кирəкле хайван. Күмəклəшеп тану (?) эшлəгез. 

                                                      
1 Бу фəтва ТР ФА Г. Ибраһимов исем. Тел, əдəбият, һəм сəнгать 

институты Язма һəм музыкаль мирас үзəгендə (39 фонд, 3742 эш) 
саклана.  



168 

Яшьлəргə безлəре балалары ватан сугышында булып эшлəргə 
көче булмаса, карт-карчыкларга ярдəм итегез.  

Шушы эшлəрне чын күңелдəн яхшы итеп тотсагыз, Аллаһы 
тəбəрəкə вə тəгалə каршында дөрест юлда булып, телəгəн 
телəклəрегезгə ирешəчəксез. Пəйгамбар галəйһиссəлам əйтə 
«Җирне яхшы итеп эшлəгез, игеннəрегезне яхшы карагыз, 
əрəмнəрдəн хайваннардан /3/ саклагыз! ... Җыйган вакытта 
эшлəгəннəрегезне əрəм итмəгез, икмəклəргə сакчылар куегыз». 
Русияда игенчелек дəмдəса байлык ашу (?) юктыр. Пəйгамбəр 
галəйһи-с-сəлам сəхабəлəр берлə сугышта була торган иде, 
хатын-кызлар бөтен көчлəре берлə тырышып, икмəклəрне 
җыйнап, гаскəрлəрне тэəмин итə торган иделəр. Коръəндə 
Аллаһы тəгалə əйтə:  ْمَعَكُمْ وَلَن ُ لْمِ وَأنَْتُمُ الْأعَْلَوْنَ وَاللهَّ فَلَا تَھِنُوا وَتَدْعُوا إلِىَ السَّ
 Мəгънəсе: Дошманга зəгыйфлек .(Мөхəммəд, 35) يَترَِكُمْ أعَْمَالَكُمْ 
күрсəтмəгез, сез сөлех сорамагыз, сез дошманны җиңəчəксез, 
Аллаһ сезнең берлəдер. Эшлəгəн эшлəрегезне ...  

Пəйгамбəр галəйһиссəлам əйтə:  ِمَنْ جھَّزَ غَازِياً  ,حُبُّ الوَطنَِ مِنَ الإيمان
 Мəгънəсе: «Иманлы кеше илен сөяр, илне في سَبِيلِ الله فقَدَ غَزَا
дошманнан саклар, берəү сугышка барырга кирəк нəрсəлəрне 
хəзерлəсə, ул үзе сугышта булган кеби була. Берəү сугышка 
барып та, аның өендə калган ирлəр-хатыннар сугышчыларга 
хезмəтлəрен кылсалар, алар да сугышта улган кеби булырлар». /4/  

Без – Казан мөселманнары шул ... залим-дошманнарны 
җиңеп чыгуда якыннан торып катнашабыз. Ватан сугышы 
башлаганнан бирле, без, Казан мөселманнары, Кызыл гаскə-
ребезнең җиңү фондына дүрт йөз мең сумнан артык акча ... бик 
күп кенə киемнəр җыеп җибəрдек.  

Дəхи Иосиф Сталинның үзеннəн Казан мөселманнарына рəх-
мəт һəм сəлам телеграммасы алдык, һəрберне имам-азанчы 
Аллаһы тəгалəдəн фронтта сугыш-... күп-күп батырлык һəм 
юлбашчыларыбызга сəламəтлек, озын гомерлəр телəп дога 
кылабыз. 
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Сугыш артында утырып ... эшлəгəн эшлəребезне, гаскəребез-
нең җиңүен телəп тапшырган игеннəребезне, Аллаһы тəбарəкə вə 
тəгалə ... сөекле ватаныбызны саклаучылар савабына иреш-
терергə иде. Əмин. Йə Рабб əл-галəмин.  

Диния Нəзарəтенең киңəшчесе, Татарстанның мөхтəсибе, 
Казан шəһəренең имамы Кыяметдин б. Габделкадыйр Кадыйри. 

1363 сəнə һиҗрия Рамазан шəриф1. 
[Мөһер:] «Казан шəһəренең // Председатель правления мече-

ти, города Казани Мухтасиб»  
  

                                                      
1 20 август – 17 сентябрь 1944.  
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АВТОБИОГРАФИЯ* 

Я, Кадыров Кияметдин Кадырович, родился в 1882 году 15 
января в деревне Сауш, Тюлячинского района, ТАССР. При моем 
рождении отец мой служил муллой. В 1891 году я поступил 
учиться в школу духовенства в г. Казани /Медрессэ и Мухамма-
диэ/, которую окончил в 1900 году. 

После окончания Медресэ меня оставили учителем в Мед-
ресэ, т.е. аттестовали учителем по преподаванию в Медресэ-
религию. Преподавал до 1906 года. В августе 1906 года в г. Уфа 
был аттестован Имам-Хатыб и Мударисом. После аттестации, по 
вызову фабриканта Ульяновской области Акчурина, поступил на 
фабрику его, учителем. Работал там с 1906 года по 1918 год. Во 
время моей работы там, с Акчуриным Хасаном в 1913 году 
с’ездили в Турцию где прожили 20 дней. 

С 1918 года по 1922 год работал в разных школах Татарии 
учителем. с 1922 года по 1929 год работал в деревне Больш. Ар-
таш, Сабинского района, ТАССР служил муллой. С 1929 года, 
декабря месяца, по 1932 год работал в Казани в разных учрежде-
ниях, на разных должностях. С февраля м-ца 1932 года по февра-
ля 1941 года работал пчеловодом в Альметьевском районе 
ТАССР. 

С февраля месяца 1941 года, по просьбе Казанских мусуль-
ман поступил служить муллой в мечеть имени Мерджани вместо 
отказавшегося от службы муллы Касима Салихова. 

Был вызван Председателем Центрального Духовного Управ-
ления мусульман-Расулевым в г.Уфа на совещание мусульман, 
которое состоялось с 15 мая по 17 мая 1942 года. На совещание 
были вызваны из разных мест муллы, мутавалли, где было про-
работано обращение, под редакцией муфтия Расулева,к насе-
лению, призывающее население совместно бороться против вра-
гов Советского Союза-немецких фашистов и просили муфтия 

                                                      
* Государственный архив Ростовской области, Ф. Р-4173. Оп. 6. 

Д. 25. Л. 71–73. Документ был выявлен М.И. Газимзяновым. 
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Расулева в ближайшее время ходатайствовать перед Прави-
тельством разрешить обращение размножить, т.е. напечатать в 
типографии и распространить среди населения и с благодар-
ностью нашему Правительству раз’ехались. 

Муфти Расулев, напечатанное обращение разослал всем деле-
гатам совещания для распространения и раз’яснения среди насе-
ления. 

Для распространения мусульманам Татарии было получено 
600 экземпляров. Все эти обращения мною были разосланы по 
районам Татарии, для раз’яснения обращения мною были выде-
лены лица, преданные нашей Родине, кроме того из многих райо-
нов приезжали сами. Сам лично выезжал в деревни Бугульмин-
ского, Альметьевского и Шугуровских р-нов. 

К делегатам совещания муфти Расулев обратился с просьбой 
выбрать 3-ч делегатов, надежных лиц, с которыми он мог разре-
шать нужные вопросы, не созывая каждый раз всех делегатов. 
Делегаты из своей среды выделили из Казани меня, т.е.Кадырова 
Кияма, из Москвы муллу-Насретдинова Халиля, из Пензы Юсу-
пова Яруллу. 

11 октября 1943 года я был вызван в г. Ташкент, уважаемым 
населением Узбекистана Ишан-Бабахан Абдулмазитовым, как 
почетный гость, для участия в с’езде, на котором на котором выб-
рали муфтия для Средней Азии и Казахстана. Из разных респуб-
лик были вызваны делегаты. На этом с’езде я выступил с докла-
дом о своей работе в Татарии. 

Весной 1944 года было мною выпущено обращение со сле-
дующими преповедями Корана и Хадиса: 

1) О помощи фронту, 
2) О доброкачественной обработке земли в колхозах, 
3) Необходимую для фронта продукциювырабатывать до-

срочно и доброкачественно, 
4) Улучшить уход за скотом и беречь молодняк. 
Преданные родине лица проработали обращение среди кол-

хозников в поле, в открытых мечетях и т.д. Результаты обраще-
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ния показали большие успехи. И население обратилось с прось-
бой, чтобы им было выслано больше таких обращений. 

В 1944 году 25 мая был на с’езде Духовенства мусульман 
Азербайджана,Армении и Грузии-в г. Баку. На с’езде был выбран 
муфти Али-Зада. Оттуда выехали в г.Буйнакский Дагестанской 
Республики на с’езд для выбора муфти и казиев Дагестанской 
Республики. На этих с’ездах я так же выступил с докладом о сво-
ей работе среди населения Татарской АССР. 

В г. Казани с начала Отечественной войны до ее окончания 
вел проповеди среди верующих мусульман. Всего провел 150 
проповедей. 

Эти проповеди были обращены к населению с просьбой по-
мочь фронту быстрее разбить немецких фашистов. В Казанской 
мечети имени Мерджани во время войны с 1941 г.по 1945 год 
была оказана помощь фронту верующими мусульманами деньга-
ми в сумме один миллион рублей. За время войны два раза полу-
чил благодарность по телеграфу от тов. СТАЛИНА за помощь 
фронту. 

После победы,детям и семьям погибших воинов и фронтови-
ков была оказана помощь вещами и деньгами на сумму около од-
ного рублей. 

16 сентября 1948 года за № АЛ № 184683 получил медаль 
«За доблестный труд в Великой Отечественной войне 1941–
1945гг.» 

в 1945 году ездил в г.Мекку и Медину паломником. 
В 1948 году с 25 по 28 октября был с’езд в Уфе, где выбрали 

меня казием /членом/ Духовного Управления Мусульман Евро-
пейской части СССР и Сибири, а также мухтасибом Татароской, 
Удмуртской республики и Молотовской области. 

В начале августа месяца 1950 года, муфти Средней Азии и 
Казахстана Ишан-Бабахан, по разрешению Правительства при-
гласил в гости 5 человек из муфтиев и ишанов Албании. 

Они должны были дней десять погостить в Москве, поэтому 
мулла гор.Москвы Насретдинов Халил пригласил меня встретить 
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гостей в Москве. Ввиду того, что Албанские гости не владели 
европейскими языками, мне пришлось с ними из’ясняться на 
арабском и турецком языках. 

Встретив гостей на аэродроме, проводили их до гостиницы и 
по желанию гостей мне пришлось проживать с ними там же. 

Гостей ознакомили с достопримечательностями Москвы, за 
время их нахождения в Москве подружились. При от’езде в Таш-
кент, гостям очень хотелось взять и меня с собой туда, но я изве-
нился, что не могу ехать с ними, так-как не имею приглашения из 
Ташкента. Я проводил их до аэродрома. 

С 9 по 12 мая 1952 года в Москве проходила Мирная конфе-
ренция, куда я прибыл по приглашению патриарха Алексеея, в 
качестве делегата. Комиссии конференции я вручил обращение к 
мусульманам других стран, под названием «Мир и ислам», на 
арабском языке. 

По решению Центрального Духовного Управления Мусуль-
ман от декабря месяца 1952 года я назначен муллой города Ро-
стов-на-Дону. 

12.03.1953 
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Гурьевка фабрикасында1 
 

Габдулла Тукай 1908 нче елны Акчуриннарның Гурьевка 
фабрикасында булды2. Тукайның шигырьлəре матбугатка чыгу 
берлə Хəсəн Акчурин Тукайның шигырьлəре белəн кызыксынды. 
1908 нче елларда аңарда Тукайның үзен күреп, үзе берлə 
утырышу телəге барлыкка килде. Үзе Казанга сирəк бара, һəм 
барган вакытта Тукай берлə Казанда утырышырга мөмкин 
булмауны Хəсəн Акчурин яхшы төшенгəнгə, Тукайны фабрикка 
кунакка китерү чарасын күрергə Казан сəүдəгəре Бəдретдин 
Апанаевка хат язды. 

Апанаев, Тукайны күреп сөйлəшеп, Тукайның дусларыннан 
димчелəр табып, Тукайны Акчуриннарга барырга ризалатканнан 
соңында, телеграмм бирде: «Габдулла Тукаев сезгə кунакка 
барырга ризалык бирде, фəлəн числода мин Эрбеткə китəм, 
Тукайны үзем берлə бергə алып барачакмын, чыгудан телеграмм 
бирермен».  

Берничə көннəн чыгудан телеграмм килде. Фабриктан өч 
чакрымдагы Барыш дигəн станцга Тукайны каршыларга Хəсəн 
Акчурин һəм Тукайны күрергə телəүчелəр ике тройка берлə 
барып каршылап, кадерлəп фабрикка алып кайттык.  

Тукай боеккан, аптыраган, оялган кыяфəттə минем берлə 
кунак өендə бер бүлмəгə төшкəч, миңа карап: 

– Монда Кыям дигəн мөгаллим булырга тиеш, аның исеменə 
Казандагы белешлəреннəн хат бар иде, – дигəч: «Ул кеше мин 
булам», – дидем. Тукайның йөзе ачылды, күңеле тынычланды да 
миңа Фатих Əмирханнан хат тапшырды. Фатихның хатыннан 
хəтеремдə калганы шуннан гыйбарəт: Хəсəн Акчуринның үтенүе 
буенча, Апанаев Бəдри абзый Тукайны барырга күндерүне бездəн 
үтенде. Байлар мəҗлесендə утырырлык итеп киендереп җибəр-

                                                      
1 Истəлек ТР ФА Г. Ибраһимов исем. Тел, əдəбият, һəм сəнгать 

институты Язма һəм музыкаль мирас үзəгендə (9 фонд, 4 тасвирлама, 65 
эш) саклана. Текст түбəндəге китап буенча бирелə: Тукай турында 
хатирəлəр / төз. И. Нуруллин, Р. Якупов. Казан: Татарстан китап нəш-
рияты, 1976. 101–103 бб. 

2 Бу дата төгəл түгел. Шагыйрь бирегə 1909 елда килгəн булырга 
тиеш. 
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дек, күлмəклəрен, киемнəрен киендерү-чишендерү, Тукайны 
матур итеп күрсəтү, Тукайга күрергə тиешле булган урыннарны 
күрсəтү, Тукайны кунакта рəхəтлəндереп тоту, йөртү, озату 
эшлəре сиңа йөклəнə, дип язган иде. 

Тукайның бүлмəсе байларның бильярд бүлмəсе янында иде. 
Байлар янында чəйлəр эчеп танышканнан соң, Хəсəн Акчурин 
Тукайдан рөхсəт сорады: 

– Безнең Фабрикта сезне белүчелəр, сезне күрергə телəүче-
лəр, сезнең берлə мəҗлестəш булырга телəүчелəр күп, мөсагадə1 
итсəгез, бүген кич сезнең шəрəфкə бер мəҗлес ясар идек, – дигəч, 
Тукай ризалык бирде. 

Тукайны, бүлмəсенə кайтышлый, бильярд бүлмəсенə керт-
тем. Бильярд таягын алып шарларны тəгəрəттек: «Мин бик 
күптəн бильярд өйрəнергə тели идем, ярый торган булса, син 
миңа бильярд өйрəтерсең», диде. Без шул көннəн китү көненə 
чаклы буш вакытларда бильярд берлə вакыт уздырдык. 

Кич сəгать 11 булды, кунаклар җыелды, «рəхим итегез» дип 
хезмəтче безне көтепханə бүлмəсенə кунаклар янына кертте. 
Бөтен кунаклар аякка басып, Тукайны каршылап, мəҗлеснең 
түренə сүз əйтүен көтсəлəр дə, Тукай сөйлəмəде. Хəсəн бай, 
утырган урыннан торып, Тукайга карап: 

Габдулла əфəнде! Мəдəни халыклар үзлəренең кадерле 
кешелəре шəрəфенə бирелгəн мəҗлеслəрдə кадерле кешелəр 
хөрмəтенə тост күтəрəлəр, без бу мəҗлестə сезнең ярата торган 
шəраб берлə тост күтəрергə тиешбез. Сезнең хөрмəтегезгə 
хəзерлəнгəн шəраблəр, – дип, шəраб исемнəрен атады. Шул 
шəраблəр арасында шампанский дигəн исем дə чыкты. Шул 
шəраблəрнең кайсын ачарга рөхсəт итəсез? – дип матур сорау 
бирде. Мəрхүм Тукай, көлемсерəп: 

Шампанскийны телим, – дип җавап биргəч, ак перчатка киеп, 
иңбашына ап-ак сөлге салган официант, бик зур эш эшлəргə 
əзерлəнгəн оста җəррах2 шикелле, шешəне көмəш чилəктəге боз 
эчыннан суырып алып, ак сөлге берлə бик озаклап сөртеп, 
штопор ачып бокалларга бушатты да, бу бокалларга салыр өчен 

                                                      
1 Мөсагадə – риза булсагыз мəгънəсендə. 
2 Җəррах – хирург. 
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баягы тəклифатны1 кабатлап, икенче шешəне ачып, бокалларның 
барын да тутырды. 

Җыелганнар бар да баскач, Хəсəн бай: 
Талантлы яшь шагыйребезнең сəламтəлеге һəм килəчəктə 

татар халкын тəрбияли вə рəхəтлəндерə торган җанлы 
шигырьлəрен тагын да күбрəк язсын өчен, Габдулла əфəндегə 
озын гомер, матур тормыш телəп тост күтəрəбез, – дигəч, 
бокалны тəмамладылар. […] 

Мəҗлес озакка сузылды. Ул мəҗлестə рабочий, служащий 
һəм байлардан башка, укучылар да бар иде. Тукайга сораулар 
булды. Сорауларга кыска-кыска гына җаваплар биреп, җыел-
ганнарны шатландырды. Тукай үзе дə ул мəҗлестə бик шат иде. 
Тукай Акчуриннарда атна-ун көн кунак булды. Һəр көн кич 
Тукай өчен шундый шатлыклы мəҗлеслəр ясалды. Мəҗлестə 
нинди маузугта2 сүзлəр сөйлəнгəнен хəтерлəмим. 

Тукай фабрик-заводларга да кереп йөрде. Атна-ун көн ял 
иткəннең соңында, поездга утыртып, зурлап озатып алдык. 

Үлəр алдыннан Казанга номерына барып кергəч, бик 
шатланып каршы алды. 

Сез минем бильярд уйнарга өйрəткəн хəлфəм, мин хəзер бик 
оста уйныйм, вакытыгыз булса барып уйнарбыз, килерсез, – дип 
калды. 

Тукай берлə артык күрешеп булмады. 
 

2 февраль 1946 
 

                                                      
1 Тəклифат – əмер бирү, боеру. 
2 Маузуг – тема. 
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